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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie
das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the
appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I"appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion antes de
utilizar el aparato.

Leia as instrugdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima
di utilizzare I'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, fer apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna
broszura).

Prectéte si peclivé a kompletn& bezpecnostni pokyny (samostatna broZura) pred pouZitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat, dékladne si preStudujte bezpe&nostné pokyny (samostatna
brozurka).

Keérjuk, hogy a készilék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
flzet).

Molimo vas da prije pocetka koristenja uredaja pazljivo i u cijelosti procitate sigurnosne upute
(posebna knjiZica).

Pred napravo zac¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena knjiZica).
Cihazi kullanmadan 6nce litfen glivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosurd separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAeoTe e TIPoooxT) OAEG TIC 08nyieg aopaAeiag (EexwpPloTtd MUAAASIO) TIPOTOU XPNOIMOTIOOETE
TN OLOKEULN.

AcnanTbl KongaHapablH anabiHaa Kayinciagik 6orbiHWwa Hyckaynapapl (6enek Kitaniwa) 3eiiH Konbin
TYrenaen okbin WhiFbIHbI3.

I'Iepep, MncnoJsib30BaHnem npm6opa BHMMATEJIbHO MOJIHOCTbLIO NPOYTUTE NHCTPYKLMK MO TEXHNKE
6e3onacHoOCTY (oTAeNbHas 6poluopa).

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBAXHO Ta MOBHICTIO NPOYMTANTE iIHCTPYKLiIO 3 TEXHIKM Be3nekun
(okpeMmy 6poLuypy).

Slazdl plaseal U8 JolS IS &l (Ladie cS) 0Ll Oladss 8518 25



Q
flashing temp. ok
-
Bl ™ e, YR
A @17 @ |

*selected models only



D | Boiler sleep modg* /5 Restart
b=,
T, O

: (R
Q

38

29

Na

02

05

-
@ o
S

o | @ s
oo 0 v 0

2x / year




Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste
Anspriche an Qualitat, Funktionalitat und Design
zu erflllen. Wir wiinschen lhnen mit Ihrem neuen
Braun Gerat viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfiltig und volistandig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Beschreibung

Basiseinheit
Ein-/Ausschalttaste
Ein-/Aus LED
Reinigungs-LED

Reset Taste

Eco Taste

Eco LED
Wasserstands-LED
Bligeleisenablage
Abnehmbarer Wassertank
10 Transparente Schutzkappe
11 Boilerverschluss

12 Netzkabel

13 Verriegelungssystem

OCo~Noouhown =

Biigeleisen

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Dampfaktivierungstaste

16 Precision Shot-Taste (nicht alle Modelle)
17 Temperatur-Kontroll LED

18 Abstellflache

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Blgeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Zusatzlich kann das Gerat
zum Auffrischen von Kleidungsstiicken verwendet
werden.

Bligeln oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerat (nicht das Typenschild entfernen).
Vor dem ersten Dampfbiigeln empfehlen wir einige
Minuten Gber ein Tuch zu bigeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsriickstande Ihre Kleidungsstlicke
verunreinigen kénnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

¢ Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat

ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.
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¢ Nehmen Sie den Wassertank (9) ab.

e Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die «Max»-Markierung
am Wassertank nicht tiberschritten wird. Bei sehr
hartem Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertem Wasser.

e \erwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusatze (z. B. Starke) noch Kondenswasser
aus dem Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen oder fest
im Haus installierte Entkalkungsanlage verwenden,
so vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserstands LED

e Wenn der Wassertank leer ist, leuchtet die
LED (7) dauerhaft auf und die Temperatur-
Kontroll LED (17) blinkt.

e Fillen Sie den Wassertank wieder auf, um das
Dampfbugeln fortzusetzen (A).

e Driicken Sie die Reset Taste (4).

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Bligeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis 2
dirfen nicht geblgelt werden.

¢ Stellen Sie das Bligeleisen auf der Bligeleisen-
ablage (8) oder der Abstellflache (18) ab, wickeln
Sie das Netzkabel komplett ab, stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose und schalten Sie
die Basiseinheit ein (1).

e Das Biigeleisen heizt sich auf und die
Temperaturkontroll-LED (17) am Blgeleisen
sowie die Ein/Aus-LED (2) blinken. Sobald die
Temperatur erreicht ist, leuchten beide LEDs
permanent.

Biigeln mit Dampf
Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15) oder
die Precision-Shot-Taste (16).

Verlangerter DampfstoB

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision Shot Taste (16) zweimal kurz
hintereinander innerhalb 1 Sekunde.

Es wird mehrere Sekunden lang Dampf aus der
kompletten Blgelsohle ausgestoBen.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste oder die
Precision Shot Taste.

Biigeln ohne Dampf
Biligeln Sie ohne die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) zu driicken.



Bitte beachten Sie, dass das System nach
10 Minuten Bligeln ohne Dampf in den Boiler
Schlaf Modus wechselt.

Vertikale Bedampfung

Das Buigeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstiicke verwendet werden

(B). Halten Sie das Biigeleisen in eine vertikale
Position, leicht schrag nach vorne geneigt. Driicken
Sie wiederholt die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) wahrend Sie das
Bligeleisen von oben nach unten bewegen.

Der Dampf ist sehr heiB: bligeln oder bedampfen
Sie keine Textilien wahrend Sie diese tragen.

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D Bligelsohle
gewahrleistet beste Resultate beim Bligeln an
schwierigen Stellen (z. B. Knopfe, Taschen und
hartnéckige Falten).

Einstellungen

iCare

Beim ersten Einschalten des Gerates wird automatisch
die Einstellung iCare ifﬁ; gewahlt. Danach wird beim
Einschalten immer die zuletzt gewahlte Einstellung
aktiviert. Die iCare Einstellung ist geeignet fir
Textilien wie Wolle, Polyester und Baumwolle/Leinen.

eco {p

Geeignet fiir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

e Zum Bugeln mit weniger Dampf driicken Sie die
Eco Taste (5).

e Die LED (6) leuchtet dauerhaft.

e Um zur iCare Funktion zurlickzukehren, driicken
Sie erneut die Eco Taste (5).

e Die LED (6) erlischt.

Fiir beste Ergebnisse

Beachten Sie vor dem Buigeln die jeweiligen

Pflegehinweise.

¢ Biigeln Sie schwarze und dunkle Kleidungsstlicke
immer auf links, um Glanzstellen auf dem Stoff zu
vermeiden.

e Beim Bilgeln von Hemden beginnen Sie immer
mit den kleineren, schwierigsten Stellen wie
Kragen, Manschetten und Armel. Danach biigeln
Sie die groBerfiachigen Teile wie Vorder- und
Ruckseite. So beugen Sie einer Faltenbildung
vor, wahrend Sie die anderen Stoffpartien biigeln.

e Beim Blgeln eines Kragens beginnen Sie
an der Kragenunterseite und blgeln von der
Kragenspitze jeweils bis zur Mitte. Wiederholen
Sie dies auf der Oberseite. Falten Sie den Kragen
und biligeln Sie liber die Kante um diese zu fixieren.

e Beim Bugeln von Textilien mit Aufdrucken,
Applikationen oder auch sensibleren Stoff-
Partien (z.B. Spitze), drehen Sie diese auf links
und legen Sie gegebenenfalls ein Baumwolltuch
zwischen Bugeleisen und Textil. So vermeiden
Sie Beschadigungen und erhalten das Volumen
von Stoff-Designs, die nicht flach gebligelt
werden sollen.

e Beim Bugeln von Wollstoffen empfehlen wir, die
Precision-Shot Taste mehrmals zu driicken ohne
das Blgeleisen auf dem Kleidungssttick abzu-
stellen. Dies verhindert Glanzstellen auf dem Stoff.

* Um erneute Faltenbildung beim Bugeln zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich keine
Restfeuchte mehr im Kleidungsstiick befindet
bevor Sie andere Stoffpartien bligeln.

(C) Precision Shot

e Zur Aktivierung dieser Funktion driicken Sie die
Taste Precision Shot (16) ganz herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

e Lassen Sie die Taste los, um diese Funktion zu
beenden.

e Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Léchern der Bligelsohle austreten.

(D) Boiler Schlaf Modus

Im Schlaf Modus verringert sich die Temperatur des
Boilers um Energie zu sparen. Bitte beachten Sie,
dass die Bligeleisentemperatur unverandert bleibt.

e Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten
kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um weiter zu bligeln, driicken Sie entweder
die Dampfaktivierungstaste (15) oder die Reset-
Taste (4).

Nach dem Biigeln / Aufbewahrung

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1), um das
Gerat auszuschalten.

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkuhlen.

e Leeren Sie den Wassertank.

e \erriegeln Sie das Biigeleisen.

(E) Verriegelungssystem

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssystem
ausgestattet, das einen praktischen Transport und
eine einfache Aufbewahrung ermdglicht.

Die Dampfstation kann am Griff des verriegelten
Bugeleisens angehoben und getragen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Bligeleisen ordnungsgeman verriegelt ist und
der Wassertank leer ist.



¢ Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung
der Bligeleisenablage.

e Zum Verriegeln driicken Sie den Schieber (13)
(easy lock) in Richtung Buigeleisen bis Sie ein
«Klick» horen.

e Zum Entriegeln des Bligeleisens driicken Sie
die Taste auf dem Schieber nach unten. Das
Buigeleisen wird freigegeben.

(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (11) niemals 6ffnen oder
beriihren, wenn das Gerit heiB und / oder am
Netz angeschlossen ist.

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungsfahigkeit
und langen Lebensdauer sollte das Gerat nach

dem Verbrauch von 15 Litern Wasser (entspricht

ca. 8 maximalen Befiillungen des Wassertanks)
entkalkt werden.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze oder
Entkalker um den Boiler zu spilen.

Die LED (3) blinkt, um anzuzeigen, dass das Gerat
entkalkt werden muss.

a. Schalten Sie das Gerat aus (1) und ziehen Sie
den Netzstecker. Entriegeln Sie das Bligeleisen
und nehmen es von der Bugeleisenablage.
Warten Sie, bis das Gerat abgekihlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

b. Leeren Sie den Wassertank.

c. Platzieren Sie das Gerat an der Kante eines
Waschbeckens und 6ffnen Sie die transparente
Schutzkappe (10).

d. Drehen Sie den Boilerverschluss (11) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen.

e. Lassen Sie das Wasser ins Waschbecken flieBen.

Halten Sie das Gerat leicht schrdg, um den

Boiler komplett zu entleeren.

g. Wenn kein Wasser mehr aus dem Gerat flieBt,
drehen Sie den Boilerverschluss wieder zu und
schlieBen die transparente Schutzkappe.

—h

h. Nach dem Entkalken stecken Sie den Netz-
stecker in die Steckdose und schalten das Gerat
wieder ein.

i. Drucken Sie die Reset Taste (4) fur 5 Sekunden,
bis die LED (3) erlischt.

Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt die LED (3) beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

Um die beste Leistung zu erzielen und die
Lebensdauer Ihres Braun Gerats zu verlangern,
empfehlen wir, den folgenden Vorgang mindestens
zweimal pro Jahr durchzufiihren.

e Fihren Sie die Schritte wie unter F. a.-f.
beschrieben durch

e Befillen Sie den Boiler mit 500 ml
Leitungswasser

e Schwenken Sie den Boiler zum Ausspiilen hin
und her

e Entleeren Sie den Boiler und schlieBen ihn

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusammensetzung
des Wassers, wenn Sie eine im Haus fest installierte
Entkalkungsanlage nutzen, empfehlen wir das
Gerat nach jeweils 4 kompletten Befiillungen zu
entkalken. Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall
die Reinigungsanzeige nicht automatisch beginnt
zu blinken.

(G) Reinigung und Pflege

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekhlt ist.

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Blgeleisengriff und der glanzenden Oberflachen
verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch.

¢ Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.

Maogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE

BEHEBUNG

Das Gerat schaltet sich

nicht ein. geschlossen.

Der Netzstecker ist nicht an-

Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Geréat ordnungsgemass
angeschlossen ist und driicken Sie die
Ein- /Ausschalt-taste.

Unter der Basiseinheit tritt

Dampf aus. hat sich geoffnet.

Das Uberdruck-Schutzsystem

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.




Aus der Bligelsohle treten
einzelne Wassertropfen aus.

In dem Dampfversorgungs-
schlauch hat sich Wasser ab-
gesetzt, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die Dampf-
aktivierungstaste, wahrend Sie das
Bligeleisen dabei vom Bugelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das
kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf
entfernt.

Aus der Bligelsohle tritt
braune Flussigkeit aus.

In den Wassertank oder den
Boiler wurden chemische
Wasserenthartungsmittel oder
andere Zusatze gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze

in den Wassertank. Reinigen Sie die
Bligelsohle mit einem feuchten Lappen
und spiilen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des
Gerats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten
Aufheizen des Biligeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt

nach mehrmaligem Gebrauch des
Bugeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/Rauch nach dem Abschalten
des Gerates noch immer vorhanden
ist, wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerdusch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Normales Vorgehen.

Der Wassertank ist leer.

Flllen Sie den Wassertank auf und
driicken Sie die Reset Taste.

Der Verschluss des Boilers
lasst sich nur schwer I6sen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu I6sen. Entkalken
Sie den Boiler regelmaBig, um diesem
Problem vorzubeugen.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken
Sie ihn erneut ein und driicken Sie
die Ein- /Ausschalttaste. Falls dieses
Problem weiterhin besteht, schalten
Sie das Gerat sofort aus und wenden
Sie sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Dampf tritt aus dem
Boilerverschluss aus.

Der Boilerverschluss ist nicht
fest aufgeschraubt.

Schalten Sie das Gerat aus und drehen
Sie den Boilerverschluss fest, ohne

ihn zu tGberdrehen. Bitte beachten Sie,
dass sich der Boilerverschluss erhitzt
haben kann.

Die Dichtung des Boiler-
verschlusses ist beschadigt.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Gerét ist betriebsbereit,
aber es kommt kein Dampf.

Die Wasserstandsanzeige
wurde zurtickgesetzt ohne den
Wassertank aufzuftllen.

Befiillen Sie den Wassertank und
driicken Sie die Dampfaktivierungs-
taste mehrmals fir ca. 1 Minute, damit
Wasser in den Boiler gepumpt werden
kann.

Schalten Sie das Gerat aus und warten
Sie bis es abgekuhlt ist.

Die LED Anzeige @ leuchtet,
obwohl Wasser aufgefllt
wurde.

Die Reset Taste wurde nicht
oder nicht korrekt gedruckt.

Achten Sie darauf, dass die Reset
Taste korrekt gedriickt wird.

Anderungen vorbehalten.




English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy the new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Description

Base unit

On/Off button

On/Off LED

Calc clean system LED
Reset button

ECO button

ECO LED

Water tank empty LED
Iron rest

Removable water tank
10 Transparent cover

11 Closure

12 Power cord

13 Lock system

©CoOoO~NOOOA~WN =

Iron

14 Double cord

15 Steam button

16 Precision shot button (selected models only)
17 Temperature control LED

18 Heel rest

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according to
the care label. In addition the appliance can be used
for refreshing. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Before first use

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possible extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

When steam is ready for the first time we recommend
to iron for a few minutes over a rag to avoid that
manufacturing residues dirty your garments.

(A) Filling the water tank

* Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

* Remove the water tank (9).

e Fill the water tank with tap water, taking care not
to exceed the «<max» level. If you have extremely

10

hard water, we recommend that you use a mixture
of 50 % tap water and 50 % distilled water.

* Never use distilled water exclusively. Do not
add any additives (e.g. starch). Do not use
condensation water from a tumble dryer.

¢ Insert the water tank.

¢ Place the appliance on a stable, level surface.

Note: If you use filtering devices or in-house
permanent descaler, make absolutely sure the
water obtained is neutral ph.

Water tank empty LED

e \When the water tank is empty, the LED (7) is
continuously on and the temperature control
LED (17) is flashing.

¢ |f you want to continue steam ironing, refill the
water tank (A).

e Press the reset button (4).

(B) Start into operation

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol >
are not ironable.

® Place the iron on the iron rest (8) or on its heel
rest (18), unwind the cord completely, plug in the
appliance and press the On/Off button (1).

e Theiron will start to heat up and the temperature
control LED (17) on the iron as well as the On/Off
LED (2) will flash. Once the temperature is
reached, both LEDs are permanently on.

Steam ironing
Press the steam button (15) or the precision shot
button (16).

Double trigger

Press the steam button (15) or the precision shot
button (16) twice in quick succession within 1 second.
There will be a continuous steam emission for a few
seconds. Press the steam button or the precision
shot button once again during steam emission to
stop the function.

Dry ironing

Iron without pressing the steam button (15) or the
precision shot button (16). Please note that after

10 minutes of dry ironing, the system switches to

the boiler sleep mode.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming hanging
clothes (B). Hold the iron in a vertical position, tilted
slightly forwards. Press repeatedly the steam button
(15) or the precision shot button (16) while moving
the iron from top to the bottom.

Steam is very hot: never iron or dampen garments
while wearing them.



3D soleplate

The unique round shape of the 3D soleplate
ensures best gliding results on difficult parts (e. g.
buttons, pockets etc.)

Settings

iCare

The iCare mode  is automatically chosen when the
appliance is switched on for the first time. From 2nd
switch on, it will be set to the last setting chosen.
The iCare setting is suggested for garments like
wool, polyester and cotton/linen.

eco ¢

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This setting
allows less power consumption.

e Forironing with lower steam press the
ECO button (5).

e The LED (6) turns continuously on.

e To return to the iCare mode press the
ECO button (5) again.

e The LED (6) turns off.

For best results

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully.

e Always iron black and dark garments inside out
to avoid getting a sheen on the fabrics from the
iron.

e When ironing a shirt, start with the more difficult
parts like collar, cuff links and sleeves. Then iron
the bigger parts like front and back, so you can
prevent wrinkling the bigger parts when you are
ironing the other parts.

e When you iron a collar, start on its underside and
work from the outside (the pointy end) inwards.
Turn over and repeat. Fold down the collar and
press the edge for a more crisp finish.

e When ironing garments with imprints,
applications or even more sensitive fabric parts
(i.e. embroidery), turn them inside out and, if
necessary, lay a cotton cloth between the iron
and the fabric. This way you avoid damage and
get the volume of fabric designs that are not to
be ironed flat.

e When ironing woolen garments, we recommend
pressing sequentially the precision shot button
without placing the iron on the garment. This will
avoid shiny effects on the fabric.

e |n order to prevent new creases while ironing
with steam make sure that the garment shows no
residual moisture before going on ironing other
parts of it.

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (16) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e To stop this function release the button.

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Boiler Sleep Mode

In the sleep mode the temperature of the boiler
goes down in order to reduce power consumption.
Please note, that the temperature of the iron
remains unchanged.

e |tis activated if there has been no steam
emission for 10 minutes.

e To restart steam ironing either press the steam
button (15) or the reset button (4).

After ironing /storage

e Press the On/Off button (1) to turn off the
appliance.

* Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

* Locktheiron.

(E) Lock system

The appliance is equipped with a lock system for
convenient transportation and easy storage. It

is possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

Note: Before transportation make sure the iron is
properly locked and the water tank is empty.

e Place the soleplate into the recess on the iron mat.

e To lock the iron push the slider (13) (easy lock)
toward the iron until you hear a «click».

e To unlock the iron push down the button on the
slider (easy lock). The iron will be released.

(F) Descaling

Never open or touch the closure (11) when the
appliance is hot and/or plugged in.

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills).

Do not use any chemicals, additives or descaler to
rinse the boiler.
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The LED (3) is flashing to indicate it is time for
descaling.

a. Switch off (1) and unplug the appliance. Unlock
the iron and remove it from the iron rest. Wait
until the appliance has cooled down (minimum
2.5 hours).

b. Empty the water tank.

c. Place the appliance on the edge of the sink and
open the transparent cover (10).

d. Turn the closure (11) anticlockwise to open it.

e. Letthe water flow into the sink.

f. Turn the appliance slightly in an inclined position
to empty the boiler completely.

g. When no more water comes out of the appliance
screw the closure to close the boiler and close
the transparent cover.

h. After having finished the descaling procedure,
plug in and switch on.

i. Press the reset button (4) for 5 seconds until the
LED (3) turns off.

If the appliance is switched off without descaling
the LED (3) will start to flash again when it is next
switched on.

For the best performance and to extend lifetime of
your Braun appliance, we recommend to perform
the following procedure at least 2 per year.

Follow the steps described under F. a.-f.
Fill the boiler with 500 ml tap water.
Shake the boiler to rinse.

Empty the boiler and close it.

Note: Because of the different water composition
by using an installed in-house permanent descaler,
itis recommended to descale the system after
every 4 complete refills or at least once per month.
Please note that in this case the icon for descaling
will not automatically start flashing.

(G) Care and Cleaning

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

e To clean the soleplate it is suggested to use a
damp cloth.

e To clean the soft material on the handle and the
high glossy surface use a damp cloth only.

e Never use chemicals, vinegar or scouring pads
(eg. sponges with coarse nylon fabrics etc).

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
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benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:
02392 392333

For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

e No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

* Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH
www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.



Troubleshooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not
switch on.

The appliance is not plugged
into a mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the On/Off
button.

Steam comes out under the
base unit.

The «max» pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom
of the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being
used for the first time, or has not
been used for some time.

Press the steam button several times
away from the ironing board. This will
eliminate cold water from the steam
circuit.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners or
additives have been poured into
the water tank boiler.

Never pour products into the water
tank. Clean the sole plate with a damp
cloth and rinse the boiler.

The first time the appliance
is turned on, you notice
smoke /smell.

Some parts have been treated
with sealer /lubricant which
evaporates the first time the iron
heats up.

This is normal and it will stop when you
have used the iron a few times.

If the smoke/smell is still present after
turning off the appliance, contact an
authorised Braun Customer Service.

The appliance emits

Water is being pumped into the
boiler.

This is normal and no action is needed.

an intermittent noise
associated with vibrations.

Water tank is empty.

Refill the water tank and press the reset
button.

The closure is difficult to
unscrew.

Lime scale has made the
closure difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse system frequently.

All LEDs are flashing.

System error

Unplug the system, plug in again

and press the On/Off button. If this
problem is still present, turn the
appliance off immediately and contact
an authorised Braun Customer Service.

Steam comes out from the

The closure is not tightened
correctly.

Turn off the appliance and tighten the
closure correctly, but not overtighten it.
Note: the closure might be hot.

closure.

The closure gasket is damaged.

Turn off the appliance immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

Ironing system is ready,
but no steam emission from
the iron.

End of water alarm has been
reset without water refill.

Refill the water tank and press the
steam button several times for 1
minute until pump loads water inside
the system.

Turn off the appliance and wait until it
has cooled down.

The LED @ is still on although
water has been refilled.

The reset button has not
been pressed or has not been
pressed correctly.

Make sure the reset button is pressed
correctly.

Subject to change without notice
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Francais

Nos produits sont congus de maniéere a répondre
aux normes les plus exigeantes en matiére de
qualité, de fonctionnalité et de design. Nous
espérons que votre nouvel appareil Braun vous
apportera entiere satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser ’appareil.

Description

Unité de base

Bouton marche/arrét
DEL marche/arrét

DEL systeme nettoyage calcaire
Bouton de réinitialisation
Bouton Eco

DEL Eco

DEL réservoir d’eau vide
Repose-fer

Réservoir d’eau amovible
10 Cache transparent

11 Bouchon

12 Cordon d’alimentation

13 Systéme de verrouillage

O©CoO~NOOhWN =

Fer a repasser

14 Double cordon

15 Bouton d’activation de la vapeur

16 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modéles uniquement)

17 DEL de contréle de la température

18 Talon d’appui

Usage prévu

L'appareil doit &tre utilisé uniquement pour repasser
des vétements dont I’étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. En outre, I’appareil
peut étre utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Avant la premiére utilisation

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I’appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiére fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.
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(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et que le
systéme est débranché.

e Retirez le réservoir d’eau (9).

* Remplissez le réservoir d’eau avec de I’eau du
robinet en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau « max ». Si la dureté de votre eau est
extrémement élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 % d’eau
du robinet et de 50 % d’eau distillée.

* N’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’lamidon). N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un seche-linge.

* Replacez le réservoir d’eau.

e Posez I’appareil sur une surface plane et stable.

Remarque : si vous utilisez des dispositifs de
filtration ou un détartrant permanent intégré,
veuillez impérativement contrdler le pH de I’eau
obtenue afin de vous assurer qu’il s’agit d’une
solution neutre.

DEL réservoir d’eau vide

e Lorsque le réservoir d’eau est vide, la DEL (7)
reste allumée en permanence et la DEL de
contréle de la température (17) clignote.

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la va-
peur, remplissez a nouveau le réservoir d’eau (A).

e Appuyez sur le bouton de réinitialisation (4).

(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole 2<{ ne peuvent pas étre
repasses.

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (8) ou
sur son talon d’appui (18), déroulez
completement le cordon, branchez I’appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (1).

* Le fer a repasser commence a chauffer et la
DEL de contrdle de la température (17) sur le fer
a repasser ainsi que la DEL de marche/arrét
clignotent. Une fois la température atteinte, les
deux DEL restent allumées en permanence.

Repassage ala vapeur
Appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16).

Double déclenchement

En I’espace d’une seconde, appuyez rapidement
deux fois sur le bouton d’activation de la vapeur
(15) ou le bouton d’activation du jet de précision
(16). Une émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Pour arréter la fonction,



appuyez de nouveau sur le bouton d’activation de la

vapeur ou sur bouton d’activation du jet de
précision pendant I’émission de vapeur.

Repassage a sec

Effectuez le repassage sans appuyer sur le bouton
d’activation de la vapeur (15) ou le bouton
d’activation du jet de précision (16). Veuillez noter
que le systéeme passera en mode veille du chauffe-
eau apres un délai de 10 minutes en repassage a sec.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utilisé pour
projeter de la vapeur sur des vétements suspendus
(B). Tenez le fer a repasser en position verticale,
Iégérement incliné vers ’avant. Appuyez de facon
répétée sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16)
tout en déplacant le fer a repasser de haut en bas.

La vapeur est trés chaude : ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D garantit
des résultats optimaux de glisse sur les parties
difficiles (par ex. les boutons, les poches, etc.).

Réglages
iCare
Le réglage iCare ‘(ﬁ,’ est choisi automatiquement

lorsque I'appareil est mis en marche pour la premiere

fois. A partir de la 2e mise en marche, le dernier
réglage choisi est appliqué.

Le réglage iCare est recommandé pour les tissus tels

que la laine, le polyester et le coton/le lin.

éco gp

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou
les tissus métissés. Ce réglage permet de réduire la
consommation d’énergie.

e Pour repasser avec moins de vapeur, appuyez
sur le bouton eco (5).

e LaDEL (6) reste allumée en permanence.

e Pour revenir a la fonction iCare, appuyez a
nouveau sur le bouton eco (5).

que le fer a repasser ne crée un effet luisant sur
le tissu.

Lorsque vous repassez une chemise,
commencez par les parties les plus difficiles,
comme le col, les boutons de manchette et les
manches. Puis, repassez les parties les plus
grandes, comme I'avant et I'arriere, de sorte a
éviter de froisser les parties les plus grandes
lorsque vous repassez les autres parties.
Lorsque vous repassez un col, commencez par
le dessous et déplacez le fer a repasser de
I’extérieur (la pointe) vers I'intérieur. Retournez
le col et recommencez. Repliez le col et appuyez
sur le rebord pour obtenir une finition
impeccable.

Lorsque vous repassez des vétements
comportant des imprimés, des applications ou
méme des parties faites d’un tissu délicat
(broderie), mettez-les a I’envers et, si
nécessaire, placez un chiffon en coton entre le
fer a repasser et le tissu. Ainsi, vous éviterez
d’abimer le vétement et pourrez préserver le
volume de ces parties du tissu qui ne doivent
pas étre repassées.

Lorsque vous repassez des vétements en laine,
nous vous recommandons d’appuyer
successivement sur le bouton d’activation du jet
de précision sans poser le fer a repasser sur le
vétement. Ainsi, vous éviterez de créer un effet
brillant sur le tissu.

e Afin d’éviter la formation de nouveaux plis lors du

repassage a la vapeur, assurez-vous que le
vétement ne présente aucune trace d’humidité
résiduelle avant de repasser d’autres parties de
ce vétement.

(C) Jet de précision

e Enfoncez compléetement le bouton d’activation

du jet de précision (16).

e De lavapeur s’échappe uniguement de la pointe

de la semelle.

e Relachez le bouton pour arréter cette fonction.
e Sivous ne I'enfoncez pas complétement, un peu

de vapeur peut également s’échapper des trous
a vapeur situés a I'arriére de la semelle.

(D) Mode Veille du chauffe-eau

* LaDEL(6)s'éteint. En mode Veille, la température du chauffe-eau

diminue afin de réduire la consommation d’énergie.
Veuillez noter que la température du fer a repasser

Pour des résultats parfaits .
reste la méme.

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement.

® Le mode Veille est activé s’il n’y a aucune
émission de vapeur pendant 10 minutes.

e Pour redémarrer le repassage a la vapeur,
appuyez sur le bouton d'activation de la vapeur
(15) ou le bouton de réinitialisation (4).

e Veillez a toujours repasser les vétements de
couleur noire ou sombre a I’envers afin d’éviter
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Aprés le repassage / rangement

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (1) pour
éteindre I'appareil.

e Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

¢ Videz le réservoir d’eau.

e Verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéme de verrouillage

L'appareil est équipé d’un systéme de verrouillage
facilitant le transport et le rangement. Il est possible
de soulever et de transporter I’appareil par la
poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

Remarque : avant de transporter le fer a repasser,
assurez-vous qu’il est correctement verrouillé et
que le réservoir d’eau est vide.
Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Pour verrouiller le fer a repasser, poussez la
glissiére (13) (verrouillage facile) en direction du
fer a repasser jusqu’a ce que vous entendiez un
déclic.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, enfoncez le
bouton sur la glissiere (verrouillage facile). Le fer
arepasser est alors déverrouillé.

(F) Détartrage

N’ouvrez ni ne touchez jamais le bouchon (11)
lorsque I’appareil est chaud et/ou branché.
Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets).

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou
détartrant pour rincer le chauffe-eau.

La DEL (3) clignote pour indiquer qu’un détartrage
est nécessaire.

a. Eteignez (1) et débranchez I'appareil.
Déverrouillez le fer a repasser et retirez-le du
repose-fer. Patientez jusqu’a ce que I'appareil
soit complétement refroidi (au minimum 2,5
heures).

b. Videz le réservoir d’eau.

Guide de dépannage

c. Posez I’'appareil sur le bord de I’évier et ouvrez le
cache transparent (10).

d. Tournezle bouchon (11) dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre afin de I’ouvrir.

e. Laissez I’eau s’écouler dans I’évier.

f. Tournezlégerement I’'appareil dans une
position inclinée afin de vider completement le
chauffeeau.

g. Lorsque I’eau a cessé de s’écouler de I'appareil,
vissez le bouchon afin de refermer le chauffe-
eau, puis refermez le cache transparent.

h. Une fois la procédure de détartrage terminée,
branchez I'appareil et mettez-le en marche.

i. Appuyer sur le bouton de réinitialisation (4)
pendant 5 secondes jusqu’a ce que la DEL (3)
s’éteigne.

Si I'appareil est éteint sans détartrage, la LED (3)

clignotera a nouveau la prochaine fois que I’appareil

estallumé.

Pour préserver votre appareil Braun et en

assurer les meilleures performances, nous vous
recommandons de suivre la procédure suivante au
moins 2 fois par an.

e Suivez les étapes sous F. a.-f.
e Remplissez la cuve avec 500 ml d’eau du robinet.
e Secouez la cuve pour larincer.

e \idez puis fermez la cuve.

Remarque : en raison des différences dans la
composition de I’eau en cas d’utilisation d’un
détartrant permanent intégré, il est recommandé de
détartrer le systeme tous les 4 remplissages
complets ou au moins une fois par mois. Veuillez
noter que, dans ce cas, I'icone de détartrage ne
clignotera pas automatiquement.

(G) Entretien et nettoyage

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

e |l estrecommandeé d’utiliser un chiffon humide
pour nettoyer la semelle.

e Pour nettoyer le matériau mou sur la poignée et
la surface brillante, utilisez uniquement un
chiffon humide.

e N'utilisez jamais de produits chimiques, de
vinaigre ou de tampons a récurer (par exemple
des éponges avec des grattoirs en nylon, etc.).

PROBLEME CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s’allume pas.

L'appareil n’est pas branché a
une prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est
raccordé correctement et appuyez sur
le bouton marche/arrét.
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De la vapeur s’échappe
sous I'unité de base.

Le systeme de sécurité de
pression « max » s’est ouvert.

Eteignez immédiatement I'appareilet
contactez un service apresenteagréé
Braun.

Quelques gouttes d’eau
s’échappent des trous
situés sous la semelle.

De I’eau s’est condensée a
I'intérieur des tubes car la
vapeur est utilisée pour la
premiére fois ou n’a pas été
utilisée pendant un certain
temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera
I’eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur
marron s’échappe de la
semelle.

Des adoucissants d’eau de
nature chimique ou des additifs
ont été versés dans le réservoir
du chauffe-eau.

Ne versez jamais de produits dans le
réservoir d’eau. Nettoyez la semelle a
I’aide d’un chiffon humide et rincez le
chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de fumée
ou une odeur lors de la
premiére mise en marche
de I'appareil.

Certaines pieces ont été
traitées a I'aide d’un enduit
protecteur ou d’un lubrifiant qui
s’évapore la premiére fois que
le fer a repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque
vous aurez utilisé le fer a repasser
quelques fois. Sila fumée/I’odeur est
toujours présente apres avoir éteint
I’appareil, contactez un service aprés-
vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I’eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien a
faire.

Le réservoir d’eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau et
pressez le bouton de réinitialisation.

Le bouchon est difficile a
dévisser.

Du tartre s’est formé et rend
difficile I'ouverture de le
bouchon.

Tournez le capuchon énergiquement.
Pour éviter ce probléeme, rincez
fréquemment le systéeme.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systeme.

Débranchez le systéme, rebranchez-le
et appuyez sur le bouton marche/arrét.
Si ce probléme persiste, éteignez
immédiatement I’appareil et contactez
un service apres-vente agréé Braun.

De la vapeur s’échappe de
le bouchon.

Le bouchon n’est pas serrée
correctement.

Eteignez I'appareil et serrer
correctement le bouchon, sans
exagérer.

Remarque : le bouchon peut étre
chaude.

Le joint de le bouchon est
endommageé.

Eteignez immédiatement I’appareil
et contactez un service aprés-vente
agréé Braun.

Le fer a repasser est prét
mais aucune vapeur n’est
émise.

L'alarme indiquant que le
réservoir d’eau est vide a
été réinitialisée sans que le
réservoir soit rempli.

Remplissez le réservoir d’eau et
appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur durant 1
minute jusqu’a ce que la pompe
charge de I’eau dans le systéeme.

Eteignez I'appareil et attendez jusqu’a
ce gu’il soit refroidi.

La LED @ est toujours
allumée bien que I'eau ait
été remplie a nouveau.

Le bouton de réinitialisation n’a
pas été enfoncé ou ne I’a pas
été correctement.

Assurez-vous que le bouton soit
correctement enfoncé.

Des modifications sont susceptibles d’étre apportées sans préavis.
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Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para

alcanzar los mas altos estandares de calidad,

funcionalidad y diseno.

Esperamos que disfrute de su nuevo pequefo
electrodoméstico Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Descripcion

Unidad base

Boton de encendido/apagado
LED de encendido/apagado
Sistema LED de limpieza de cal
Boton de reinicio

Boton eco

LED eco

LED de depdsito de agua vacio
Superficie de apoyo de la plancha
Deposito de agua extraible

10 Cubierta transparente

11 Cierre

12 Cable de alimentacion

13 Sistema de bloqueo

OCo~Noouhown =

Plancha

14 Cable doble

15 Botén de vapor

16 Boton de golpe con precision (solo en algunos
modelos)

17 LED de control de temperatura

18 Parte trasera de apoyo

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Antes del primer uso

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las

piezas del embalaje. Retire cualquier etiqueta

que encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(A) Llenado del depésito de agua

e Asegurese de que el aparato se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.
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e Extraiga el deposito de agua (9).

e |lene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar el nivel maximo. Si el agua
es extremadamente dura, le recomendamos que
emplee una mezcla consistente en un 50 % de
agua del grifo y un 50 % de agua destilada.

¢ No utilice nunca unicamente agua destilada.

No agregue aditivos (p. ej. almidén). No emplee
el agua de condensacion de la secadora.

¢ Inserte el depodsito de agua.

e Coloque el aparato en una superficie nivelada y
estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o un
descalcificador interno permanente, asegurese por
completo de que el agua obtenida es de pH neutro.

LED de depésito de agua vacio

e Cuando el deposito de agua esté vacio, el
LED (7) se enciende y el LED de control de
temperatura (17) parpadea.

e Sidesea continuar con el planchado al vapor,
llene el depdsito de agua (A).

e Pulse el boton de reinicio (4).

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo >4 no
deben plancharse.

e Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (8) o sobre su parte trasera de
apoyo (18), desenrolle el cable por completo,
enchufe el aparato y pulse el botén
de encendido/apagado (1).

e |aplancha empieza a calentarsey el LED de
control de temperatura (17) de la mismayy el
LED de encendido/apagado (2) parpadean.
Una vez alcanzada la temperatura, ambos LED
se mantienen permanentemente encendidos.

Planchado a vapor
Pulse el boton de vapor (15) o el boton de golpe
con precision (16).

Doble disparo de vapor

Pulse el boton de vapor (15) o el boton de golpe
con precision (16) dos veces en sucesion rapida en
el plazo de 1 segundo. De esta manera, se emitira
vapor de forma continuada durante unos segundos.
Pulse el boton de vapor o el boton de golpe con
precision de nuevo durante la emisiéon de vapor
para detener la funcion.

Planchado en seco

Planche sin pulsar el botdon de vapor (15) ni el boton
de golpe con precision (16). Tenga en cuenta que
tras 10 minutos de planchado en seco, el sistema
pasara al modo de suspension de caldera.



Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para planchar
a vapor ropa colgada (B). Sujete la plancha en
posicion vertical y ligeramente inclinada hacia
delante. Pulse el botdn de vapor (15) o el botdon de
golpe con precision (16) repetidamente mientras
mueve la plancha de arriba a abajo.

El vapor esta muy caliente: nunca planche ni
humedezca prendas mientras las lleva puestas.

Suela 3D de la plancha

La exclusiva forma redonda de la suela de la
plancha 3D garantiza los mejores resultados de
deslizamiento en zonas dificiles (p. €j. botones,
bolsillos, etc.).

Ajustes

iCare

El ajuste iCare iﬁ: se selecciona por defecto al
encender el aparato por primera vez. A partir del
segundo encendido, se seleccionara el ultimo
ajuste elegido.

El ajuste iCare se recomienda para tejidos como la
lana, el poliéster y el algodén/lino.

eco ¢

Recomendado para las prendas mas delicadas,

como tejidos sintéticos, seda y tejidos mixtos.

Este ajuste permite consumir menos energia.

e Para planchar con menos vapor, pulse el boton
eco (5).

e EILED (6) permanece encendido.

e Paravolver a emplear la funcion iCare, pulse de
nuevo el botén eco (5).

e EILED (6) se apaga.

Para obtener los mejores resultados

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda.

e Planche siempre del revés las prendas negras 'y
oscuras para evitar crear brillos en el tejido con
la plancha.

e Cuando planche una camisa, empiece siempre
por los lugares mas complicados, como el
cuello, los puiios y las mangas. Luego planche
las partes mas amplias, como la parte delantera
y la trasera para evitar arrugarlas mientras
plancha las otras partes.

e Cuando planche un cuello, empiece por
el reverso y planche desde fuera (el lado
puntiagudo) hacia dentro. Dele la vuelta y repita
el proceso. Doble el cuello y presione el borde
para conseguir un mejor acabado.

e Cuando planche prendas estampadas, con
aplicaciones o tejidos aun mas delicados
(como bordados), pongalos del revésy, si fuera
necesario, coloque un pafio de algodoén entre la
planchay la prenda. De esta forma evita danar
el tejido y aplastar los disefos en relieve que no
deben plancharse.

e Cuando planche prendas de lana, le
recomendamos que presione consecutivamente
el botén de golpe con precision sin que la
plancha toque la prenda. Esto evita que
aparezcan brillos en el tejido.

e Afin de prevenir la aparicion de arrugas nuevas
al planchar con vapor, asegurese de que la
prenda no presente humedad residual antes de
planchar otras parte de la misma.

(C) Golpe con precision

e Presione por completo el boton de golpe con
precision (16).

e Sale vapor solamente de la punta de la suela de
la plancha.

e Para detener esta funcion, suelte el boton.

e Sino presiona el botén por completo, es posible
que también salga algo de vapor por los orificios
de vapor traseros de la suela de la plancha.

(D) Modo de suspension de
la caldera

En el modo de suspension, la temperatura de la
caldera baja para reducir el consumo eléctrico.
Tenga en cuenta que la temperatura de la plancha
no cambia.

e Se activa si no se ha producido emisiones de
vapor durante 10 minutos.

e Parareiniciar el planchado a vapor, pulse el
boton de vapor (15) o el botdn de reinicio (4).

Después del planchado /almacena-
miento

* Pulse el boton de encendido/apagado (1) para
apagar el aparato.

e Desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes
de guardarlo.

® Vacie el depdsito de agua.

e Bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El aparato esta equipado con un sistema de
blogqueo que permite transportarlo comodamente
y guardarlo de forma sencilla. Es posible levantar
y transportar el aparato con el asa de la plancha
bloqueada.
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Nota: Antes del transporte asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y de que el
deposito de agua esté vacio.

e |ntroduzca la suela de la plancha en la cavidad
de la superficie de apoyo.

e Para desbloquear la plancha, deslice el botén en
la direccion contraria (bloqueo sencillo).

e |aplancha se desbloqueara.

(F) Descalcificacion

Nunca abra ni toque el cierre (11) si el aparato
esta caliente y/o enchufado.

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, el
sistema debe descalcificarse cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada

8 llenados completos).

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para enjuagar
la caldera.

El LED (3) parpadea para indicar que ha llegado el
momento de descalcificar.

a. Apague (1) y desenchufe el aparato.
Desbloquee la plancha y extraigala de la
superficie de apoyo. Espere hasta que se haya
enfriado por completo (minimo 2,5 horas).

b. Vacie el depésito de agua.

c. Coloque el aparato en el borde del fregadero y
abra la cubierta transparente (10).

d. Gire el cierre (11) hacia la izquierda para abrirlo.

e. Deje que el agua se vacie en el fregadero.

f. Incline el aparato ligeramente para vaciar la
caldera por completo.

g. Cuando ya no salga mas agua del aparato,
enrosque el cierre para cerrar la caldera y cierre
la cubierta transparente.

Guia de resolucion de problemas

h. Después de completar el procedimiento de
descalcificacion, conecte y encienda el aparato.
i. Pulsar el botdn de reinicio (4) durante
5 segundos hasta que el LED (3) se apague.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el
LED (3) comenzara a parpadear de nuevo cuando
se vuelva a encender la plancha.

Para lograr el mejor rendimiento y prolongar la
vida util de su aparato Braun, le recomendamos
que lleve a cabo el siguiente procedimiento como
minimo dos veces al afio.

e Siga los pasos descritos en F. a.-f.

e Llene la caldera con 500 ml de agua del grifo.
e Agite la caldera para enjuagarla.

e Vacie la calderay ciérrela.

Nota: Ya que la composicion de agua es diferente
al utilizar un descalcificador interno permanente,
se recomienda descalcificar el sistema tras 4
llenados completos o al menos una vez al mes.
Tenga en cuenta que en este caso el icono de
descalcificacion no comenzara a parpadear
automaticamente.

(G) Cuidado y limpieza

e Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre
de que estd apagado, desenchufado y de que se
ha enfriado completamente.

e Para limpiar la suela se recomienda utilizar un
pafio humedo.

* Para limpiar el material blando del asay la
superficie brillante utilice solamente un trapo
humedo.

e No utilice nunca productos quimicos, vinagre o
estropajos (p. €j. estropajos con fibras de nailon
asperas, etc.).

PROBLEMA CAUSA

SOLUCION

El dispositivo no se
enciende.

El dispositivo no esta conectado
alatoma de corriente.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botdn de encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de
seguridad de presion «max.».

Apague el aparato de inmediatoy
poéngase en contacto con el servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado
dentro de los tubos porque es
la primera vez que se usa vapor,
0 bien porque este no se ha
usado durante mucho tiempo.

Pulse el boton de vapor varias veces
con el dispositivo apartado de la tabla
de planchar. De este modo se retira el
agua fria del circuito de vapor.
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Sale un liquido de color
marron porla suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores o
aditivos quimicos de agua en el
deposito de agua de la caldera.

No vierta nunca ningun producto en
el deposito de agua. Limpie la suela
de la plancha con un trapo himedo y
enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor
la primera vez que enciende
el dispositivo.

Algunas piezas se han tratado
con sellador/lubricante, que se
evapora la primera vez que la
plancha se calienta.

Esto es algo normal y cesara tras
utilizar la plancha unas cuantas
veces. Si el olor no cesa tras apagar
la plancha, pongase en contacto con
un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y vibra.

Se esta bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario
hacer nada.

El deposito de agua esta vacio.

Vuelva a llenar el depésito de agua 'y
pulse el botdn de reinicio.

Es dificil quitar el cierre.

Los depdsitos de cal dificultan
la apertura de el cierre.

Gire el tapon con fuerza. Para evitar
este problema, enjuague el sistema
con frecuencia.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el boton de encendido/
apagado. Si persiste el problema,
apague el dispositivo de inmediato y
poéngase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado de
Braun.

Sale vapor de el cierre.

El cierre no esta apretada
correctamente.

Apague el aparato y apriete el cierre
correctamente, pero no la apriete en
exceso. Nota: el cierre puede estar

caliente.

La junta de el cierre esta
danada.

Apague el dispositivo de inmediato y
poéngase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

El sistema de planchado
esta listo, pero no sale
vapor de la plancha.

La alarma de deposito de
agua vacio se ha reiniciado sin
rellenar el agua.

Llene el depdsito de aguay pulse el
botén de vapor varias veces durante
un minuto hasta que la bomba cargue
agua dentro del sistema.

Apague el aparato y espere hasta que
se haya enfriado.

EI LED @ continua
enchufado aunque se ha
llenado de agua.

El boton de reinicio no se ha
pulsado o no se ha pulsado
correctamente.

Asegurese de que el botdn de reinicio
se ha pulsado correctamente.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.
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Portugués

Os nossos produtos sdo concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Descricao

Unidade da base

Botao On/Off

LED On/Off

LED de limpeza do sistema Calc
Botao Reiniciar

Botédo Eco

LED Eco

LED de dep0dsito de agua vazio
Suporte do ferro de engomar
Deposito de agua removivel

10 Cobertura transparente

11 Dispositivo de fecho

12 Cabo de alimentacao

13 Sistema de bloqueio

O©Co~NoOUh~wN =

Ferro de engomar

14 Cabo duplo

15 Botao de vapor

16 Botao de jato de precisao
(apenas em certos modelos)

17 LED de controlo da temperatura

18 Suporte de descanso

Utilizacao prevista

O aparelho so6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem
de acordo com a respetiva etiqueta. Além disso, o
aparelho pode ser utilizado para refrescar. Nunca
engome nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (nao remova a placa
identificativa).

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.

(A) Encher o depésito de agua

e Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.
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e Remova o deposito de agua (9).

e Encha o depo6sito de 4gua com agua da torneira,
tendo atencéao para ndo exceder o nivel «<max».
Se a sua agua for extremamente densa, recomen-
damos que utilize uma mistura de 50 % de agua
da torneira e 50 % de agua destilada.

¢ Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize agua de condensacao de uma maquina
de secar.

¢ Introduza o depdsito de agua.

e Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem ou
um descalcificador doméstico permanente,
certifiquese de que a agua obtida tem ph neutro.

LED de depésito de agua vazio
Quando o deposito de agua esta vazio, o LED (7)
fica continuamente aceso e o LED de controlo da
temperatura (17) fica a piscar.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o depdsito de agua (A).

e Prima o botao reiniciar (4).

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo 2<{ ndo podem
ser engomados.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (8)
ou no suporte de descanso (18), desenrole
completamente o cabo, ligue o aparelho a
tomada e prima o botdo On/Off (1).

e O ferro comecara a aquecer e o LED de
controlo da temperatura (17) no ferro, assim
como o LED On/Off (2) irdo piscar. Assim que a
temperatura for atingida, ambos os LEDs ficam
permanentemente acesos.

Engomar a vapor
Prima o botdo de vapor (15) ou o botao de jato de
precisao (16).

Disparador duplo

Prima o botao de vapor (15) ou o botao de jato de
precisao (16) duas vezes numa sucessao rapida
dentro de 1 segundo. Ocorrera uma emissao
continua de vapor durante alguns segundos. Prima
0 botado de vapor ou o botédo de jato de precisao
mais uma vez durante a emissao de vapor para
parar a funcéo.

Engomar a seco

Engome sem premir o botdo de vapor (15) ou o
botao de jato de preciséo (16). Tenha em atencao
que, apos 10 minutos de engomagem a seco,

o sistema passara para o modo de repouso da
caldeira.



Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para engomar
a vapor pecas de roupa penduradas (B). Segure
o ferro na posicao vertical, ligeiramente inclinado
para a frente. Prima repetidamente o botao de
vapor (15) ou o botao de jato de preciséo (16)
enquanto desloca o ferro de cima para baixo.

0 vapor esta muito quente: nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usalas.

Base 3D

A forma arredondada Unica da base 3D garante os
melhores resultados de deslizamento em partes
dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.)

Definicoes
ICare

A definigdo iCare { é automaticamente selecionada
quando o aparelho € ligado pela primeiravez. A
partir da 2.2 vez que € ligado, sera configurado para
a ultima definicao selecionada.

A definicao iCare é recomendada para roupas de,
por exemplo, 13, poliéster e algodao/linho.

eco {p

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos. Esta definicdo permite um menor consumo
de energia.

e Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botéo eco (5).

e O LED (6) fica continuamente aceso.

e Para voltar a funcéo iCare, prima novamente o
botdo eco (5).

e OLED (6) apaga.

Para os melhores resultados

Antes de comecar a engomatr, siga
cuidadosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa.

e Engome sempre as roupas pretas e escuras do
avesso para evitar que fiquem com lustro no
tecido provocado pelo ferro.

e Ao engomar uma camisa, comece pelas partes
mais dificeis como o colarinho, os punhos e as
mangas. A seguir, engome as partes maiores
como a frente e as costas, para evitar vincos
nessas partes quando estiver a engomar as
partes restantes.

e Ao engomar um colarinho, comece pelo lado
inferior, e engome de fora (a extremidade
pontiaguda) para dentro. Vire e repita. Dobre o
colarinho e pressione na extremidade para um
acabamento mais intenso.

* Ao engomar roupas com impressoes, aplicacoes
ou mesmo partes de tecido mais sensiveis
(por ex. bordados), vire-as do avesso e, se
necessario, coloque um pano de algodao entre
o ferro e o tecido. Desta forma, evita danos e
obtém o volume do design do tecido que ndo
pode ser engomado.

e Ao engomar roupas de |3, recomendamos que
pressione sequencialmente o botao de jato de
precisdo sem colocar o ferro sobre a peca de
roupa. Isto evitara efeitos de lustro no tecido.

e Para evitar novos vincos durante a engomagem
com vapor, certifique-se de que a pecga de roupa
nao apresenta humidade residual antes de
passar outras partes da mesma.

(C) Jato de precisao

e Prima o botéo de jato de precisao (16)
completamente para baixo.

e (O vapor saird apenas da area da ponta da base.

e Para parar esta funcao, solte o botao.

e Se ndo o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Modo de repouso da caldeira

No modo de repouso, a temperatura da caldeira
diminui para reduzir o consumo de energia. Tenha
em atencgao que a temperatura do ferro permanece
inalterada.

e Eativado caso ndo ocorra nenhuma emisso de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar a engomagem a vapor, prima o
botao de vapor (15) ou o botéao reiniciar (4).

Apo6s a engomagem /armazenamento

e Prima o botdo On/Off (1) para desligar o
aparelho.

e Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

e Esvazie o deposito de agua.

e Bloqueie o ferro.

(E) Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema de
bloqueio para um transporte conveniente e
um armazenamento facil. E possivel levantar
e transportar o aparelho pela pega do ferro
bloqueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se de que
o ferro esta bloqueado corretamente e que o
depdsito de agua esta vazio.
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e Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.

e Para bloquear o ferro, empurre o botdo
deslizante (13) (bloqueio facil) em direcao ao
ferro até ouvir um «clique».

e Para desbloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (bloqueio facil) para baixo. O ferro
sera libertado.

(F) Descalcificacao

Nunca abra nem toque no dispositivo de fecho
(11) enquanto o aparelho esta quente e/ou
ligado a tomada.

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apods cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos).

Nao utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.

O LED (3) pisca para indicar que esta na altura da
descalcificagao.

a. Desligue (1) o aparelho e retire a ficha da
tomada. Desbloqueie o ferro e retire-o do
respetivo suporte. Aguarde até o aparelho
arrefecer (no minimo 2,5 horas).

b. Esvazie o depodsito de agua.

c. Cologue o aparelho na borda da pia e abra a
cobertura transparente (10).

d. Rode o dispositivo de fecho (11) para a esquerda
para abrir.

e. Verta a agua para a pia.

f. Incline ligeiramente o aparelho para esvaziar
completamente a caldeira.

g. Quando deixar de sair agua do aparelho,
enrosque o dispositivo de fecho para fechar a
caldeira e feche a cobertura transparente.

h. Depois de terminar o procedimento de
descalcificacao, conete a tomada e ligue.

Guia de resolucao de problemas

i. Prima o botao Reiniciar (4) durante 5 segundos
até o LED (3) apagar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificacéo, o
LED (3) comecara a piscar novamente da proxima
vez que for ligado.

Para obter o melhor desempenho e prolongar a
vida util do seu aparelho Braun, recomendamos
que realize o seguinte procedimento pelo menos 2
vezes por ano.

e Siga os passos descritos em F. a.-f.

e Encha a caldeira com 500 ml de agua da
torneira.

e Agite a caldeira para enxaguar.

e Esvarzie a caldeira e feche-a.

Nota: Devido a diferente composig¢ado da agua, ao
utilizar um descalcificador doméstico permanente
instalado, recomenda-se descalcificar o sistema
apos 4 reabastecimentos completos ou, no minimo,
uma vez por més. Tenha em atencao que neste
caso, o simbolo para descalcificacao ndo comecara
a piscar automaticamente.

(G) Cuidados e limpeza

e Antes dalimpeza, certifique-se sempre de que
o aparelho esta desligado, desconetado da
tomada e que arrefeceu completamente.

e Para limpar a base, recomenda-se que utilize um
pano humido.

e Para limpar o material macio na pega e a
superficie brilhante, utilize apenas um pano
humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou esfregdes (por
ex. esponjas com tecidos grossos de nylon, etc).

PROBLEMA CAUSA

SOLUCAO

O aparelho nao liga. O
aparelho nao esta ligado a
uma tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado corretamente e
prima o botdo On/Off.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botdén de encendido/apagado.

O vapor sai por baixo da
unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao «max» foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamentee
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Saem algumas gotas de
agua dos orificios no fundo
da base.

algum tempo.

A dgua condensou no interior
dos tubos porque o vapor esta
a ser utilizado pela primeira
vez ou ndo foi utilizado durante

Prima o botdo de vapor varias vezes
afastado da tabua de engomar. Isto

ira eliminar a agua fria do circuito de
vapor.
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Existem fugas de liquido
acastanhado dabase.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de agua ou aditivos
na caldeira do deposito de
agua.

Nunca verta produtos no depoésito
de agua. Limpe a base com um pano
humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que o
aparelho é ligado, aparece
um fumo/odor.

Algumas pecas foram tratadas
com isolante/lubrificante que
evapora na primeira vez que o
ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algumas
vezes. Se o fumo/odor persistir depois
de desligar o aparelho, contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibracoes.

Esta a ser bombeada agua
para a caldeira.

Isto € normal e nao é necessaria
nenhuma acao.

O depdsito de agua esta vazio.

Reabasteca o deposito de agua e
prima o botao reiniciar.

A dispositivo de fecho &
dificil de desapertar.

O calcario tornou dificil a
abertura da dispositivo de
fecho.

Rode a tampa com forga. Para evitar
o problema, lave o sistema com
frequéncia.

Todos os LEDs estédo a
piscar.

Erro do sistema.

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botdo On/Off.
Se este problema persistir, desligue
o aparelho imediatamente e contacte
um Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

O vapor sai da dispositivo
de fecho.

A dispositivo de fecho nao esta
apertada corretamente.

Desligue o aparelho e aperte a
dispositivo de fecho corretamente,
mas nao excessivamente.

Nota: a dispositivo de fecho pode
estar quente.

Avedacao da Dispositivo de
fecho esta danificada.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

O sistema de engomar
esta operacional, mas nao
ocorre emissao de vapor a
partir do ferro.

O fim do alarme de agua foi
reposto sem reabastecimento
de agua.

Reabasteca o deposito de agua

e prima o botao de vapor varias
vezes durante 1 minuto até a bomba
carregar agua para dentro do
sistema.

Desligue o aparelho e aguarde até ter
arrefecido.

O LED @ continua
aceso, apesar de se ter
reabastecido o aparelho
com agua.

O botéo de reset nao foi
premido ou foi premido
incorretamente.

Certifique-se de que o botdo de reset
é premido corretamente.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.
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Italiano

| nostri prodotti sono studiati per rispondere ad

elevati standard di qualita, funzionalita e di design.

Ci auguriamo che il nuovo apparecchio Braun
soddisfi pienamente le sue esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Descrizione

Base

1 Tasto on/off

2 LED on/off

3 LED sistema di eliminazione calcare
4 Tasto diripristino

5 Tasto Eco

6 LED Eco

7 LED di segnalazione serbatoio vuoto
8 Superficie di appoggio per il ferro

9 Serbatoio dell’acqua rimovibile

10 Tappo trasparente

11 Tappo chiusura

12 Cavo di alimentazione
13 Sistema di bloccaggio

Ferro da stiro

14 Cavo di stoffa

15 Tasto per il vapore

16 Tasto per il getto di precisione
(solo alcuni modelli)

17 LED di controllo temperatura

18 Tallone d’appoggio

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto

per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I’etichetta. Inoltre, I’'apparecchio puo essere
impiegato per rinfrescare i tessuti. Non stirare né
inumidire mai i tessuti mentre li si indossano.

Prima del primo utilizzo

Prelevare I’'unita dalla confezione. Rimuovere
tutte le parti dell’imballaggio. Rimuovere eventuali
etichette presenti sull’unita (non rimuovere la
targhetta dati).

Quando il vapore & pronto per la prima volta,

raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione

sporchino il tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e che il

cavo di alimentazione sia scollegato.
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e Rimuovere il serbatoio dell’acqua (9).

e Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello »max». Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare un 50 % di acqua di rubinetto e un 50 %
di acqua distillata.

e Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio
appretto). Non utilizzare acqua di condensa di
un’asciugatrice.

¢ Inserire il serbatoio dell’acqua.

e Posizionare I’'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

Attenzione: se si utilizzano dispositivi di filtraggio
o un decalcificante permanente domestico,
assicurarsi assolutamente che I’acqua ottenuta
abbia un ph neutro.

LED di segnalazione serbatoio vuoto
Quando il serbatoio dell’acqua ¢ vuoto, la luce
LED (7) si accende in maniera permanente e la
spia di controllo temperatura (17) lampeggia.

e Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio dell’acqua (A).

e Premere il tasto diripristino (4).

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta dell’indumento. |
tessuti con questo simbolo 24 non possono essere
stirati.

® Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (8) o sul tallone di appoggio
(18), svolgere completamente il cavo, collegare
il cavo di alimentazione dell’apparecchio e
premere il tasto on/off (1).

e |l ferroiniziera a riscaldarsi e il LED di controllo
della temperatura (17) sul ferro e il LED On/

Off (2) lampeggeranno. Una volta raggiunta la
temperatura, entrambi i LED restano accesiin
maniera permanente.

Stiratura a vapore
Premere il tasto per il vapore (15) o il tasto per il
getto di precisione (16).

Doppio azionamento

Premere due volte il tasto per il vapore (15) o il tasto
per il getto di precisione (16) in successione rapida
nel giro di un secondo. Verra emesso del vapore
continuo per qualche secondo. Premere di nuovo il
tasto per il vapore o il tasto per il getto di precisione
durante I’emissione del vapore per arrestare la
funzione.

Stiratura a secco

Stirare senza premere il tasto per il vapore (15), né
il tasto per il getto di precisione (16). Si noti che,
dopo 10 minuti di stiratura a secco, il sistema passa
alla modalita «pausa caldaia».



Vapore in verticale

Il ferro da stiro puo essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi (B). Tenere il ferro
da stiro in posizione verticale, leggermente inclinato
in avanti. Premere ripetutamente il tasto per il
vapore (15) o il tasto per il getto di precisione (16)
muovendo il ferro da stiro dall’alto al basso.

Il vapore & molto caldo: non stirare, né inumidire
mai gli indumenti mentre li si indossano.

Piastra 3D

L'esclusiva forma arrotondata della piastra 3D
assicura uno scivolamento perfetto perfino nei punti
piu difficili come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

Impostazioni

iCare

Limpostazione iCare §; viene selezionata
automaticamente quando I’'apparecchio viene
acceso per la prima volta. Dalla seconda
accensione, I'apparecchio viene portato all’ultima
impostazione scelta.

L'impostazione iCare & consigliata per tessuti come
lana, poliestere e cotone/lino.

eco {p

Consigliata per i tessuti piu delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

e Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto eco (5).

e || LED (6) si accendera in modo permanente.

e Per ritornare alla funzione iCare premere
nuovamente il tasto eco (5).

e |ILED (6) si spegne.

Per risultati ottimali

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le

istruzioni riportate sull’etichetta.

e Stirare sempre alla rovescia i tessuti neri o scuri
per evitare I'effetto lucido sui tessuti a causa del
passaggio del ferro.

e Quando si stira una camicia, iniziare con le parti
piu difficili come colletto, polsini e maniche.
Stirare poi le parti pit grandi come la parte
davanti e il retro, in modo da evitare la
formazione di pieghe nelle parti piu grandi
mentre si stirano le altre.

¢ Quando si stira il colletto, partire dalla parte
inferiore e procedere dall’esterno (la parte
appuntita) verso I’interno. Voltare e ripetere
la procedura. Piegare il colletto e premere
I’estremita per un risultato piu preciso.

e Quando si stirano tessuti con marchi,
applicazioni oppure parti di tessuto ancora
pit delicato (per es. ricami), rovesciarli e, se

necessario, disporre un panno di cotone tra
il ferro da stiro e il tessuto. In questo modo si
evitano danni.
e Quando si stirano tessuti di lana, consigliamo
di premere in sequenza il tasto per il getto di
precisione senza appoggiare il ferro sul tessuto.
In questo modo si evita I’effetto lucido sul tessuto.
e Per evitare la formazione di nuove pieghe quando
si stira a vapore, assicurarsi che il tessuto non
presenti tracce residue di umidita prima di
proseguire con la stiratura di altre parti.

(C) Getto di precisione

e Premere il tasto per il getto di precisione (16) fino
in fondo.

e |l vapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

e Per arrestare questa funzione & sufficiente
rilasciare il tasto.

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Modalita pausa della caldaia

Nella modalita pausa la temperatura della caldaia
si abbassa in modo da ridurre il consumo elettrico.
Attenzione: la temperatura del ferro da stiro rimane
invariata.

e Sjattiva se non viene emesso vapore per
10 minuti.

e Per riavviare la stiratura a vapore premere il tasto
per il vapore (15) o il tasto di ripristino (4).

Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (1) per spegnere
I’apparecchio.

e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I'apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

e Bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

L'apparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
che consente il trasporto nella massima praticita

e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I’apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo & bloccato.
Attenzione: prima del trasporto, assicurarsi che

il ferro da stiro sia bloccato correttamente e il
serbatoio dell’acqua sia vuoto.

e Posizionare la piastra nell’incavo della superficie
di appoggio per il ferro.

e Per bloccare il ferro da stiro, spingere la
levetta (13) (easy lock) verso il ferro da stiro
fino a quando non si sente un «click».
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e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il tasto

sulla levetta (easy lock). Il ferro € ora sbloccato.

(F) Decalcifica

Non aprire mai, né toccare il tappo di chiusura
(11) quando I’apparecchio é caldo e/o
collegato alla presa di corrente.

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio).

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o
decalcificanti per pulire la caldaia.

Il LED (3) lampeggia per indicare che & necessaria
la disincrostazione.

a.

Spegnere (1) 'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione. Sbloccare il ferro
e rimuoverlo dalla superficie di appoggio.
Attendere finché I’apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore).

. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
. Posizionare I'apparecchio sul bordo del

lavandino e aprire la copertura trasparente (10).

. Ruotare in senso antiorario il tappo di chiusura

(11) per aprirla.

e. Far fuoriuscire I’acqua nel lavandino.

—+

Mettere I’apparecchio in una posizione
leggermente inclinata per svuotare
completamente la caldaia.

. Quando non fuoriesce piu acqua

dall’apparecchio, avvitare il tappo di chiusura
per chiudere la caldaia e chiudere la copertura
trasparente.

. Dopo aver terminato la procedura di decalcifica,

collegare il cavo di alimentazione e accendere il
dispositivo.

Guida alla risoluzione degli errori

Premere il tasto di ripristino (4) per 5 secondi
fino allo spegnimento del LED (3).

Se I'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, il LED (3) ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.

Per garantire prestazioni ottimali ed estendere

la vita utile del vostro apparecchio Braun,
raccomandiamo di eseguire le seguenti procedure
almeno 2 volte all'anno.

Seguire i passaggi descritti su F. a.-f.
Riempire la caldaia con 500 ml di acqua di
rubinetto.

Agitare la caldaia per risciacquare.
Svuotare la caldaia e chiuderla.

Attenzione: nell’ipotesi di utilizzo di un sistema di
decalcifica permanente domestico, si consiglia di
decalcificare il sistema ogni 4 riempimenti completi
del serbaotio o almeno una volta al mese. Fare
attenzione che, in questo caso, I'icona relativa alla
decalcifica non lampeggera automaticamente dopo
i 4 lavaggi.

(G) Cura e pulizia

Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia spento,
scollegato dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

Per pulire la piastra, si suggerisce I'utilizzo di un
panno umido.

Per pulire la superficie morbida sull’impugnatura
e la superficie extra lucida, utilizzare
esclusivamente un panno umido.

Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto o
spugnette abrasive (per es. spugnette abrasive
o ruvide, ecc.).

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L’apparecchio non si
accende.

elettrica.

L'apparecchio non & collegato
alla presa di alimentazione

Assicurarsi che I’apparecchio sia
collegato correttamente e premere il
tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

«max» si & aperto.

Il sistema di sicurezza pressione

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell’acqua.

L’acqua si & condensata
all’interno delle tubature poiché
il vapore non viene utilizzato

da un po’ ditempo o lo si sta
utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore
tenendo I'apparecchio lontano
dall’asse da stiro. In tal modo si elimina
I’acqua fredda dal circuito del vapore.
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Dalla piastra del ferro
fuoriesce un liquido scuro.

Nel bollitore del serbatoio
dell’acqua sono stati
versati prodotti chimici per
I’addolcimento dell’acqua o
additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell’acqua. Pulire la piastra
del ferro con un panno umido e
risciacquare il caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate
con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando I'apparecchio
si riscalda per la prima volta.

Questo fenomeno € normale e
scomparira dopo i primi utilizzi. Se lo
strano odore/il fumo permane anche
dopo aver spento I'apparecchio,
contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

L’apparecchio produce
un rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L’acqua viene pompata nel
caldaia.

Tale fenomeno & normale € non
richiede alcun intervento.

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere il tasto di ripristino.

Svitare il tappo di chiusura
risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile
I’apertura della valvola di
pulitura.

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, risciacquare il sistema con
frequenza.

Tutte le spie a
LED lampeggiano.

Errore di sistema.

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente
e premere il tasto on/off. Se il problema
permane, spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Il vapore fuoriesce dalla
valvola di pulitura.

Il tappo di chiusura non &
serrata correttamente.

Spegnere I’apparecchio e serrare
correttamente il tappo di chiusura
senza eccessiva forza.
Attenzione: il tappo di chiusura
potrebbe essere molto calda.

La guarnizione delil tappo di
chiusura & danneggiata.

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Il ferro da stiro € pronto ma
non vi & alcuna emissione di
vapore.

Lallarme di acqua terminata &
stato arrestato senza riempire
il serbatoio.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere piu volte il tasto per il vapore
per un minuto finché la pompa non
avra caricato 'acqua nel sistema.

Spegnere "apparecchio e attendere
finché non sara completamente
freddo.

Il LED @ & ancora acceso
nonostante I’acqua sia
stata rabboccata.

Il tasto di ripristino non & stato
premuto o non & stato premuto
correttamente.

Accertarsi di premere il tasto di
ripristino correttamente.

Soggetto a modifiche senza preawviso.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw
nieuw Braun-toestel.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Beschrijving

Basiseenheid
Aan/Uit-knop
Aan/Uit-led

Led kalkreinigingssysteem
Resetknop

Eco-knop

Eco-led

Led watertank leeg
Houder strijkijzer
Verwijderbare watertank
10 Doorzichtig deksel

11 Slot

12 Stroomsnoer

13 Vergrendelsysteem

O©CoO~NOOThhWN =

Strijkijzer

14 Dubbel snoer

15 Stoomknop

16 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
17 Led temperatuurcontrole

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel.

Het toestel kan daarnaast ook gebruikt worden voor
het verfrissen. Strijk of stoom nooit kleren terwijl u
ze draagt.

Voor het eerste gebruik

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje
weg te halen).

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(A) De watertank vullen

e Verzeker u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker is uitgetrokken.
e Verwijder de watertank (9).
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¢ Vul de watertank met leidingwater, overschrijd
daarbij het «max»-peil niet. Indien het water
extreem hard is, wordt het aanbevolen om
een mengsel van 50 % leidingwater en 50 %
gedestilleerd water te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

e Plaats het toestel op een stabiel, effen oppervlak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker gebruikt, dient
u ervoor te zorgen dat het verkregen water een
neutrale pH heeft.

Led watertank leeg

e Wanneer de watertank leeg is, brandt de led (7)
continu en de led van temperatuurcontrole (17)
knippert.

e |ndien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan
de watertank (A) bij.

e Druk op de resetknop (4).

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 2 zijn niet geschikt voor
het strijken.

e Zet het strijkijzer op de houder (8) of op zijn
hielsteun (18), rol het snoer volledig uit, steek
het toestel in het stopcontact en druk op de Aan/
Uit-knop (1).

e Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (17) en Aan/Uit-led gaan
knipperen. Zodra de temperatuur is bereikt,
blijven beide leds branden.

Stoomstrijken
Druk op de stoomknop (15) of de precisiestootknop
(16).

Dubbele activering

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoomknop (15)
of de precisiestootknop (16) binnen 1 seconde.
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden. Druk opnieuw op de
stoomknop of de precisiestootknop terwijl stoom
vrilkomt om de functie te stoppen.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16). Let erop dat na 10 minuten
droog strijken het systeem naar de modus stand-by
van de boiler zal gaan.

Verticale stoom
Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor
het stomen van hangende kleren (B). Houd het



strijkijzer verticaal, licht naar voren gekanteld.
Druk meermaals op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16) terwijl u het strijkijzer van
boven naar onderen beweegt.

Stoom is erg warm: strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat zorgt
voor de beste resultaten bij het glijden over lastige
delen (bijv. knoppen en zakken).

Instellingen

iCare

De iCare instelling iﬁ,} wordt automatisch gekozen
wanneer het toestel voor het eerst wordt aangezet.
Vanaf de 2e inschakeling zal de laatst gekozen
instelling worden toegepast.

De iCare instelling wordt aanbevolen voor stoffen
zoals wol, polyester en katoen/linnen.

eco ¢

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

e Om met minder stoom te strijken, drukt u op de
eco-knop (5).

e De led (6) gaat continu branden.

e Om terug te keren naar de iCare-functie, drukt u
opnieuw op de eco-knop (5).

e De led (6) gaat uit.

Voor de beste resultaten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de

instructies op het waslabel van het kledingstuk.

e Strijk zwarte en donkere kleren altijd
binnenstebuiten, zodat het strijkijzer geen schijn
achterlaat op de stof.

e Wanneer u een hemd strijkt, begint u
bij de moeilijkere delen zoals de kraag,
manchetknopen en mouwen. Strijk dan de
grotere delen zoals de voor- en achterzijde,
zodat daar geen vouwen ontstaan wanneer u de
andere delen strijkt.

e Wanneer u een kraag strijkt, begint u aan
de onderzijde en werkt u van buiten (puntig
uiteinde) naar binnen. Draai om en herhaal. Vouw
de kraag omlaag en druk op de rand voor een
verzorgde afwerking.

e Wanneer u kleren met prints, applicaties of
andere gevoelige delen (bijv. borduursel) strijkt,
draait u ze binnenstebuiten en legt u zo nodig
een stoffen doek tussen het strijkijzer en de stof.

Op die manier vermijdt u schade en worden de
ontwerpen met reliéf niet plat gestreken.

Strijkt u wollen kleren, dan wordt het aanbevolen
om meermaals op de precisiestootknop te
drukken zonder het strijkijzer op het kledingstuk
te zetten. Dit vermijdt glanseffecten op de stof.
Om nieuwe vouwen tijdens het strijken met
stoom te vermijden, kijkt u steeds of het
kledingstuk geen restvocht bevat voordat u
andere delen gaat strijken.

(C) Precisiestoot

Druk de precisiestootknop (16) volledig omlaag.
Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.
Om deze functie te stoppen, laat u de knop los.
Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Slaapstand boiler

In de slaapstand gaat de temperatuur van de boiler
omlaag om het stroomverbruik te beperken. Merk op
dat de temperatuur van het strijkijzer ongewijzigd blijft.

Deze stand wordt geactiveerd indien er geen
stoom uitgestoten werd in de laatste 10 minuten.
Om opnieuw te stoomstrijken drukt u op de
stoomknop (15) of de resetknop (4).

Na het strijken /opslag

Druk op de Aan/Uit-knop (1) om het toestel uit
te zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

Maak de watertank leeg.

Vergrendel het strijkijzer.

(E) Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem voor een
vlot transport en opslag. Het toestel kan worden
opgetild en vervoerd aan het handvat van het
vergrendelde strijkijzer.

Opmerking: controleer voor elk transport of het
strijkijzer juist is vergrendeld en de watertank leeg is.

Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.
Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (13) (snelsluiting) naar het strijkijzer tot u
een klik hoort.

Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (snelsluiting) omlaag. Het
strijkijzer zal vrijkomen.
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(F) Ontkalken

Het slot (11) mag nooit worden geopend of
aangeraakt wanneer het toestel warm is of het
netsnoer is ingestoken.

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elk waterverbruik van 15 liter (ongeveer
8 maal volledig bijvullen) worden ontkalkt.

Gebruik geen chemische stoffen, additieven of
ontkalkingsmiddel om de boiler te spoelen.

De led (3) knippert om aan te geven dat het tijd is
om te ontkalken.

a. Zet het toestel uit (1) en trek de stekker uit het
stopcontact. Ontgrendel het strijkijzer en haal
het uit de houder. Wacht tot het toestel volledig
is afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

. Maak de watertank leeg.

. Zet het toestel op de rand van de gootsteen en
open het doorzichtige deksel (10).

. Draai het slot (11) linksom om het te openen.

. Laat het water in de gootsteen lopen.

Zet het toestel in een licht gekantelde positie om
de boiler volledig te ledigen.

g. Wanneer er geen water meer uit het toestel
komt, draait u aan het slot om de boiler te sluiten
en het doorzichtige deksel te sluiten.

h. Nadat het ontkalken is voltooid, steekt u de
stekker in het stopcontact en schakelt u het
toestel in.

i. Druk de resetknop (4) gedurende 5 seconden in
tot de led (3) uit gaat.

o T
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Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder
te ontkalken, zal de led (3) opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer inschakelen.

Gids voor probleemoplossing

Voor optimale prestaties en een lange levensduur
van uw Braun-toestel wordt het aanbevolen om de
volgende procedure minstens 2 maal per jaar uit te
voeren.

Volg de stappen beschreven onder F. a.-f.
Vul de koker met 500 ml leidingwater.
Schud de koker om te spoelen.

Ledig en sluit de koker.

Opmerking: omdat de samenstelling van het
water bij gebruik van een permanent geinstalleerde
ontkalker iets verschilt, wordt het aanbevolen

om het systeem na elke 4 maal volledig bijvullen

of minstens eenmaal per maand te ontkalken.

In dat geval zal het lampje voor ontkalken niet
automatisch beginnen te knipperen.

(G) Onderhoud en reiniging

e Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat
het toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

e Om de zoolplaat te gebruiken, wordt een
vochtige doek aanbevolen.

e Gebruik enkel een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat en het hoogglanzende
oppervlak te reinigen.

e Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw
nylonweefsel).

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet
ingeschakeld worden.

De stekker is nietin een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de Aan/Uit-
knop.

Er komt stoom naar buiten
onder de basiseenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk uiten
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de gaten
aan de onderzijde van de
zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de
buizen omdat stoom voor het
eerst wordt gebruikt of geruime
tijd niet werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg
van de strijkplank. Hierdoor wordt koud
water verwijderd uit het stoomcircuit.

Bruine vloeistof lekken uit
dezoolplaat.

Chemische waterverzachters
of additieven werden in de
boiler van de watertank
gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek en spoel de boiler.
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De eerste maal dat het
toestel wordt aangezet,
merkt u rook/ geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer
u het strijkijzer enkele malen hebt
gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd
uitgezet, neem dan contact op met
een erkende klantenservice van
Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit
met trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Dit is normaal en er is geen actie
vereist.

Watertank is leeg.

Vul de watertank bij en druk op de
resetknop.

De slot kan moeilijk
losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de slot
moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u het
systeem regelmatig.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem uit en
steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op
met een erkende klantenservice van
Braun.

Er komt stoom uit de slot .

De slot is niet juist
vastgedraaid.

Zet het toestel uit en draai de slot
stevig maar niet te veel vast.
Opmerking: de slot kan warm zijn.

De pakking van de slot is
beschadigd.

Zet het toestel onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het strijksysteem is klaar,
maar er wordt geen stoom
uitgestoten.

Het alarm van watertekort werd
teruggezet zonder water bij te
vullen.

Vul de watertank bij en druk
verscheidene malen op de stoomknop
gedurende 1 minuut tot de pomp
water in het systeem laadt.

Zet het toestel uit en wacht tot het is
afgekoeld.

LED @ blijft branden hoewel
water is bijgevuld.

De resetknop werd niet of niet
juist ingedrukt.

Zorg ervoor dat de resetknop juist
wordt ingedrukt.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
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Dansk

Brauns produkter har den hgjeste kvalitet i funktio-
nalitet og design. Vi haber, du bliver glad for dit nye
Braun apparat.

For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Beskrivelse

Baseenhed
On-/Off-knap

On-/Off LED
Afkalkningssystem LED
Nulstillingsknap
Eco-knap

Eco LED
Vandbeholder tom LED
Strygejernsholder
Aftagelig vandbeholder
10 Transparent deeksel

11 Lukker

12 Strgmkabel

13 Lasesystem

OCo~NooUuhwnN =

Strygejern

14 Dobbelt kabel

15 Dampknap

16 Dampstraleknap (kun visse modeller)
17 Temperatur LED

18 Strygejernsholder

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet til strygning
i overensstemmelse med plejemaerkningen.
Derudover kan apparatet bruges til opfriskning.
Stryg eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de baeres.

Inden forste brug

Tag apparatet ud af kartonen. Fjern alle
emballagestykker. Fjern eventuelt resterende
etiketter pa apparatet (fiern ikke typeskiltet).
Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi
at stryge i nogle minutter over et kleede for

at undga, at produktionsrester beskadiger
bekleedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stremforsyningen.

e Fjern vandbeholderen (9).

¢ Fyld vandbeholderen med postevand, og sgrg for
at «<max»-niveauet ikke overstiges. Hvis vandet er
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meget hardt, anbefales det at bruge en blanding
af 50 % postevand og 50 % destilleret vand.

e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad
at tilfgje additiver (f.eks. stivelse). Brug ikke
kondensvand fra en tgrretumbler.

e Saet vandbeholderen pa.

e Saet apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemeerk: Hvis du bruger filtreringsudstyr eller
indbygget, permanent afkalker, skal du sikre dig,
at det aftappede vand har neutral pH.

Vandbeholder tom LED

e Nar vandbeholderen er tom, lyser LED (7) fast og
temperaturlampen (17) blinker.

e Hyvis du gnsker at fortsaette med dampstrygning,
skal beholderen pafyldes (A).

e Tryk pa nulstillingsknappen (4).

(B) Ibrugtagning

Far du begynder at stryge, skal instruktionerne
pa beklaedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol 2 kan ikke stryges.

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (8)
eller pa strygejernets heel (18), rul ledningen helt
ud, seet stikket i stikkontakten og tryk pa On/
Off-knappen (1).

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (17) pa strygejernet
og on/off LED’en (2) blinker. Nar fgrst
temperaturen er ndet, er begge LED’er teendt
hele tiden.

Dampstrygning
Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16).

Dobbelt udigser

Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16) to gange indenfor 1 sekund. Der
afgives damp i nogle sekunder. Tryk pa damp-
knappen eller dampstraleknappen igen under
dampafgivelsen for at stoppe funktionen.

Tor strygning

Strygning uden der trykkes pa dampknappen
(15) eller dampstraleknappen (16). Bemaerk, at
efter 10 minutters tarstrygning skifter systemet til
dvaletilstand for vandtanken.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge
ophaengte klaedestykker (B). Hold strygejernet
lodret, vippet let fremad. Tryk gentagne gange pa
dampknappen (15) eller dampstraleknappen (16),
mens strygejernet flyttes oppefra og ned.

Dampen er meget varm: Stryg eller damp aldrig
bekleedningsgenstande, mens de beeres.



3D-sal

Den enestaende, runde form pa 3D-salen giver
fremragende glideresultater ved strygning af
vanskelige dele (f.eks. knapper, lommer etc.)

Indstillinger

iCare

Den iCare indstilling ‘mi veelges automatisk, nar
apparatet teendes forste gang. 2. gang der teendes
saettes den til sidst valgte indstilling.

Den iCare indstilling foreslas til bekleednings-

genstande sasom uld, polyester og bomuld/linned.

eco {p

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sasom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre stremforbrug.

e For strygning med lav damp trykkes pa eco-
knappen (5).

e LED (6) teender.

e Trykigen pa eco-knappen (5) for at vende
tilbage til iCare dampfunktion.

e LED (6) slukker.

For bedste resultater

Far du begynder at stryge, skal instruktionerne pa
beklaedmngsgenstanden fglges omhyggeligt.
e Stryg altid sorte og mgrke

bekleedningsgenstande med vrangsiden ud for at

undga at fa glans pa tekstilet fra strygejernet.
e Nar man stryger en skjorte, begynd med de

vanskeligere dele sdsom krave, manchetter

og eermer. Stryg derefter de stgrre dele sasom

forstykket og bagstykket, sa rynker forhindres pa

de starre dele, nar de andre dele stryges.
e Nar kraven stryges, start pa undersiden og
arbejd udefra (den spidsede ende) og indad.

Vend omkring og gentag. Fold kraven ned og tryk

pa kanten for at fa en mere skarp finish.

¢ Nar der stryges beklzedningsgenstande
med patryk, applikationer eller endnu mere
falsomme tekstildele (f.eks. broderi), drej disse
med vrangsiden ud og leeg om ngdvendigt et

bomuldsklaede imellem strygejernet og tekstilet.

Pa denne made undgas skade og man far den

maengde tekstildesign med, der ikke skal stryges

flad.

e Nar der stryges uldne bekleedningsgenstande,
anbefales det at trykke pa dampstraleknappen
i sekvenser uden at saette strygejernet pa
bekleedningsgenstanden. Det vil forhindre
skinnende effekter pa tekstilet.

e For at forhindre nye krgller, mens der stryges
med damp, s@rg for, at bekleedningen ikke viser

tegn pa resterende fugt, fer der fortsaettes med
at stryge andre dele af den.

(C) Dampstrale

e Tryk dampstraleknappen (16) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Slip knappen for at stoppe denne funktion.

e Hyvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller
i salen.

(D) Vandbeholder dvaletilstand

| dvaletilstand saenkes temperaturen i kedlen for
at reducere strgmforbruget. Bemaerk venligst, at
temperaturen pa strygejernet forbliver uzendret.

* Den aktiveres hvis der ikke har veeret
dampudledning i 10 minutter.

* For at genstarte dampstrygning trykkes
der enten pa dampknappen (15) eller
nulstillingsknappen (4).

Efter strygning /opbevaring

e Tryk pa On/Off-knappen (1) for at slukke for
apparatet.

e Treek stikket ud fra stikkontakten og lad
apparatet kgle af fgr det opbevares.

* Tgm vandbeholderen.

e Las strygejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at lafte eller baere apparatet i
handtaget pa det fastlaste strygejern.

Bemeerk: Fgr transport, sarg for, at strygejernet er
ordentligt Iast og vandbeholderen er tom.

e Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

e For at lase strygejernet, skub skyderen (13) (nem
las) mod strygejernet, indtil der hares et «klik>».

e For at lase strygejernet op, tryk pa knappen pa
skyderen (nem las). Strygejernet kan tages ud.

(F) Afkalkning

Lukkeren (11) ma aldrig abnes eller berores,
nar apparatet er varmt og/eller tilsluttet.

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele genopfyldninger).
Brug ikke kemikalier, tilsaetningsstoffer eller
kalkfjerner til at rense kedlen.
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LED’en (3) blinker for at angive, at det er tid til

afkalkning.

a. Strygejernet slukkes (1) og stikket tages
ud. Las strygejernet op og fijern det fra
strygejernsholderen. Vent til apparatet er kglet
helt af (mindst 22 time).

b. Tem vandbeholderen.

c. Seet apparatet pa kanten af vasken og aben det
gennemsigtige daeksel (10).

d. Drejlukkeren (11) mod uret for at dbne den.

e. Lad vandetlgbe ned i vasken.

f. Drej apparatet lidt pa skra for at tamme kedlen
helt.

g. Nar der ikke kommer mere vand ud af apparatet,
skal lukkeren skrues til for at lukke kedlen og
lukke det gennemsigtige deeksel.

h. Efter afkalkningsproceduren er feerdig, seet
stikket i og teend.

i. Tryk pa nulstillingsknappen (4) i 5 sekunder,
indtil LED’en (3) slukkes.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil
LED (3) begynde at blinke nar det teendes igen.

For bedste ydelse og for at forleenge levetiden af
dit Braun-apparat anbefaler vi at udfgre folgende
procedure mindst 2 gange om aret.

Fejlfindingsvejledning

Folg trinene beskrevet under F. a.-f.
Fyld kedlen med 500 ml postevand.
Ryst kedlen for at skylle.

Tem kedlen og luk den.

Bemaerk: Pa grund af forskellig
vandsammensaetning ved brug af en installeret,
permanent afkalker, anbefales det at afkalke
systemet efter hver 4. komplette pafyldning eller
mindst én gang om maneden.

Bemazerk venligst, at ikonet til afkalkning i sa fald
ikke begynder at blinke automatisk.

(G) Pleje og rengering

* Sorg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, for rengering.

¢ Til at rengare salen foreslas det at bruge en
fugtig klud.

e Brug kun en fugtig klud til at renggre det blade
materiale pa handtaget og den hgje, glatte
overflade.

* Brug aldrig kemikalier, eddike eller skuresvampe
(f.eks. svampe med groft nylontekstil etc.).

PROBLEM ARSAG

LOSNING

Apparatet taender ikke. stromforsyningen.

Apparatet er ikke tilsluttet

Searg for, at apparatet er korrekt
tilsluttet og tryk pa On/Off-knappen.

Der kommer damp ud fra
baseenheden.

«max»-tryk sikkerhedssystemet
er abent.

Sluk straks for strygejernetog kontakt
en autoriseret Braunkundeservice.

Der drypper en smule vand
fra hullerne i bunden af
salen.

Der er kondenseret vand i
rgrene fordi der anvendes
damp for farste gang eller er
ikke blevet anvendt i leengere
tid.

Tryk pa dampknappen flere gange
mens strygejernet holdes veek fra
strygebraettet. Dette fjerner koldt vand
fra dampkredslgbet.

Der laekker brun veeske
frasalen.

Kemiske blgdgaringsmidler
eller additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Rengar salen med
en fugtig klud og skyl kedlen.

Forste gang apparatet
tilsluttes afgives en smule

reg/lugt.

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smgremiddel,
som fordamper fgrste gang
strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du
har brugt strygejernet et par gange.
Hvis reg/lugt stadig er til stede efter
slukning af strygejernet, kontaktes
Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke
foretages noget.

Vandbeholderen er tom.

Pafyld vandbeholderen og tryk pa
nulstillingsknappen.
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Lukkeren er sveer at skrue
ud.

Kalk har blokeret lukkeren.

Brug kraft for at dreje deekslet. Sarg
for at rengare systemet jeevnligt for at
undga dette problem.

Alle LED blinker. Systemfejl.

Treek stikket ud af stikkontakten,
seet stikket i igen og tryk pa On/Off-
knappen. Hvis problemet vedvarer,
skal du straks slukke for apparatet
og kontakte en autoriseret Braun
kundeservice.

Der kommer damp ud fra
lukkeren.

Lukkeren er ikke lukket korrekt.

Sluk for strygejernet og spaend
lukkeren korrekt, men den ma ikke
overspandes.

Bemeerk; lukkeren kan veere varm.

Lukkerens pakning er skadet.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.

Strygesystemet er klart,
men der kommer ikke damp

fra strygejernet. pafyldning af vand.

Vandslutalarm er nulstillet uden

Pafyld vandbeholder og tryk pa
dampknappen flere gange i 1
minut indtil pumpen leverer vand til
systemet.

Sluk for strygejernet og vent til det er
kglet af.

LED’en @ er stadig taendt,
selv om der er fyldt vand

paigen. trykket korrekt.

Nulstillingsknappen er ikke
blevet trykket eller er ikke

Sgrg for, at der trykkes korrekt pa
nulstillingsknappen.

Ret til @ndringer uden varsel forbeholdes.

Norsk

Vare produkter er produsert for @ imgtekomme de
hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun
produkt. Vennligst les bruksanvisningen ngye far
apparatet tas i bruk.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du
begynner a bruke apparatet.

Beskrivelse

Base-enhet

Pa/Av-knapp

Pa/Av LED
Kalkrengjgringssystem LED
Tilbakestillingsknapp
Eko-knapp

Eko LED

OO wWN =

7 Vanntanken er tom LED
8 Strykejernstatte

9 Avtakbar vanntank

10 Gjennomsiktig deksel
11 Lukking

12 Strgmledning

13 Lasesystem

Strykejern

14 Dobbeltledning

15 Dampknapp

16 Knapp for presisjonsstat (kun pa visse
modeller)

17 Lampe for

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av klaer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. I tillegg
kan apparatet benyttes til oppfriskning. Klaer skal
aldri strykes eller dampes mens man har de pa.
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For forste bruk

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenveerende etiketter pa enheten (ikke
fiern typeskiltet).

Nar dampen er klar for farste gang, anbefaler vi

a stryke noen minutter over en fille for & unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

e Fjern vanntanken (9).

e Fyll vanntanken med vann fra springen og pase
at det ikke fylles over «<max»-merket. Om du
har svaert hardt vann, anbefaler vi at du bruker
en blanding av 50 % vann fra springen og 50 %
destillert vann.

e Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri kondensert
vann fra en tarketrommel.

e Settinn vanntanken.

e Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem eller et
permanent installert internt avflakingsmiddel, ma
det pases at vannet har en ngytral ph.

Vanntank er tom LED

e Nar vanntanken er tom tennes LED (7) og lyser
kontinuerlig og kontrollyset for temperaturen (17)
blinker.

e Hvis du gnsker a fortsette a stryke med damp ma
vanntanken (A) fylles.

* Trykk tilbakestillingsknappen (4).

(B) Idriftsetting

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten folges grundig. Tekstiler med dette
symbolet > skal ikke strykes.

e Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (8) eller
pa heaelstatten (18), rull ut ledningen fullstendig,
sett kontakten til stramledningen i stikkontakten
og trykk inn Pa/Av-knappen (1).

e Strykejernet begynner a varmes opp, og lampen
for temperaturkontroll (17) samt Pa/Av-lyset (2)
vil blinke pa strykejernet. Nar temperaturen er
nadd, lyser begge lampene permanent.

Dampstryking
Trykk pa dampknappen (15) eller presisjonsstgt-
knappen (16).

Dobbeltutlgser

Trykk inn dampknappen (15) eller presisjonsstat-

knappen (16) to ganger kjapt innenfor en sekund.
Damp slippes ut i noen sekunder. Trykk inn damp-
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knappen eller presisjonsstgtknappen en gang til nar
det slippes ut damp for & avbryte funksjonen.

Torrstryking

Stryking uten a trykke pa dampknappen (15)

eller presisjonsstgtknappen (16). Veer klar over at
systemet vil koble over til dampgenerator-standby-
modus etter 10 minutter med tarrstryking.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for 8 dampe
opphengte kleer (B). Hold strykejernet i en vertikal
posisjon, vippet lett forover. Trykk inn dampknappen
(15) gjentatte ganger eller presisjonsstatknappen
(16) mens du beveger strykejernet fra toppen til
bunnen.

Dampen er sveert varm: Klzer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate

Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer
best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).

Innstillinger

iCare

Den iCare innstillingen ifﬁ; velges automatisk nar
apparatet slas pa for aller fgrste gang. Deretter vil
den sist valgte innstillingen bli stilt inn.

Den iCare innstillingen anbefales for klesmaterialer
som ull, polyester og bomull/lintay.

eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

* Trykk inn eco-knappen (5) for stryking med
mindre dampmengde.

e LED (6) vil lyse kontinuerlig.

e Trykk inn eco-knappen pa nytt for & vende tilbake
til iCare dampfunksjon.

e LED (6) blinker.

For beste mulige resultater

Far du begynner a stryke skal instruksjonene pa

etiketten fglges grundig.

e Unnga a stryke sorte og mgrke plagg pa
vrangen for & hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

e Nar du stryker en skjorte, start med
de mer krevende delene, som kragen,
mansjettknappene og ermene. Deretter strykes
de store delene, som fronten og baksiden, slik at
du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.



e Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
og jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.

e Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vreng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

e Nar du stryker ullplagg, anbefaler vi & trykke
inn presisjonsstgtknappen fortlapende, uten a
plassere strykejernet pa plagget. Dette vil hindre
en glansvirkning pa klesmaterialet.

e For a unnga nye folder nar det strykes med
damp, skal du pase at plagget ikke har noe
restfuktighet far du fortsetter & stryke andre
deler av det.

(C) Presisjonsstot

e Trykk knappen for presisjonsstat (16) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa strykejernet.

¢ Slipp knappen for & stoppe denne funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Varmtvannsbereder dvalemodus

I hvilemodus synker temperaturen i
dampgeneratoren for & redusere stremforbruket.
Legg merke til at temperaturen til strykejernet
forblir uendret.

* Den aktiveres dersom det ikke har vaert noe
damputslipp pa 10 minutter.

e For & starte dampstryking igjen, trykk pa
dampknappen (15) eller tilbakestillingsknappen
(4).

Etter stryking /lagring

e Trykk inn Pa/Av-knappen (1) for & sla av
apparatet.

e Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la
det kjales ned far lagring.

e Tgm vanntanken.

e Las strykejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et Iasesystem for praktisk
transport og lettvint lagring. Det er mulig a lgfte

og beere apparatet i hdndtaket pa det laste
strykejernet.

Merk: Far transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og at vanntanken er tom.

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e For alase strykejernet, trykk glideren (13) (enkel
las) mot strykejernet til du harer et «klikk».

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa
glideren (enkel 1as) inn. Strykejernet frigjares.

(F) Avflaking

Lukkingen (11) skal aldri apnes eller berores
nar apparatet er varmt og/eller tilkoblet.

For & opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger).

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til & skylle dampgeneratoren.

Lampen (3) blinker for & angi at det er pa tide med
avkalking.

a. Slaav (1) apparatet og trekk sa ledningen ut av
stikkontakten. Las opp strykejernet og ta det
vekk fra strykejernstetten. Vent til apparatet er
helt nedkjglt (minst 2,5 timer).

b. Tgm vanntanken.

c. Sett apparatet pa kanten av vasken og apne det
gjennomsiktig dekslet (10).

d. Vrilukkingen (11) mot urviseren for a apne den.

e. Lavannet flyte i vasken.

f. Vriapparatet litt pa skra for & temme
dampgeneratoren helt.

g. Nar det ikke lenger kommer noe vann ut
av apparatet, skru lukkingen for a lukke
dampgeneratoren og lukk det gjennomsiktige
dekslet.

h. Nar avflakingen er avsluttet, sett i stapslet og sla
pa.

i. Trykkinn tilbakestillingsknappen (4) i 5 sekunder
inntil lampen (3) tennes.

Hvis apparatet slas av uten avflaking vil LED (3)
blinke neste gang apparatet slas pa.

For best mulig ytelse og for & utvide levetiden til ditt
Braun apparat, anbefaler vi at du utferer fglgende
prosedyre minst 2 ganger i aret.

e Fglg trinnene beskrevet under F. a.-f.

e Fyll kjelen med 500 ml vann fra springen.
¢ Rist pa kjelen for & skylle.

® Tgm kjelen og lukk den.

Merk: P4 grunn av den ulike
vannsammensetningen nar det benyttes et
permanent installert internt avflakingsmiddel,
anbefales det & foreta avkalkning av systemet etter
hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en gang i
maneden. Legg merke til at ikonet for avflaking ikke
automatisk vil begynne a blinke i dette tilfellet.
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(G) Pleie og rengjering

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt

nedkjglt for rengjering.

e Det anbefales a benytte en fuktig klut til &

rengjere saleplaten.

e Bruk en fuktig klut for & rengjere det myke
materialet pa handtaket og hayglansoverfiatene.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

Veiledning for feilsgking

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet
stikkontakten.

Sarg for at apparatet er riktig tilkoblet
og trykk pa Pa/ Av-knappen.

Det kommer ut damp fra
undersiden av baseenheten.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet seg.

Sla umiddelbart av apparatetog kontakt
et autorisert Braunservicesenter.

Det kommer vanndraper
fra hullene i bunnen av
saleplaten.

Vann er kondensert inne i rarene
fordi damp brukes for fagrste
gang, eller har ikke blitt brukt
over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger,
bortvendt fra strykebrettet. Dette vil
fijerne kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske lekker
frasaleplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt
heltinn i vanntanken eller
dampgeneratoren.

Hell aldri slik produkter inn i
vanntanken. Rengjar saleplaten med
en myk klut.

Ferste gangen apparatet
slas pa kan du se eller lukte
royk.

Noen deler er blitt behandler
med tetningsmiddel/smgre-
middel som fordamper fgrste
gang strykejernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre nar

du har brukt apparatet noen ganger.
Hvis rayk/rayklukt merkes etter at
strykejernet er slatt av ma et autorisert
Braun servicesenter kontaktes.

Apparatet avgir en
uregelmessig lyd forbundet

Vann blir pumpetinn i
dampgeneratoren.

Dette er normalt og krever ikke at noe
gjores.

med vibrasjoner.

Vanntanken er tom.

Etterfyll vanntanken og trykk inn
tilbakestillingsknappen.

Lukking er vanskelig a skru
opp.

Kalkavleiringer har gjort det
vanskelig & apne lukkingen.

Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte
for & unnga problemet.

Alle LED blinker.

Systemfeil.

Frakoble systemet, koble det til igjen
og trykk pa Pa/Av-knappen. Hvis dette
problemet vedvarer, skru umiddelbart
av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Det kommer damp fra
lukkingen.

Lukking er ikke korrekt
tilstrammet.

Sla av apparatet og stram til lukkingen
korrekt, men pase at den ikke
overstrammes.

Merk: lukkingen kan veere varm.

Lukkings pakning er skadet.

Sla umiddelbart av apparatet og
kontakt Braun kundeservice.
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Strykejernsystemet er klart
men det kommer ikke noe

damp fra strykejernet. etterfylt vann.

Alarmen for at det ikke er mer
vann er tilbakestilt uten at det er

Fyll vanntanken og trykk flere ganger
pa dampknappen i 1 minutt inntil
pumpen laster vann inn i systemet.

Sla av apparatet og vent til det er
avkjalt.

LED @ er fremdeles pa, selv
om det har blitt fylt pa vann
igjen.

Det ble ikke trykket pa
tilbakestillingsknappen, eller
den ble ikke trykket pa korrekt.

Pase at tilbakestillingsknappen trykkes
pa korrekt.

Dette kan endres uten forvarsel.

Svenska

Vara produkter ar framtagna for att uppfylla hogsta
krav nar det galler kvalitet, funktion och design. Vi
hoppas att du verkligen kommer att trivas med din
nya Braun produkt.

Fore anviandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Beskrivning

Basenhet
Pa/Av(On/Off)-knapp
Pa/Av(On/Off)-lysdiod
Avkallningssystem (Calc clean system)-lysdiod
Aterstallnings (Reset)-knapp
Eco-knapp

Eco-lysdiod

Vattentank tom-lysdiod
Strykjarnsstod

Borttagbart vattentank

10 Transparent holje

11 Forslutningslock

12 Elsladd

13 Lassystem

O©CoO~NOORWN =

Strykjarn

14 Dubbel sladd

15 Angknapp

16 Knapp for precisionsstrale (endast vissa modeller)
17 Lysdiod for kontroll av temperatur

18 Strykjarnets hal

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skotselraden.
Strykjarnet kan aven anvandas fér uppfraschning av
kladesplagg. Ta alltid av dig kladesplagget innan du
stryker eller fuktar det.

Fore forsta anvandning

Lyft upp apparaten ur kartongen. Ta bort allt
emballage. Ta bort eventuella kvarsittande etiketter
fran apparaten (ta inte bort markskylten).

Nar angfunktionen &r fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa
under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehallaren

e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

e Taloss vattenbehallaren (9).

e Fyll vattentanken med kranvatten, se till att vattnet
inte Overskrider «max»-nivan. Om du har extremt
hart vatten rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

* Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand aldrig
kondensvatten fran en torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

e Stall apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander en filteranordning eller ett
permanent avkalkningssystem maste du alltid se till
att vattnet har ett neutralt pH-varde.

Vattentank tom-lysdiod
Nar vattentanken ar tom lyser lysdioden (7)
konstant och lysdioden for temperaturkontroll
(17) blinkar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa
vattentanken (A) igen.

e Tryck pa resetknappen (4).

(B) Forberedelser foére anvandning

Innan du borjar stryka maste du kontrollera
1




plaggets skotselrad noggrant. Tyg med denna
symbol >4 gar inte att stryka.

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren (8) eller
pa dess hal (18), dra ut sladden helt,
anslut apparaten till ett eluttag och tryck ner
Pa/Av-knappen (1).

e Strykjarnet varms upp, och lysdioden for kontroll
av temperaturen (17) liksom lysdioden for On/
Off (2) borjar blinka. Nar temperaturen har natts
lyser bada lysdioder permanent.

I:\ngstrykning
Tryck ner angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16).

Dubbel utlosare

Tryck pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) tva ganger i snabb f6ljd inom
1 sekund. Ett konstant fidde av anga slapps ut
under nagra sekunder. Tryck ner angknappen eller
knappen for precisionsstrale en gang till medan
angan slapps ut for att stanga av funktionen.

Torrstrykning

Stryk utan att trycka ner angknappen (15) eller
knappen for precisionsstrale (16). Observera att
systemet vaxlar kokaren till vilolage automatiskt
efter 10 minuters torrstrykning.

Vertikal anga

Strykjarnet kan dven anvandas for att anga
hangande klader (B). Hall strykjarnet i en vertikal
position och luta det nagot framat. Tryck upprepade
ganger pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) medan du ror strykjarnet
uppifran och ner.

I:\ngan ar mycket het: Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar det.

3D-stryksula

Den unika runda formen pa 3D-stryksulan
sékerstaller att strykjarnet glider optimalt pa svara
ytor (t.ex. vid knappar, fickor etc.).

Instéllningar

iCare

iCare installning ‘ﬂ}f vaIJs automatiskt nar strykjarnet
slas pa for forsta gangen. Fran och med det andra
anvandningstillfallet kommer strykjarnet att ha den
senast valda installningen.

Den iCare instéllningen rekommenderas for plagg
av ull, polyester och bomull/linne.

eco ¢

Denna installning rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
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och blandade material. Denna installning ger lagre
energiférbrukning.

e Tryck pa eco-knappen (5) om du vill stryka med
langre angtryck.

e |Lysdioden (6) lyser nu konstant.

e FOr att aterga till den iCare angfunktionen trycker
du eco-knappen (5) igen.

e |ysdioden (6) slocknar.

For basta resultat

Innan du borjar stryka maste du kontrollera

plaggets skotselrad noggrant.

Svarta och morka kladesplagg ska alltid strykas
painsidan for att undvika att tyget blir glansigt av
strykjarnet.

e Nar du ska stryka en skjorta ar det bast att
borja med de svara delarna, som kragen,
manschetterna och armarna. Stryk sedan de
storre delarna, som baksidan och framsidan, sa
att du undviker att dessa skrynklas nar du stryker
de andra delarna.

e Nar du stryker kragen ska du borja pa
undersidan och arbeta utifran (fran spetsarna)
och inat. Vand kragen och upprepa proceduren.
Vik ner kragen och pressa langs kanten for basta
resultat.

e Nar du ska stryka ett kladesplagg med tryck,
pasydda detaljer eller kdnsliga tygdetaljer
(t.ex. broderier), ska du vénda plagget ut och
in och vid behov lagga en bomulistrasa mellan
strykjarnet och tyget. Pa sa satt undviker du
skador pa plagget, samtidigt som volymen bibe-
halls i de designdetaljer som inte far strykas platta.

e Nar du stryker kladesplagg av ull rekommenderar
vi att du fortldpande trycker ner knappen for
precisionsstrale utan att placera strykjarnet pa
tyget. Detta gor att tyget inte blir glansigt.

e For att undvika nya veck nar du stryker med anga
ska du se till att det inte finns nagon kvarvarande
fukt i kladesplagget innan du fortsatter med att
stryka andra delar.

(C) Precisionsstrale

e Tryck ner knappen for precisionsstrale (16) helt
och héll den nere.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans spets.

e FOr att stdnga av funktionen slapper du bara
knappen.

e Om du inte trycker ner knappen helt kan
det handa att anga kommer ut fran de bakre
anghalen pa stryksulan.

(D) Boiler vilolage
| vilolage sjunker temperaturen i boilern for

att minska stromforbrukningen. Tank pa att
strykjarnets temperatur ar oférandrad.



e Laget aktiveras om det inte har kommit ut anga
pa 10 minuter.

e Tryck pa angknappen (15) eller
aterstallningsknappen (4) for att starta om
angstrykningen.

Efter strykning / forvaring

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (1) for att
stdnga av enheten.

e Dra ur kontakten och lat apparaten svalna innan
du stéller undan den for forvaring.

e Tom vattenbehallaren.

e Las strykjarnet.

(E) Lassystem

Strykjarnet ar utrustat med ett lassystem for
bekvam transport och enkel forvaring. Det gar att
lyfta och bara strykjarnet i handtaget nar strykjarnet
ar last.

OBS: Innan transporten paboérjas maste du

se till att strykjarnet ar ordentligt last och att

vattenbehallaren ar tom.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e | 3s fast strykjarnet genom att skjuta reglaget
(13) (snabblas) mot strykjarnet tills du hor ett
«klick».

e For att lasa upp strykjarnet ska du trycka ner
knappen pa skjutreglaget (snabblas). Strykjarnet
kan nu lyftas upp.

(F) Avkalkning

Oppna eller vidror aldrig forslutningslocket (11)
nar strykjarnet ar varmt och/eller inkopplat.

For att bibehalla ett optimalt resultat maste
systemet avkalkas efter var 15:¢ liter av forbrukat
vatten (cirka 8 kompletta pafyllningar).

Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengéra
vattenkokaren.

Lysdioden (3) blinkar for att indikera nar det ar dags
for avkalkning.

a. Stang av apparaten (1) och dra ur kontakten.
Las upp strykjarnet och ta bort det fran

Veiledning for feilsgking

strykjarnshallaren. Vanta tills apparaten har
svalnat helt (minst 2,5 timmar).

b. Tém vattenbehallaren.

c. Stall apparaten pa kanten av diskhon och 6ppna
det transparenta holjet (10).

d. Vrid forslutningslocket (11) moturs for att 6ppna
det.

e. Latvattnetrinna ner i diskhon.

f. Luta apparaten en aning for att tomma
vattenkokaren helt.

g. Nar det inte kommer ut mer vatten ur apparaten
ska du skruva fast forslutningslocket for
att stdnga vattenkokaren och stanga det
transparenta holjet.

h. Nar avkalkningen &r slutford ska du satta i
kontakten och sla pa strykjarnet.

i. Tryck pa aterstallningsknappen (4) i 5 sekunder
till lysdioden (3) slacks.

Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
lysdioden (3) borja blinka igen nar apparaten
startas néasta gang.

For basta mojliga prestanda och for att forlanga
livslangden pa din Braun-apparat rekommenderar vi
att foljande forfarande utfors minst 2 ggr per ar.

F6lj stegen som beskrivs under F. a.-f.
Fyll vattenkokaren med 5 dl kranvatten.
Skaka runt vattenkokaren for att skolja.
Tom vattenkokaren och stang den.

OBS: Eftersom vattnets sammansattning varierar
vid anvandning av ett installerat permanent
avkalkningssystem rekommenderas att systemet
avkalkas efter var fjarde komplett pafylining eller
minst en gang i manaden. Observera att ikonen for
avkalkning inte borjar blinka automatiskt i detta fall.

(G) Vard och rengoring

e Kontrollera alltid fore varje reng6éring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat helt.

* Anvand en fuktig trasa for att rengora stryksulan.

e Anvand endast en fuktig trasa nar du rengor
det mjuka materialet pa handtaget och den
hégglansiga ytan.

* Anvand aldrig kemikalier, vindger eller skurdukar
(t.ex. svampar i grovt nylon osv.).

PROBLEM ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta

igang. eluttaget.

Apparatens natsladd sitter inte i

Se till att apparaten ar korrekt ansluten
och tryck ner Pa/Av-knappen.
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Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet «<max»-tryck
har l6sts ut.

Stang av apparaten direktoch kontakta
en auktoriserad Braunkundtjanst.

Det kan droppa lite vatten
fran halen under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i
réren da anga anvands for forsta
gang, eller sa har apparaten inte
anvants efter en langre tid.

Tryck angnappen nagra ganger
innan du gar till strykbradan. Pa
sa satt forsvinner kallt vatten fran
angsystemet.

Brunfargad vatska lacker ut
franstryksulan.

Kemiska vattenmjukgdrare
eller tillsatser har hallts

in i vattentanken eller i
vattentankens boiler.

Hall aldrig in produkter i vattentanken.
Rengdr stryksulan med en fuktig lapp
och skolj ur boilern.

Du marker av rok/lukt
forsta gangen du slar pa
apparaten.

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smoérjmedel som
férangar forsta gang strykjarnet
Vvarms upp.

Detta ar normalt och upphor efter
nagra gangers anvandning av
strykjarnet. Om apparaten annu ryker/
luktar efter att du har sténgt av den,
kontakta da en auktoriserad Braun
kundtjanst.

Fran apparaten kan det
komma ett ojamnt ljud som
hanger ihop med vibrationer.

Vatten pumpas in i boilern.

Detta &r normalt och behdver inte
atgardas.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa
resetknappen.

Forslutningslocket ar svar att
skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
oOppna forslutningslocket.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika
problemet borde systemet skdljas ut
lite oftare.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ut kontakten, satt in den igen och
tryck pa Pa/Av (On/Off)-knappen.

Om problemet dnnu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjanst.

Anga kommer ut fran
forslutningslocket.

Forslutningslocket ar inte
ordentligt fastsatt.

Stang av apparaten och satt fast
forslutningslocket ordentligt, men
dra inte at for kraftigt.

Obs! Forslutningslocket kan vara het.

Forslutningslocket packning
ar skadad.

Stang av apparaten omedelbart och
kontakta en auktoriserad
Braun kundtjanst.

Strykjarnssystemet ar redo,
men det kommer inte ut
anga.

Vattenlarmet har aterstallts utan
att nytt vatten har fyllts pa.

Fyll pa vattentanken igen och tryck
pa angknappen nagra ganger under
1 minut tills pumpen har laddat vatten
inuti systemet.

Stang av apparaten och vanta tills den
har svalnat.

LED-lampan @ lyser
fortfarande trots att vatten
har fyllts pa.

Aterstéllningsknappen har inte
tryckts ner eller inte tryckts ner
pa korrekt satt.

Se till att aterstallningsknappen trycks
ner pa korrekt satt.

Med forbehall for andringar utan féregadende meddelande.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun - tuotteestasi on
Sinulle paljon hyotya.

Ennen kayttoa

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kayttoa.

Kuvaus

Perusyksikko

Virtapainike

Virran merkkivalo
Kalkinpoistojarjestelman merkkivalo
Nollauspainike
Eco-painike
Eco-merkkivalo
Vesisailion tyhjenemisvalo
Silitysraudan teline
Irrotettava vesisailio

10 Lapinakyva kansi

11 Kotelo

12 Virtajohto

13 Lukitusjarjestelma

O©o~NoUuh~wnN =

Silitysrauta

14 Kaksinkertainen johto

15 Hoyrypainike

16 Suihkepainike (vain tietyt mallit)
17 Lampdtilan hallintavalo

18 Pystyteline

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa iimoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Lisaksi laitetta saa
kayttaa vain raikastamiseen. Ald koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilped).

Kun hdyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittdmaan muutaman
minuutin liinan 1api, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjaannoksia.

(A) Vesisiilion tayttaminen

e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

® Irrota vesisailio (9).

e Tayta vesisailio raanavedella. Varo, ettet ylita
«max»-tasoa.

e Jos vesion erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % raanavetta ja 50 %
tislattua vetta. Ala koskaan kayta vain tislattua
vettd. Al4 lisaa mitdan lisdaineita (kuten tarkkia).
Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta vetté.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

* Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Vesisaiilion tyhjenemisvalo

e Kun vesisiilio on tyhja, merkkivalo (7) palaa
jatkuvasti ja lampédtilan hallintavalo (17) vilkkuu.

e Jos haluat jatkaa hoyrysilitystd, tayta vesisailio (A).

e Paina nollauspainiketta (4).

(B) Kayton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
taméa symboli 24, sita ei saa silittaa.

* Aseta silitysrauta telineeseen (8) tai
pystytelineeseen (18), kelaa virtajohto
taysin auki, kytke laite pistorasiaan ja paina
virtapainiketta (1).

e Silitysrauta alkaa lampenemaan, ja silitysraudan
lampédtilan hallintavalo (17) seka virran
merkkivalo (2) vilkkuvat. Kun lampétila on
saavutettu, molemmat merkkivalot palavat

pysyvasti.

Hoyrysilitys
Paina hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16).

Kaksoisliipaisin

Paina hdyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
nopeasti kahdesti 1 sekunnin kuluessa. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.

Paina hoyrypainiketta tai suihkepainiketta uudelleen
hoyryn virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Kuivasilitys

Silitd painamatta hoyrypainiketta (15) tai
suihkepainiketta (16). Huomaa, ettd 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen jarjestelma siirtyy
lammittimen lepotilaan.

Hoyrysilitys pystysuunnassa

Silitysraudalla voidaan silittdd myds riippuvia
vaatteita (B). Pida silitysrautaa pystyasennossa,
kallistettuna lievasti eteenpéain. Paina
hdyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
toistuvasti liikuttaessasi silitysrautaa ylhaalta alas.

Hoyry on erittdin kuumaa: ala koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

3D-aluslevy

3D-aluslevyn ainutlaatuinen pydred muoto takaa
parhaat liukutulokset vaikeissa paikoissa (kuten
napit, taskut jne.).
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Asetukset

iCare

iCare asetus & valitaan automaattisesti, kun laite
kytketdan paalle ensimmaisté kertaa. Toisesta
kaynnistyskerrasta lahtien se kytkeytyy viimeksi
valittuun asetukseen.

iCare suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle/
pellavalle.

eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vahemman virtaa.

* Paina eco-painiketta (5) silittaadksesi vahemmalla
hoyrylla.

e Merkkivalo (6) palaa jatkuvasti.

e \oit palata iCare-tilaan painamalla
Eco-painiketta (5) uudelleen.

e Merkkivalo (6) sammuu.

Parhaat tulokset

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella

ennen kuin aloitat silityksen.

e Silita mustat ja tummat vaatteet aina nurinpain,
jotta silitysrauta ei tee niiden pinnasta kiiltavaa.

e Kun silitat paitaa, aloita hankalammista kohdista,
kuten kauluksesta, hihankdanteista ja hihoista.
Silita sitten isommat alueet, kuten etu- ja
takapuoli, jotta ne eivat rypisty silitettdessa muita
osia.

e Kun silitat kaulusta, aloita alapuolelta ja etene
ulkoa (teravasta paasta) sisadnpain. Kdanna
ympari ja toista. Taita kaulus alas ja prassaa
reuna saadaksesi teravamman lopputuloksen.

e Kun silitat painettuja tai kirjottuja vaatteita tai
herkempia osia (esim. koruommel), kddnna
vaate nurinpain ja laita tarvittaessa puuvillainen
liina silitysraudan ja kankaan valiin. Nain valtyt
vaurioilta, eivatka kuvioinnit litisty.

e Kun silitat villavaatteita, suosittelemme
etta painelet suihkepainiketta toistuvasti
koskettamatta silitysraudalla vaatetta. Nain
kankaasta ei tule kiiltavaa.

e Jotta hoyrysilitettdessa ei syntyisi uusia ryppyja,
varmista etta vaatteeseen ei jaa kosteutta, ennen
kuin siirryt silittAmaan muita kohtia.

(C) Suihke

e Paina suihkepainike (16) kokonaan alas.

e HOyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e \oit pysayttad taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen.

e Jos painiketta ei paineta pohjaan, héyrya voi
virrata mygs aluslevyn takaosan aukoista.
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(D) Lammittimen lepotila

Lepotilassa lammittimen [ampdotila laskee
virrankulutuksen vahentamiseksi. Huomaa, etta
silitysraudan lampotila ei muutu.

e Se aktivoituu, jos hdyrya ei kayteta 10 minuuttiin.
e Aloita hoyrysilitys uudelleen joko painamalla
hoyrypainiketta (15) tai nollauspainiketta (4).

Silittamisen jilkeen/sailytys

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (1).

e |rrota laite pistorasiasta ja anna sen jaahtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e Lukitse silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

Huom. Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrauta
on lukittu kunnolla ja etta vesisailié on tyhja.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Silitysrauta lukitaan tyontamalla liukulukkoa (13)
(helppo lukitus) silitysrautaa kohti, kunnes kuuluu
napsahdus.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukon
(helppo lukitus) painike alas. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkinpoisto

Al4 koskaan avaa tai kosketa koteloa (11), kun
laite on kuuma ja/tai kytketty pistorasiaan.
Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 8 taytta sailiollista).

Ala kéaytd lammittimen huuhteluun kemikaaleja,
lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

Merkkivalo (3) vilkkuu merkkina siitd, ettd on aika
suorittaa kalkinpoisto.

a. Sammuta (1) laite ja irrota se pistorasiasta.
Vapauta silitysrauta ja irrota se telineesta. Odota,
kunnes laite on jaahtynyt (vahintaan 2,5 tuntia).

b. Tyhjenna vesisailio.

c. Aseta laite tiskialtaan reunalle ja avaa lapindkyva
kansi (10).

d. Avaa kotelo (11) kiertamalla sita vastapaivaan.

e. Anna veden valua tiskialtaaseen.

f. Kallista laitetta hieman, jotta Iammitin tyhjenee
taysin.

g. Kun laitteesta ei tule enaa vetta, sulje lammitin
ruuvaamalla kotelo kiinni ja sulje 1apindkyva kansi.



h. Kytke laite kalkinpoiston jalkeen pistorasiaan ja

kytke se paalle.

i. Paina nollauspainiketta (4) 5 sekuntia, kunnes

merkkivalo (3) sammuu.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,
merkkivalo (3) alkaa vilkkua uudelleen, kun se
kytketaan paalle seuraavan kerran.

Jotta Braun-laite toimisi parhaalla tavalla ja sen
kayttoika olisi mahdollisimman pitka, suosittelemme
suorittamaan seuraavat toimenpiteet vahintaan

kahdesti vuodessa.

Vianetsintaopas

Noudata kuvan F. a.-f ohjeita.

Tayta vedenkeitin 500 ml:lla raanavettd. .
Huuhtele vedenkeitin ravistamalla.

Tyhjenné vedenkeitin ja sulje se.

Huomaa: Koska veden koostumus on erilainen

kaytettdessa omaan kiinteda kalkinpoistolaitetta,

suositellaan etta jarjestelmasta poistetaan

kalkki 4 tayden kayttokerran valein tai vahintaan
kerran kuussa. Huomaa, etta tassa tapauksessa

kalkinpoistokuvake ei ala vilkkua automaattisesti.

(G) Hoito ja puhdistus

e Varmista aina ennen puhdistusta, etté laite on

sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jaahtya taysin.
e Aluslevyn puhdistamiseen kannattaa kayttaa

kosteaa liinaa.
e Puhdista kahvan pehmea materiaali ja kiiltdva
pinta pelkalla kostealla liinalla.

Ala koskaan kiyta puhdistamiseen kemikaaleja,
etikkaa tai hankaustyynyja (esim. karkeista
nailonkuiduista valmistettuja sienia jne.).

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan.

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina
virtapainiketta.

Hoyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen
turvajarjestelma on avautunut.

Sammuta laite valittémastija ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta,
koska hoyrya kaytetaan
ensimmaista kertaa tai hoyrya ei
ole kaytetty hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan
kertaan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylm&n veden hoyrypiirista.

Aluslevysta vuotaa
ruskeaanestetta.

Vesisailion lammittimeen
on kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai
muita lisdaineita.

Ala koskaan lisaa lisaaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy kostealla
liinalla ja huuhtele Iammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaista kertaa, siita
tulee savua/hajua.

Jotkut osat on késitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran. Jos savua/hajua tulee viela
laitteen sammuttamisen jalkeenkin,
ota yhteys valtuutettuun Braun-
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista aanta ja se
tarisee.

Vettd pumpataan [ammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse
reagoida.

Vesisailio on tyhja.

Tayta vesisailio ja paina
nollauspainiketta.

Kotelo on vaikea ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt kotelon
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta nain
ei paasisi tapahtumaan, huuhtele
jarjestelma saannollisesti.
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Kaikki merkkivalot vilkkuvat. | Jarjestelmavirhe.

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke
se takaisin ja paina virtapainiketta.
Jos ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakapalveluun.

Hoyrya virtaa kotelosta.

Kotelo ei ole kiristetty kunnolla.

Sammuta laite ja kirista kotelo
oikein mutta ala kirista sita liilkaa.
Huomautus: kotelo saattaa olla
kuuma.

Kotelon tiiviste on vioittunut.

Sammuta laite vélittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Silitysjarjestelma on valmis,
mutta silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Veden tyhjenemishalytys on
nollattu lisdamatta vetta.

Tayta vesisailio ja paina hoyrypainiketta
useaan kertaan 1 minuutin ajan,
kunnes pumppu pumppaa vetta
jarjestelmaan.

Sammuta laite ja anna sen jaahtya.

Merkkivalo @ palaa, vaikka
vesisailio on taytetty.

oikein.

Nollauspainiketta ei ole
painettu, tai sita ei ole painettu

Varmista, etta painat nollauspainiketta
oikein.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnoséci i wzornictwa. Mamy nadzieje,

ze nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie i w
catosci przeczytaé instrukcje obstugi.

Opis urzadzenia

Podstawa

1 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

2 Dioda LED On/Off (wt./wyt.)

3 Dioda LED systemu usuwania kamienia
4 Przycisk Reset

5 Przycisk Eco

6 Dioda LED Eco

7 Dioda LED pustego zbiornika z wodg,

8 Stojak zelazka

9 Wyjmowany zbiornik na wode

10 Pokrywa przezroczysta
11 Zakretka

12 Przewdd zasilajacy

13 System blokady
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Zelazko

14 Podwojny przewod

15 Przycisk pary

16 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(tylko wybrane modele)

17 Kontrolka temperatury

18 Podstawa

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wytacznie do prasowania odziezy,
ktora moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Ponadto zelazka mozna uzywac do od$wiezania
odziezy. Nie wolno prasowac¢ ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Wyciggnij urzgdzenie z opakowania. Zdemontu;j
wszystkie elementy opakowania. Zdemontuj
wszystkie etykiety znajdujgce sie na urzgdzeniu
(nie usuwaj tabliczki znamionowej).

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sie
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozbyc sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
moga zanieczysci¢ odziez.




(A) Napetnianie zbiornika wody

e Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest wytgczone, a
system jest odtgczony od gniazdka.

* Wyja¢ zbiornik wody (9).

e Napetni¢ zbiornik woda z kranu, uwazajac, by
nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego. Jesli
woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy
zastosowanie mieszaniny ztozonejw 50 % z
wody z kranu i w 50 % z wody destylowane;.

¢ Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej.
Do wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkow
(na przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac
wody kondensacyjnej z suszarki.

e Witozy¢ zbiornik wody.

e UstawiC urzgdzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku korzystania z urzgdzen
filtrujacych lub zainstalowanego na state
domowego odkamieniacza nalezy koniecznie
upewnic sig, ze uzyskiwana woda ma neutralne pH.

D|oda LED pustego zbiornika na wodg
e Gdy zbiornik z wodg jest pusty, $wieci dioda
LED (7), a kontrolka temperatury (17) miga.

e Aby kontynuowac¢ prasowanie parowe, nalezy
napetnic zbiornik na wode (A).

e Nacisng¢ przycisk Reset (4).

(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

doktadnie zapoznac sig z instrukcjami na metce

z informacjami o pielegnacji produktu. Tkaniny

oznaczone symbolem 2 nie nadajg sie do

prasowania.

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (8) lub na
jego podstawie (18), catkowicie rozwing¢ kabel,
a nastepnie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania i
nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1).

e Zelazko zacznie sig nagrzewac, a kontrolka
temperatury LED (17) i kontrolka LED (2)
przetgcznika On/Off na zelazku bedzie migac.
Po osiggnieciu zadanej temperatury obie
kontrolki LED pozostang na state wigczone.

Prasowanie parowe
Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16).

Podwad@jne uderzenie pary

Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16) dwukrotnie w
przeciagu 1 sekundy. Przez kilka sekund zelazko
bedzie ciggle emitowac pare. W trakcie uwalniania
pary ponownie nacisng¢ przycisk pary lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary, aby zatrzymac
dziatanie funkciji.

Prasowanie na sucho

Prasowac bez naciskania przycisku pary (15) lub
przycisku precyzyjnego uderzenia pary (16). Nalezy
pamietac, ze po 10 minutach prasowania na sucho
system przetaczy sie w tryb uspienia bojlera.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna rowniez stosowaé do prasowania
parowego ubran wiszgcych na wieszakach (B).
Trzymac zelazko w pozycji pionowej, pochylajac je
lekko do przodu. Naciskac¢ wielokrotnie przycisk
pary (15) lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(16), jednoczesnie poruszajac zelazkiem od gory
do dotu.

Para jest bardzo goraca: nie wolno prasowac ani
nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Stopa 3D

Unikalny zaokraglony ksztatt stopy 3D zapewnia
najlepsze rezultaty przy przesuwaniu zelazka

po trudnych do prasowania elementach (guziki,
kieszenie itp.).

Ustawienia

iCare

Ustawienie iCare im,’ jest automatycznie wybierane
przy pierwszym witgczeniu urzagdzenia. Poczgwszy
od drugiego wigczenia wybierane jest ostatnie
uzywane ustawienie.

Ustawienie iCare jest zalecane w przypadku odziezy
z wetny, poliestru i bawetny/Inu.

eco {p

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z wtdkien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

e Aby rozpoczg¢ prasowanie przy uzyciu mniejszej
ilosci pary, nalezy nacisna¢ przycisk eco (5).

e Dioda LED (6) zacznie $wieci¢ statym Swiattem.

e Aby powrdci¢ do iCare funkcji generowania pary,
nalezy ponownie nacisngc¢ przycisk eco (95).

e Dioda LED (6) zgasnie.

Dla uzyskania najlepszych efektéw

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
doktfadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami na metce z
informacjami o pielegnacji produktu.

e Ciemng i czarng odziez nalezy zawsze
prasowac po wewnetrznej stronie, aby unikng¢
pozostawienia $ladéw zelazka na tkaninie.

® Prasowanie koszuli nalezy rozpocza¢ od
trudniejszych czesci, takich jak kotnierz,
mankiety i rekawy. Nastepnie wyprasowac
wieksze powierzchnie, takie jak przednia i
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tylna czgs$c, aby zapobiec ich marszczeniu sig
podczas prasowania innych czesci.

Prasowanie kotnierzyka nalezy zacza¢ od jego
spodniej strony, od zewnetrznej czesci (spiczastej)
do wewnatrz. Obroci¢ kotnierzyk i powtorzy¢
czynno$¢. Ztozy¢ kotnierzyk i wyprasowac krawedz.
Tkaniny z nadrukami, aplikacjami lub elementami
z bardziej delikatnych materiatéw (takich jak
hafty) nalezy przed prasowaniem odwrdéci¢ na
lewg strone, a w razie potrzeby miedzy zelazkiem
i odziezg umiescic¢ bawetniang tkaning. W ten
sposob mozna unikng¢ uszkodzen i zachowac
fakture tkaniny, ktora nie powinna by¢ prasowana
na ptasko.

Podczas prasowania odziezy wetnianej zaleca
sie regularne naciskanie przycisku precyzyjnego
uderzenia pary bez dotykania odziezy zelazkiem.
Pozwoli to unikng¢ zjawiska potysku na
powierzchni tkaniny.

Aby podczas prasowania parowego zapobiec
powstawaniu nowych zagniecen, przed dalszym
prasowaniem nalezy upewnic sig, ze na tkaninie
nie ma pozostatosci wilgoci.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

Catkowicie wcisna¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (16).

Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

Aby zatrzymac te funkcje, zwolni¢ przycisk.
Jesli przycisk nie zostanie wcisnigty do konca,
cze$¢ pary moze uchodzic takze przez otwory
znajdujace sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb uspienia bojlera

W trybie uspienia temperatura bojlera spada, co
ma na celu ograniczenie poboru mocy. Nalezy
pamletac ze temperatura zelazka nie zmienia sie.

* Tryb u$pienia aktywuje si¢ jezeli przez 10 minut
nieuzywana byta emisja pary.

Aby rozpoczg¢ ponownie prasowanie parowe,
nalezy nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
Reset (4).

Po prasowaniu /przechowywanie

Nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1), aby
wytgczy¢ urzgdzenie.

Odtgczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢ do
ostygniecia przed schowaniem na miejsce.
Oproéznic¢ zbiornik wody.

Zablokowac zelazko.

(E) System blokady

Urzgdzenie jest wyposazone w system blokady,
ktéry umozliwia wygodny transport i tatwe
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przechowywanie. Zablokowane urzgdzenie mozna
podnosic i przenosi¢, trzymajgc je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic sig, ze
zelazko jest prawidtowo zablokowane, a zbiornik
wody jest pusty.

¢ Nalezy umiescic stope zelazka we wgtebieniu na
podktadce zelazka.

* Aby zablokowac zelazko, nalezy przesung¢
suwak tatwego blokowania (13) w strone zelazka,
do momentu az ustyszy sig «klik».

e Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisna¢
przycisk na suwaku fatwego blokowania. System
blokady zelazka zostanie zwolniony.

(F) Usuwanie kamienia

Nie wolno otwiera¢ ani dotyka¢ zakretki (11),
gdy urzadzenie jest gorgce i/lub podtaczone do
zasilania.

Aby zachowac optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamienic¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika).

Nie wolno my¢ bojlera za pomoca srodkow
chemicznych, dodatkéw i odkamieniaczy.

Dioda LED (3) miga, sygnalizujgc konieczno$¢
usuniecia kamienia.

a. Wytgczy¢ urzadzenie (1) i odtgczyc¢ je od
gniazdka. Odblokowac¢ zelazko i wyjac je ze
stojaka. Poczekac¢, az urzgdzenie catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

b. Oproézni¢ zbiornik wody.

c. Umiesci¢ urzadzenie na krawedzi zlewu i zdjac
przezroczysta pokrywe (10).

d. Obréci¢ zakretke (11) przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, aby jg otworzyc.

e. Wyla¢ wode do zlewu.

f. Lekko przechyli¢ urzadzenie, aby catkowicie
oproznic bojler.

g. Gdy woda przestanie wyptywac z urzgdzenia,
zamkna¢ bojler, dokrecajac zakretke, a
nastepnie zatozy¢ przezroczysta pokrywe.

h. Po zakonczeniu procedury odkamieniania
podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka i wtgczyc je.

i. Przytrzymac przycisk Reset (4) przez 5 sekund,
do momentu zgaséniecia diody LED (3).

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usuniecia
kamienia, dioda LED (3) zacznie miga¢ ponownie
przy nastepnym wtaczeniu.

Aby zapewni¢ najlepsze dziatanie i wydtuzy¢

okres uzytkowania urzgdzenia Braun, zalecamy
wykonywanie ponizszej procedury co najmniej dwa
razy w roku.



Oprozni¢ i zamkna¢ bojler.

Wykonac¢ czynnosci opisane w punkcie F. a.-f.
Do bojlera wla¢ 500 ml wody z kranu.
Potrzasac bojlerem, aby go przeptukac.

Uwaga: Ze wzgledu na inny sktad wody
pochodzacej z zainstalowanego na state domowego
odkamieniacza zaleca sie odkamienianie systemu
po 4 catkowitych napetnieniach lub co najmniej raz
w miesigcu. Nalezy pamietac, ze w takim przypadku
ikona usuwania kamienia nie bedzie automatycznie

migac.

(G) Konserwacja i czyszczenie

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy za-

wsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytgczone,
odtgczone od pradu i catkowicie ostygto.

e Do czyszczenia stopy najlepiej jest uzywac

wilgotnej szmatki.

* Do oczyszczenia migkkiego materiatu na

uchwycie i btyszczgcej powierzchni nalezy
uzywac wytgcznie wilgotnej szmatki.

Nie uzywac¢ chemikalidw, octu ani ostrych zmywakoéw
(np. gabek z warstwg szorstkiego nylonu).

Rozwigzywanie problemoéw

PROBLEM

PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Urzgdzenie si¢ nie wtgcza.

Urzadzenie nie jest podfgczone
do gniazdka sieciowego.

Upewnic sieg, ze urzadzenie jest
podtgczone prawidtowo i nacisng¢
przycisk On/Off (wt. /wyt).

Para uchodzi ze spodniej
czesci podstawy.

Otwarty zostat system
bezpieczenstwa cisnienia
maksymalnego.

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Z otworéw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wody.

Woda nagromadzona wewnatrz
przewodow skrapla sie,
poniewaz system pary jest
uzywany po raz pierwszy lub
poniewaz zelazko nie byto
uzywane przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajgc zelazko z dala od deski do
prasowania. Spowoduje to usuniecie
zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na brgzowo.

Do bojlera zbiornika wody
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmigkczajgce wode lub dodatki
do wody.

Do zbiornika wody nie wolno wlewac
takich produktéw. Oczyscic¢ stope
zelazka wilgotng Sciereczka i przetrze¢
bojler.

Gdy urzadzenie zostanie
wtgczone po raz pierwszy,
mozna zauwazy¢ dym/
zapach.

Niektore czesci zelazka zostaty
pokryte uszczelniaczem/
smarem, ktory paruje, gdy
zelazko nagrzewa sie po raz
pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytgczeniu urzadzenia nadal
wystepuje dym/zapach, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Urzadzenie emituje nieciggty
hatas zwigzany z drganiami.

Do bojlera pompowana jest
woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore nie
wymaga zadnego dziatania.

Zbiornik z wodg jest pusty.

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg i
nacisng¢ przycisk Reset.

Napotkano problemy z
odkreceniem zakretka.

Kamien sprawit, ze trudno jest
otworzy¢ zakretka.

Nalezy odkrecic¢ zakretke na site.
Aby unikng¢ tego problemu, nalezy
czesto przeptukiwac system.

Wszystkie diody LED migajg.

Btad systemu.

Odtgczy¢ system od pradu, podtaczy¢
go ponownie i nacisng¢ przycisk On/
Off (Wt./Wyt.). Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy wytaczy¢ urzgdzenie
i skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.
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dokrecony.
Para uchodzi z zakretka.

Zakretka nie zostat prawidtowo

Wytgczy¢ urzgdzenie i poprawnie
dokreci¢ zakretka, ale nie dokrecac go
zbyt mocno. Uwaga: zakretka moze
by¢ goracy.

uszkodzona.

Uszczelka zakretka jest

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

System prasowania jest
gotowy, ale zelazko nie
emituje pary. wody.

Alarm braku wody zostat
zresetowany bez uzupetnienia

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg i
kilkakrotnie nacisng¢ przycisk pary w
okresie 1 minuty, do momentu pobrania
wody do systemu przez pompe.

Whytgczy€ urzadzenie i poczekac na
jego ostygniecie.

Dioda LED @ nadal $wieci
pomimo uzupetnienia
poziomu wody.

Przycisk resetowania nie
zostat nacisniety lub nie zostat
nacisniety prawidtowo.

Upewnij sie, ze przycisk resetowania
zostat naci$niety prawidtowo.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez wczeéniejszego powiadomienia.

Cesky

NaSe vyrobky jsou navrzeny tak, aby splfiovaly
nejvyssi standardy kvality, funk&nosti a designu.
Doufame, Ze budete mit ze svého nového pfistroje
Braun radost.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouZivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Popis

Zakladni jednotka

Tlacitko On/Off (zapnout/vypnout)

LED On/Off (zapnuto/vypnuto)

LED systému odvapnéni

Tlagitko Reset

Tlacgitko Eco

LED Eco

LED prazdné nadrzky na vodu

Odkladaci plocha na Zehlicku

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Prlihledny kryt

11 Uzavér

12 Napéajeci kabel

13 Zamykaci systém

Zehlicka

14 Dvojity napajeci kabel

15 Tlacitko pary

16 Tlacitko Precision Shot («presny vytrysk pary»)
(pouze u nékterych modelt)
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17 Kontrolka LED teploty
18 Patka zehli¢ky

Pouziti k urcenému ucelu

PFistroj musi byt pouZivan pouze k Zehleni odévi,
které jsou vhodné k Zehleni podle &titku s pokyny
k péci. Kromé toho muze byt pfistroj pouzivan k
osvézeni vzhledu odévu. Nikdy nezehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Pred prvnim pouzitim

Vyjméte pristroj z kartonu. Odstrarite vSechny

kusy obalu. Sejméte vSechny §titky na pfistroji
(neodstranujte vykonovy §titek).

KdyZ je para poprvé pripravena k poufZiti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres hadfik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
zaspinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytazeny ze zasuvky.

e \lyjméte nadrzku na vodu (9).

¢ Napliite nadrZzku vodou z vodovodu a
neprekrocte hladinu «max».

e Pokud je uvas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouZit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.




* NepouZivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napft. Skrob). NepouZzivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

e VloZte nadrZzku na vodu.

e PoloZte pfistroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka: PouZzivate-li filtracni zafizeni nebo
domaci permanentni odvapriovac, ujistéte se, ze
ma voda neutralni ph.

LED prazdné nadrzky na vodu

e Je-li nadrzka na vodu prazdna, LED (7) trvale sviti
a kontrolka teploty (17) blika.

e Pokud chcete pokracovat v Zehleni s parou,
doplrite nadrzku na vodu (A).

e Stisknéte tlacitko reset (4).

(B) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 2 nelze Zehlit.

e Postavte Zehlicku na patku Zehlicky (8) nebo na
odkladaci plochu (18), kompletn& odmotejte
kabel, zapojte p¥istroj do zasuvky a stisknéte
spina¢ On/Off (zapnout/vypnout) (1).

e Zehlicka se za¢ne zahfivat a bude blikat kontrolka
LED teploty (17) na Zehli¢ce a také Zap/Vyp
LED (2). Jakmile je dosaZeno teploty, oba LEDy
stale sviti.

Zehleni s parou
Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlagitko pro presny
vytrysk pary (16).

Dvojita spoust’

Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlagitko pro presny
vytrysk pary (16) dvakrat v rychlém sledu béhem

1 sekundy. N&kolik sekund bude nepretrzité
vychazet para. Pro vypnuti funkce stisknéte znovu
bé&hem vystupu pary tlagitko pary nebo tlacitko pro
presny vytrysk pary.

Suché Zehleni

Zehlete bez stisknutého tlagitka pary (15) nebo
tlaCitka pro presny vytrysk pary (16). Pamatujte na
to, Zze po 10 minutach suchého Zehleni se systém
prepne do rezimu spanku ohfivace vody.

Vertikalni para

Zehlicku Ize také pouZzit k napafovani visicich
odévu (B). Drzte Zehlicku ve svislé poloze, mirné
naklonénou dopredu. Stisknéte opakované tlacitko
pary (15) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
bé&hem pohybu Zehli¢kou od spodni strany dna.

Para je velmi horka: nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy zajiSt'uje
nejlepsi kluzné vysledky u téZko pristupnych mist
(napft. knoflikl, kapes atd.)

Nastaveni

iCare

iCare nastaveni im; je automaticky zvoleno, kdyZ se
pristroj poprvé zapne. Od 2. zapnuti bude pfistroj
nastaven na posledni zvolené nastaveni.

iCare nastaveni se doporucuje pro odévy jako vina,
polyester a bavina/len.

eco dp

Doporucuje se pro nejjemnégjsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni
umoZziiuje mensi spotfebu energie.

e Pro Zeleni s mensim mnozstvim pary stisknéte
tlagitko eco (5).

e LED (6) se trvale rozsviti.

e Pro navrat k iCare funkci pary znovu stisknéte
tlacitko eco (5).

e LED (6) zhasne.

Pro co nejlepSi vysledky

Pfed zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k

peC| uvedenymi na Stitku u odévu.

Cerné a tmavé odévy vzdy Zehlete z vnitini strany,
aby se zamezﬂo oblyskanl tkamny zehlenlm

jako je limec, manzety a rukavy. Potom Zehlete
vétsi dily jako je predni a zadni dil, tak muZete
zabranit pomackani vétsich dild, kdyz zehlite
ostatni dily.

e Kdyz Zehlite limec, zacnéte na jeho spodni
strané a pracujte od vnéjsi strany (Spicaty konec)
smérem dovnitt. Otoc¢te a opakujte. Pfehnéte
limec dolll a stisknéte okraj pro vyrazng;jsi
zakonceni.

e KdyZ Zehlite odévy s potiskem, aplikacemi nebo
dokonce vice citlivé dily tkaniny (t.j. vySivky),
obrat’te je vnitni ¢asti ven a pokud je tfeba,
poloZte bavinény hadfik mezi Zehli¢ku a tkaninu.
Timto zpusobem zamezite po$kozeni a ziskate
objem u designu tkaniny, které nemaji byt
vyZehleny na plocho.

e P¥i zehleni vinénych odévi doporucujeme
nasledné stisknuti tlaCitka pro presny vytrysk
pary bez umisténi Zehlicky na odév. To zamezi
lesklym efektlim na tkaning.

e Aby se zabranilo novym zahybdm béhem
Zehleni s parou, ujistéte se, Ze odév nevykazuje
zbytkovou vihkost pred pokracovanim Zehleni
jeho dalsich dil.
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(C) Precision Shot
(«pFesny vytrysk pary»)

e Stisknéte tlaCitko pro presny vytrysk pary (16)
uplné dold.

e Para bude vychazet pouze z predni asti Zehlici
plochy.

e Abyste tuto funkci ukongili, uvolnéte tlacitko.

e Pokud ho nestisknete az dold, muZe para
vychazet i ze zadnich otvor( pro paru na Zehlici
ploge.

(D) Rezim spanku ohfivace vody

V reZimu spanku se teplota ohfivace vody snizi kv(li

sniZeni spotfeby energie. Pamatujte, Ze teplota

Zehlicky zGistava nezménéna.

e Aktivuje se, nebyl-li 10 minut proveden vystup pary.

e Pro obnoveni Zehleni s parou bud’ stisknéte
tlacitko pary (15) nebo tlacitko reset (4).

Po zehleni / skladovani

e Stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/vypnout) (1) a
pristroj vypnéte.

e \/ytahnéte pristroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e Zamknéte Zehlicku.

(E) Zamykaci systém

Pristroj je vybaven zamykacim systémem pro vhodny
transport a snadné skladovani. Je mozné pfistroj
zvedat a nenosit za rukojet’ zamc&ené Zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte, Ze
ZehliCka je fadné zam&ena a Ze je prazdna nadrzka
na vodu.

e PoloZte Zehlici plochu do vybrani na podloZce
zehlicky.

e Kzamceni Zehlicky tisknéte posunovac (13)
(snadné zamd&eni) smérem k Zehli¢ce, dokud
neslySite «cvaknuti».

¢ Pro odemknuti ZehliCky stisknéte tlacitko na
posunovaci (snadné zamceni). Zehlika se
uvolni.

(F) Odvapnéni

Nikdy neotevirejte uzavér (11) nebo se ho
nedotykejte, kdyz je pfFistroj horky a/nebo
zapojeny.

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotrebé kazdych 15 litr(l vody
(odpovida zhruba 8 Uplnym naplnénim).
NepouZivejte chemikalie, prisady nebo odvapriovac
k vyplachnuti ohfivace vody.
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LED (3) blika a indikuje, Ze je ¢as k odvapnéni.

a. Vypnéte (1) a odpojte pristroj. Odemknéte
Zehli¢ku a sejméte ji z odkladaci plochy na
Zehlicku. Vyckejte, dokud pristroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

c. Umistéte pristroj na okraj dfezu a otevrete
prahledny kryt (10).

d. Otocte uzaveér (11) proti sméru hodinovych
rucicek, abyste ho otevreli.

e. Nechte vodu vytéci do drezu.

f. Otocte pfistroj mirné& do naklonéné polohy, aby
se ohfivac¢ vody upIné vyprazdnil.

g. Kdyz jiz z pristroje nevytéka zadna dalsi voda,
zaSroubujte uzavér, aby se uzavrel ohfivac vody
a zavrete pruhledny kryt.

h. Po ukon&eni postupu odvapnéni pristroj zapojte
do zasuvky a zapnéte.

i. Stisknéte tlacitko Reset (4) na 5 sekund, dokud
se LED (3) nevypne.

Vypne-li se pfistroj bez odvapnéni, LED (3) zatne
pfi pristim zapnuti blikat znovu.

Pro co nejlepSi vykon a k prodlouZeni Zivotnosti
vaseho zarizeni Braun doporucujeme provadét
nasledujici postup alespori 2 za rok.

* Ridte se kroky popsanymi v F. a.-f.

e Naplrite nadrzku 500 ml vody z vodovodu.
e Zatfepejte nadrzkou, aby se vyplachla.

e Nadrzku vyprazdnéte a zavrete ji.

Poznamka: Z diivodu rlizného sloZeni vody

pri pouzivani nainstalovaného domaciho
permanentniho odvapriovace, doporucuje se
odvapiovat systém po kazdych 4 kompletnich
naplnénich nebo alespori jednou za mésic. Vezméte
v Uvahu, Ze v tomto pfipadé ikona pro odvapnéni
neza¢ne automaticky blikat.

(G) Péce a cisténi

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e K CiSténi Zehlici plochy se doporucuje pouZivat
vihké kousky tkaniny (hadfiky).

o K Cisténi mékkého materialu na rukojeti a
povrchu s vysokym leskem pouzijte pouze vihky
hadfrik.

¢ Nikdy nepouZivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napf. houbi¢ky s hrubou nylonovou
tkaninou atd.).



Privodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

Pristroj neni zapojeny do
zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky,
a stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/
vypnout).

Zpod zakladni jednoty
vychazi para.

Oteviel se bezpecnostni
systém «maximalniho» tlaku.

lhned pfistroj vypnéte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala,
protoZe se para pouZiva poprvé
nebo protoZe se n&jakou dobu
nepouzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna
nékolikrat stisknéte tlacitko pary. To
odstrani chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda
tekutina.

Do nadrZzky s vodou ohfivace
byly pridany chemické
zmékc&ovace vody nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zzadné produkty do
nadrzky s vodou. Otfete Zehlici plochu
vlhkou tkaninou a vyplachnéte ohfrivac
vody.

P¥i prvnim zapnuti pfistroje
si vS§imnete koure /zapachu.

Nékteré ¢asti byly oSetreny
impregnacnim natérem /
mazivem, ktery se vypari pfri
prvnim zahtati Zehlicky.

Jde o bézZny jev a po nékolika pouzitich
Zehli¢ky vymizi. Jeli kouf /zapach

po vypnuti pristroje stale pfitomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Pristroj vydava preruSovany
zvuk spojeny s vibracemi.

Do ohtivace vody se pumpuje
voda.

To je normalni a neni potfebny Zadny
zasah.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrzku na vodu a stisknéte
tlacitko reset.

Uzavér Ize obtizné
odSroubovat.

Vapencovy povlak znesnadiuje
otevreni uzaveér.

Otocte vickem silou. Abyste se
problému vyhnuli, asto systém
vyplachujte.

VSechny LED blikaji.

Systémova chyba.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko On/Off
(Zapnout/vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené zarizeni vypnéte
a kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Z uzavér vychazi para.

Uzaver neni spravné utazeny.

Vypnéte pristroj a utahnéte spravné
uzaveér, avSak nepretahnéte jej.
Pamatujte: Uzavér muiZe byt horky.

Tésnéni uzaveér je poSkozené.

Neprodlené pfistroj vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Zehlici systém je
pripraveny, avsak z Zehli¢ky
nevystupuje para.

Alarm vyCerpani vody byl
resetovan bez doplnéni vody.

Doplrite nadrZzku na vodu a stisknéte
tlacitko pary nékolikrat za 1 minutu,
dokud €erpadlo nenacerpa vodu do
systému.

Vypnéte pfristroj a vyCkejte, dokud
nevychladne.
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LED @ stale sviti, ackoliv
byla voda doplInéna.

Tlacitko Reset nebylo stisknuto
nebo nebylo stisknuto spravné.

Ujistéte se, Ze je tlacitko Reset
stisknuté spravné.

Predmét zmény bez upozornéni.

Slovensky
Nase produkty sa vyrabaju tak, aby spiiiali tie

najprisnejSie Standardy kvality, funk&nosti a dizajnu.

Pevne verime, Ze obsluha spotrebi¢a Braun bude
pre vas prijemnym zazitkom.

Pred pouzitim pristroja

(NeZ) Skor, ako zacnete pristroj pouzivat’,
pozorne si preditajte cely tento navod.

Popis

Zakladna jednotka

Vypinad&

Dioda LED vypinaca

Dioda LED systému odvapriovania
Tlacidlo resetovania

Tlacidlo Eco

Dioda LED reZimu Eco

Dioda LED prazdnej nadrzky na vodu
Opierka zehlicky

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Priehfadny kryt

11 Uzaver

12 Napajaci kabel

13 Uzamykaci systém

OCoOoO~NOOOA~WN =

Zehlicka

14 Dvojity kabel

15 Tlacidlo pary

16 Tlacidlo presnej davky (len niektoré modely)
17 Di6da LED kontroly teploty

18 Opierka paty

Uréené pouzitie
Spotrebi¢ sa smie pouzivat’ iba na Zehlenie odevov,
ktoré st vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku
o starostlivosti. Okrem toho sa spotrebi¢ smie

pouZzivat’ na obnovovanie. Nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.

Pred prvym pouzitim

Vyberte spotrebi¢ z karténa. Odstrarite vSetky
prvky balenia. Zo spotrebi¢a odstrarite akékolvek
pripadné existujuce Stitky (neodstranujte menovity
§titok).
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Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporaame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vaSe odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém je
odpojeny.

e \/yberte nadrzku na vodu (9).

e Do nadrzky na vodu nalejte vodu z vodovodného
kohutika, pricom davajte pozor, aby ste
neprekrocili hladinu «max.». Ak mate mimoriadne
tvrdd vodu, odporucame pouZit’ zmes vody z
kohutika a destilovanej vody v pomere 1 k 1.

¢ Nikdy nepouZivajte vylu¢ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).
NepouZivajte skondenzovanu vodu zo suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

® potrebi€ poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouZivate filtratné zariadenia
alebo interny permanentny odvapriovac, riadne sa
presvedcite, &i je hodnota pH vody neutralna.

Diéda LED prazdnej nadrzky na vodu

e Ked’je nadrZzka na vodu prazdna, diéda LED (7)
bude nepretrZzite svietit’ a dioda LED kontroly
teploty (17) bude blikat'.

e Ak chcete zaat’ s parnym Zehlenim, naplrite
nadrZku na vodu (A).

e Dvakrat stlacte tlacidlo resetovania (4).

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor neZ za¢nete Zehlit', pozorne si preStudujte
pokyny na §titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom >4 sa nedaju Zehlit'.

e Zehlitku poloZte na opierku Zehligky (8) alebo na
opierku paty (18), uplne rozvirite kabel, zapojte
spotrebic€ a stlacte vypinac (1).

o Zehlitka sa za&ne zohrievat’ a indikator LED
ovladania teploty (17) na Zehli¢ke, ako aj LED
zapnutia/vypnutia budu blikat’. Po dosiahnuti
teploty obidva indikatory LED zostanu nepretrzite
svietit’.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte parné tlacidlo (15), ani tlacidlo presnej

davky (16).




Dvojity spust’a¢

V priebehu 1 sekundy stlacte dvakrat rychlo za
sebou tlacidlo pary (15) alebo tlacidlo presnej
davky (16). Po niekolko sekund sa zatne bez
prerudovania vypustat’ para. Ak chcete funkciu
vypnut, stlac¢te tlacidlo pary alebo tlacidlo presnej
davky eS8te raz poCas vypustania pary.

Suché Zehlenie

Zehlite bez stlaCania parného tlacidlo (15) alebo
tlacidla presnej davky (16). Upozoriiujeme, Ze po
10 minutach suchého Zehlenia systém prepne do
rezimu vypnutia bojleru.

Vertikalna para

ZehliCku moZno pouZit’ aj pre naparovanie visiacich
&iat (B). Zehliéku drzte vo vertikalnej polohe, mierne
naklonenu smerom dopredu. Zatial ¢o Zehlickou
prechadzate smerom zhora nadol, opakovane
stlaCajte parné tlacidlo (15) alebo tlacidlo presnej
davky (16).

Para je vel’mi hortca: nikdy nezehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate obleCené.

3D Zehliaca platiia

Jedinecny obly tvar 3D Zehliacej platne zabezpecuje
idedlne kizanie aj v naro¢nych €astiach (napr.
gombiky, vrecka atd’.).

Nastavenia

iCare

Pri prvom zapnuti spotrebi¢a sa automaticky
zvoli iCare nastavenie (. Od 2. zapnutia sa bude
nastavovat’ na posledné vybrané nastavenie.
iCare nastavenie sa odporuca pre odevy z viny,
polyesteru a baviny/lanu.

eco {p

Odporuca sa pre najjemnejSie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZiiuje zniZit' spotrebu energie.

e Ak chcete Zehlit' s mensim objemom pary, stlacte
tlacidlo eco (5).

e Didda LED (6) bude nepretrzite svietit'.

e Pre navrat do iCare parnej funkcie stla¢te znovu
tlacidlo eco (5).

e Didéda LED (6) zhasne.

Na dosiahnutie najlepsich vysledkov

Skor neZ zacnete Zehlit', pozorne si prestudujte
pokyny na §titku o starostlivosti.

o Cierne a tmavé odevy vzdy Zehlite smerom
zvnutra von, aby ste zabranili vzniku lesklych
Skvin na odevoch spdsobenych Zehli¢kou.

e Pri Zehleni koSele za&nite s t'azSimi Castami, ako
je golier, manZetové gombiky a rukavy. Potom
Zehlite vacsie Casti, ako je predna a zadna Cast,
aby ste zabranili pokréeniu vacsich casti pri
Zehleni ostatnych Casti.

e Pri Zehleni goliera za¢nite na jeho spodnej strane
a pracujte smerom zvonku (Spicaty koniec)
dovnutra. Obrat'te koSel'u a postup zopakuijte.
PreloZte golier a preZehlite jeho okraj, aby ste
dosiahli ostrejsi povrch.

® Pri Zehleni odevov s potlatou, ozdobnymi
prvkami alebo este citlivejSimi ast'ami (t.].
vySivkami) ich Zehlite z vnutornej strany a ak je to
potrebné, dajte medzi odev a Zehlicku bavinenu
latku. Tymto sp6ésobom zabranite poSkodeniu a
objem dizajnovych prvkov tkaniny sa Zehlenim
nesplosti.

e Pri Zehleni vinenych odevov odporu¢ame
postupne stlacat’ tlacidlo presnej davky bez
poloZenia Zehli¢ky na odev. Tym predidete vzniku
lesklého efektu na tkanine.

e Aby ste predisli vzniku novych zahybov pri Zehleni
s parou, nez za¢nete Zehlit’ iné Casti odevu,
uistite sa, Ze na odeve nie je Ziadna zostatkova
vihkost'.

(C) Presna davka

Uplne stla&te tladidlo presnej davky (16).

Para zatne vychadzat’ iba zo Spicky Zehliacej platne.
Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla.

Ak ho uplne nestlaCite, méZe para vychadzat’ aj
z0 zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Rezim spanku bojleru

V reZzime spanku klesne teplota bojleru, aby sa
znizila spotreba energie. Uvedomte si, Ze teplota
ZehliCky zostane nezmenena.

e ReZim sa aktivuje, ak po¢as 10 minut nedoslo k
vypustaniu pary.

e Aby ste znovu spustili parné Zehlenie, tak stlacte
tlaCidlo pary (15) alebo tlacidlo resetovania (4).

Po dozehleni/odloZenie

e Stlagenim vypinaca (1) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZzenim ho nechajte
vychladnut.

e \yprazdnite nadrzku na vodu.

e Uzamknite Zehlicku.

(E) Uzamykaci systém

Spotrebi¢ je vybaveny uzamykacim systémom pre
pohodInu prepravu a lfahké uskladnenie. Ak je to
mozné, spotrebi¢ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.
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Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze Zehlicka je

uplne uzamknuta a Ze nadrzka na vodu je prazdna.

o Zehliacu platiiu vioZte do vyklenku Zehliacej dosky.

e Ak chcete Zehlicku uzamknut, posuvajte
posuvnik (13) (easy lock) smerom k Zehlicke,
kym nebudete pocut’ «kliknutie».

¢ Ak chcete Zehlicku odomknut’, zatlacte smerom
nadol tlac¢idlo na posuvniku (easy lock). Zehli¢ka
sa uvolni.

(F) Odstranovanie vodného kameina

Nikdy sa nedotykajte uzaveru (11), kym je
spotrebié horuci a/alebo zapojeny.

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvapnovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 uplnych doplneni).
Na vyplachnutie bojleru nepouZivajte Ziadne
chemické latky, aditiva, ani odstrafiova¢ vodného
kamena.

LED (3) blika, aby naznacila, Ze je ¢as na

odvapnenie.

a. Spotrebi¢ vypnite (1) a odpojte ho zo zasuvky.
Odistite Zehlicku a vyberte ju z opierky Zehli¢ky.
Pockajte na uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny).

. Vyprazdnite nadrzku na vodu.

c. Polozte spotrebi€ na okraj drezu a otvorte

priehladny kryt (10).

d. Uzaver (11) otvorte tak, Ze ho budete otacat’

proti smeru hodinovych ruciciek.

e. Vodu nechajte vytiect’ do drezu.

f.  Spotrebi¢ mierne naklorite, aby sa bojler tpine

vyprazdnil.

g. Ked'uZ zo spotrebita nevyteka voda,

naskrutkujte uzaver, aby ste uzavreli bojler a
zatvorte priehladny kryt.

[of

Sprievodca rieSenim problémov

h. Po dokon¢eni odvapnenia pristroj zapojte do
zasuvky a zapnite ho.

i. Stlacte tlacidlo resetovania (4) na 5 sekind, kym
sa LED (3) nevypne.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, diéda
LED (3) za¢ne pri d'alSom zapnuti spotrebic¢a
znovu blikat'.

Na dosiahnutie najlep&ieho vykonu a prediZenie
Zivotnosti vasho spotrebica znacky Braun vam
odporucame, aby ste vykonali nasledujuci postup
aspori 2-krat do roka.

Postupujte podla krokov opisanych v Casti F. a.-f.
Boiler napliite 500 ml pitnej vody.

Boiler oplachnite zatrasenim.

Boiler vyprazdnite a zatvorte ho.

Poznamka: Z dévodu rézneho zloZenia vody

sa odporuca odvapriovat’ systém pomocou
namontovaného interného permanentného
odvapriovaca po kazdych 4 upinych doplneniach
alebo aspori raz za mesiac. Uvedomte si, Ze v
takomto pripade ikona odvapriovania nezacne
automaticky blikat'.

(G) Starostlivost’ a Cistenie

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢
vypnuty, odpojeny a uplne vychladnuty.

¢ Na Cistenie Zehliacej platne sa odporuca
pouZivat’' vihka tkaninu.

e Na Cistenie makkého materialu rukovate a
povrchu s vysokym leskom pouZzivajte vylu€ne
vihka tkaninu.

¢ Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani pomocky
na drhnutie (napr. Spongie z hrubého nylonu).

PROBLEM PRIiCINA

RIESENIE

Spotrebi¢ sa nezapne. siete.

Spotrebi€ nie je pripojeny do

Uistite sa, Ze je spotrebiC spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod

zakladnej jednotky. «max.» tlaku.

Otvoril sa bezpecnostny systém

Spotrebi¢ ihned’ vypnite a kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rurkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZzila prvykrat,
alebo sa dIh&i ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
studenu vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka

hnedasta kvapalina. vody alebo aditiva.

Do bojleru vodnej nadrzky boli
pridané chemické zmakcovace

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platiiu vycistite
vihkou handri¢kou a bojler oplachnite.
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Pri prvom zapnuti spotrebica
sa objavi dym/zapach.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani ZehliCky odpari.

Toto je normalne, a po niekolkych
pouzitiach Zehli¢ky to prestane. Ak
je dym/zapach stale pritomny aj
po vypnuti spotrebi¢a, kontaktujte
autorizovanu zéakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava
prerudovany hluk spojeny s
vibraciami.

Do bojleru sa ¢erpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’
Ziadne opatrenia.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrZzku na vodu a stlacte
tlacidlo resetovania.

Uzaveru sa da t'azko
odskrutkovat'.

Vodny kameri st'azil otvaranie
uzaveru.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste
sa problému vyhli, systém ¢asto
vyplachujte.

Vsetky diody LED blikaju.

Systémova chyba.

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlaCte vypina&. Ak tento problém stale
pretrvava, okamzite vypnite spotrebic
a kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.

Para vychadza z Cistiaceho
ventilu.

Uzaveru nie je riadne dotiahnuty.

Vypnite spotrebi¢ a riadne dotiahnite
uzaveru, ale nepouZivajte nadmernu silu.
Poznamka: uzaveru modZe byt horuci.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

OkamZite vypnite spotrebi¢ a
kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zehliaci systém je
pripraveny, ale zo Zehli¢ky
nevychadza Ziadna para.

Upozornenie na minutd vodu
bolo resetované bez toho, aby
ste vodu doplnili.

Dopliite nadrzku na vodu a pocas

1 minaty niekolkokrat stlacte tlacidlo
pary, az kym ¢erpadlo nenacerpa vodu
do systému.

Vypnite spotrebi¢ a pocCkajte,
kym vychladne.

Kontrolka LED @ stale svieti
aj napriek tomu, Ze sa voda
doplnila.

Nestladili ste tlacidlo
resetovania, pripadne sa
nestlacilo spravne.

Uistite sa, Ze spravne stlacite tlacidlo
resetovania.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok

a legmagasabb szintll min6ségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kbvetelményeknek is megfeleljenek.
Reméljik, minden tekintetben élvezettel hasznalja

majd Uj Braun készlilékét.

Hasznalat el6tt

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati

utasitast.

O~NO A WN =

Leiras

Alapegység

Be/Ki nyomégomb
Be/Ki LED
vizkdmentesitd rendszer
Visszaallit6 gomb

eco nyomégomb

Eco LED

viztartaly tres LED
Vasal6dllvany
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9 kivehet6 viztartaly
10 atlatszo fedél

11 Zaroszelep

12 Halbzati kabel

13 Zarrendszer

Vasalé

14 Dupla kabel

15 G6z6lés nyomoégomb

16 «Precizios g6zolés» nyomogomb
(csak bizonyos modelleknél)

17 hdmérséklet-ellendrzé

18 Sarokallvany

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatoé cimke
szerint vasalhatok. Emellett a készilék ruhadarabok
felfrissitésére is hasznalhaté. Soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhakat viselés kozben.

Az els6 hasznalatot megel6z6en

Vegye ki a késztiléket a kartondobozbol. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
minden lehetséges cimkét a készilékrél (de hagyja
ott az adattablat).

A legels6 g6zolést megelézben javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy folott vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyez6dést hagyjanak a
ruhadarabon.

(A) A viztartaly feltdltése

e Ellendrizze, hogy a készilék ki van-e kapcsolva
és arendszer le van-e valasztva a halézatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (9).

e Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, Ggyelve arra,
hogy a vizszint ne haladja meg a «<maximumot».
Ha nagyon kemény a viz a hal6zatban, akkor
ajanlatos 50 % vizvezetéki vizbol és 50 %
desztillalt vizbdl allo keveréket hasznalni.

e Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszaritd gépbdl szarmazo kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

e Tegye a készlléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés: Sziirbeszkozok vagy folyamatosan
mkodo vizkdmentesitd berendezés hasznalata
esetén feltétlendl tgyeljen arra, hogy a megszirt viz
semleges pH értéki legyen.

Viztartaly iires LED

e Ures viztartaly esetén a LED (7) folyamatosan
vilagit, a hémérséklet ellen6érz6 LED-je (17) pedig
villog.
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e Ha folytatni kivanja a g6zoléses vasalast, akkor
tOltsOn utana vizet a viztartalyba (A).
¢ Nyomija le a visszaallito gombot (4).

(B) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast. A kdvetkezd szimbolummal jelolt
anyagok nem vasalhatok: 2.

e Tegye a vasalot a vasaloallvanyra (8) vagy allitsa
azt a sarokallvanyra (18), tekerje le teljesen a
kabelt, csatlakoztassa a késziiléket a hal6zathoz
és nyomja meg a Be/Ki gombot (1).

e Avasal6 elkezd felmelegedni, a rajta lévd
hémérséklet-ellendrz6 LED (17) és a Be/Ki LED
(2) pedig villogni kezd. A hdmérséklet eléréseét
koévetden mindkét LED folyamatosan vilagitani
kezd.

Gobzvasalas
Nyomija le a «G6z0lés» (15) vagy a «Precizios
g6zloket» gombot (16).

Kettds funkciogomb

Gyors egymasutanban 1 mp-en belll kétszer
nyomija le a «G6zolés» (15) vagy a «Precizidos
g6zloket» (16) gombot. A késziilék néhany
masodpercen keresztiil folyamatosan g6zt bocsat ki.
A funkcio ledllitasahoz gbzkibocsatas kézben ismét
nyomja le a «G6z06lés» vagy a «Precizios gbzloket»
gombot.

Szaraz vasalas

Vasaljon a «G6z6lés» (15) vagy a «Precizios
g6zloket» gomb (16) lenyomasa nélkiil. Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kovetden a rendszer automatikusan a vizmelegit6
alvo lizemmaodba kapcsolodik.

Fiiggobleges g6zolés

A vasal6 hasznalhat6 1696 ruhdk (B) gbézolésére is.
Tartsa a vasalot fliggblegesen, kissé elére dontve.
A vasalot fentrol lefelé mozgatva nyomija le tdbbszor
a «Godzolés» (15) vagy a «Precizios gozloket»
gombot (16).

A gbz nagyon forré: soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhdkat viselés kdzben.

3D vasalétalp

Egyeduilallo kerek formajanak kdszonhetéen a 3D
vasaloétalp nagyon jol siklik a nehezen vasalhatd
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél, stb.)

Beallitasok
iCare

A készlilék els6 bekapcsolasakor automatikusan
aiCare bedllitas ¢ keriil kivalasztasra. A 2.
bekapcsolastol kezdve a legutobb alkalmazott
bedllitas keril kivalasztasra.



AiCare bedllitas olyan ruhakhoz ajanlott, mint
példaul a gyapju, a poliészter és a pamut/vaszon.
gazdasagos

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,
selyem és vegyes szovetekhez ajanlott. Ennél a
beallitasnal kisebb a vasald aramfogyasztasa.

Kevesebb gb6zzel torténd vasalashoz nyomja le
az eco gombot (5).

A LED (6) folyamatosan vilagitani kezd.

Az iCare izemmod visszakapcsolasahoz
ismételten nyomja le az ECO gombot (5).

A LED (6) kikapcsolodik.

Alegjobb eredmény elérése
érdekében

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhatd
utmutatast.

A fekete és sotét szinli ruhadarabokat mindig
kiforditva vasalja, nehogy az anyag kifényesedjen
a vasalotol.

Ingek vasalasakor mindig a nehezebb részeknél
(pl. gallér, mandzsetta és ujjak) kezdje. Ezutan
térjen at a nagyobb részek (pl. eleje és hata)
vasalasara, igy megakadalyozhatja, hogy

a nagyobb részek a tobbi rész vasalasakor
meggylrédjenek.

Gallér vasalasakor a fonakjan kezdje és kivilrol
(a csucsatol) befelé haladjon. Megforditast
kovetden ismételje meg a miveletet. Hajtsa le a
gallért és nyomja le a szélét, igy élesebb lesz a
lehajtas.

Lenyomatos vagy ravarrott, illetve kényesebb
anyagrészeket (pl. himzés) tartalmazo
ruhadarabok vasalasakor forditsa ki a
ruhadarabot, és sziikség esetén a vasald

és a ruhadarab koze helyezzen egy pamut
vasaloruhat. Igy elkerilhetd a ruha karosodasa
és a nem vasalhato részek kisimulnak.

Gyapju ruhadarabok vasalasakor javasoljuk, hogy
anélkull, hogy a vasalot a ruhadarabra helyezné,
nyomja le egymas utan tébbszor a «Precizios
g6zloket» nyomoégombot. Ezzel elkertilhetd az
anyag kifényesedése.

A gbzzel torténd vasalas kdzben keletkez6 ujabb
gylrédések elkerlilése érdekében tigyeljen arra,
hogy csak akkor térjen at a tdbbi rész vasalasara,
amikor a ruhadarabon mar nem latszanak
nedvességnyomok.

(C) Preciziés gozloket

Teljesen nyomja le a «Precizios gbzloket»
gombot (16).

Csak a vasalotalp hegyénél 1évé nyilasaibol fog
g6z kiaramlani.

e Afunkcio leallitasahoz fel kell engedni a gombot.

e Ha nem nyomja le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiségl g6z tavozhat a vasaldtalpban
talalhato hatsé g6zolonyilasokbol.

(D) Vizmelegitd alvé lizemmaodja

Az aramfogyasztas csokkentése érdekében
alvod lizemmaodban a vizmelegité hdmérséklete
lecsdkken. Vegye figyelembe, hogy a vasal6
valtozatlan marad.

e Az alvé lizemmad akkor aktivalodik, ha 10 percen
keresztil nincs gbzkibocsatas.

e A gb6zdléses vasalas ujrainditasahoz nyomja meg
a gbzolés (15) vagy a visszaallitd gombot (4).

Vasalast kovet6en /tarolas

e Akésziilék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (1).

e Atarolast megel6z6en huizza ki a késziilék
csatlakozodugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készilék lehdl.

o Uritse ki a viztartalyt.

e Zarjale avasalot.

(E) Zarszerkezet

A készlilék a kényelmes szallitas és az egyszer(
tarolas érdekében egy zarszerkezettel van
felszerelve. A készlilék a lezart vasal6 fogantyujanal
fogva felemelhetd, illetve hordozhato.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a vasalo megfeleléen le van zarva és a
wztartaly ki van uritve.
e Tegye a talplemezt a vasalo alatét mélyedésébe.
e Avasald lezarasahoz tolja a csuszkat (13)
(gyorszar) a vasalo iranyaba, amig egy
«kattanast» nem hall.
® Avasal6 zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan talalhatd gombot (gyorszar).
A vasalo kireteszelodik.

(F) Vizkébmentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a
zaroszelepet (11), amikor a késziilék forré
és/vagy csatlakoztatva van az elektromos
halézathoz.

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében

15 | vizfogyasztast kdvetben (ami hozzavetblegesen
8 teljes Ujratdltésnek felel meg) a rendszert
vizkbmentesiteni kell.

A vizmelegitd 6blitéséhez ne hasznaljon semmilyen
vegyszert, adalékanyagot vagy vizkdmentesitd szert.

61



A LED (3) villogasa jelzi, hogy vizkbmentesitésre van
sziikség.

a. Kapcsoljaki (1) a készliléket és valasza le azt a
halozatrol. Oldja fel a vasal6 lezarasat és vegye
le a vasalot a vasaléallvanyrol. Varja meg, amig a
készlilék lehil (legalabb 2,5 6ra).

b. Uritse ki a viztartalyt.

c. Helyezze a vasaldt a mosogato szélére és nyissa
fel az atlatszo fedelet (10).

d. Az éramutato jarasaval ellentétes iranyban
forgatva nyissa ki a zarészelepet (11).

e. Folyassa ki a vizet a mosogatoba.

f. Avizmelegitd teljes kilritéséhez ferdén tartva
forditsa el kissé a készliléket.

g. Ha mar nem tavozik tobb viz a készililékbol,

a zaroszelep visszacsavarasaval zarja le a
vizmelegitdt és csukja le az atlatszoé fedelet.

h. Avizkdmentesitési eljaras befejezését kovetden
csatlakoztassa a vasalot az elektromos
halézathoz, majd kapcsolja be.

i. Nyomja meg 5 masodpercig a visszaallitas
gombot (4) mindaddig, mig a LED (3) ki nem alszik.

Ha a készuléket vizkbmentesités nélkul kapcsoljak

ki, akkor a kovetkez6 bekapcsolasakor a LED (3)
ismét villogni kezd.

Javasoljuk, hogy legalabb évente 2-szer végezze
el az alabbi Iépéseket, hogy Braun késziiléke minél
hosszabb ideig kifogastalanul mikaddjon.

Hibaelharitasi atmutato

Kovesse az F. a.-f. abrak [épéseit.

e Toltson 500 ml csapvizet a vizmelegitébe.
* Razza meg a vizmelegitdt, igy kioblitve azt.
o Uritse ki, majd zarja vissza a vizmelegitét.

Megjegyzés: Mivel folyamatosan mikodoé
vizkdmentesit6 berendezés hasznalata esetén
eltérd a viz 6sszetétele, a rendszert ajanlott minden
negyedik teljes feltdltést kovetden vagy havonta
legalabb egyszer vizkdmentesiteni.

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben a
vizkbmentesités ikonja nem kezd el automatikusan
villogni.

(G) Apolas és tisztitas

o Atisztitast megel6z6en minden esetben Ggyeljen
arra, hogy a készlilék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen
lehilt allapotban legyen.

® Avasalotalp tisztitasahoz ajanlott a szaraz ruha
hasznalata.

e Afogantyun Iév6 puha anyag és a magasfényl
fellilet tisztitasat kizarélag nedves torléronggyal
végezze.

e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet vagy
surolokendét (pl. durva nylon anyaggal ellatott
szivacsot stb.).

PROBLEMA OK

A HIBA ELHARITASA

A készulék nem kapcsolodik

be. aljzatba.

A késziilék csatlakozédugoja
nincs bedugva a halézati

Ellendrizze, hogy a készulék
szabdalyosan van-e csatlakoztatva,
majd nyomja le a Be/Ki nyomégombot.

Azonnal kapcsolja ki a késziléket és

Gz aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a «<max.» nyomas
biztonsagi rendszer.

Iépjen kapcsolatba az illetékes Braun
ugyfélszolgalattal. vevoszolgalattal.

Csepeg a viz a vasal6talpban
1év6 lyukakbol.

Viz kondenzalédott a csdvek
belsejében, mert el6szor
hasznaltak g6zt vagy egy ideig
nem hasznaltak azt.

A vasalddeszkatol tavolabb helyezve

a készuléket tobbszor nyomja le a
g6z06lés nyomogombijat. Ezaltal tavozik
a hideg viz a g6zrendszerbdl.

Barna szin( folyadék folyik ki
a vasalotalpbol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek a
tartalyos vizmelegitdbe.

Semmiképpen ne 6ntson kiilonb6z6
szereket a viztartalyba. Tisztitsa meg a
vasalotalpat nedves torléronggyal és
Oblitse at a vizmelegit6t.

A késziilék elsd
bekapcsolasakor flist/szag
észlelhetd.

A késziilék egyes részeit
tomitészerrel/kenbanyaggal
kezelték, amely a vasal6 elsd
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megszinik,
miutan tdbbszor hasznélta a vasalot.
Ha a flist/szag még mindig észlelhetd
a készllék kikapcsolasat kovetden,
akkor forduljon az illetékes Braun
tgyfélszolgalathoz.
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A késziilékbol idonkét zaj
hallatszik rezgésekkel
kisérve.

A késziilék vizet pumpal a
vizmelegitdébe.

Ez normalis jelenség; ilyenkor semmit
nem kell tenni.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt és nyomjale a
"visszaallitas" gombot.

A zaroszelep nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a zaroszelep
kicsavarasat.

Erésen forditsa el a zardésapkat.
A probléma elkerilése érdekében a
rendszert gyakran at kell 6bliteni.

Az 6sszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a rendszert az elektromos
halézatrél, majd csatlakoztassa azt
ujbdl és nyomja le a Be/Ki gombot. Ha
a probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késziiéket és
Iépjen érintkezésbe az illetékes Braun
ugyfélszolgalattal.

Gz aramlik ki a zaroszelep.

A zarb6szelep nincs szabalyosan
meghuzva.

Kapcsolja ki a késziléket és huzza meg
szabalyosan a zaroszelep; tigyeljen
arra, nehogy tulhuzza azt.
Megjegyzés: A zarészelep adott
esetben forro lehet.

Megrongalédott a zardszelep
tomitése.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket
és forduljon az illetékes Braun
tigyfélszolgalatahoz.

A vasalorendszer lizemkeész,
azonban nem aramlik g6z a
vasalobol.

Visszaallitottak a «Elfogyott a
viz» riasztast, anélkul, hogy
feltoltotték volna a rendszert
vizzel.

Toltse fel a viztartalyt, majd 1 percen
keresztul tdbbszor nyomja le a
«GBz06lés» gombot, amig a szivattyu
vizet nem pumpal a rendszer
belsejébe.

Kapcsolja ki a készliléket és varja meg,
amig az lehdl.

A(z) LED @ még mindig
vilagit annak ellenére, hogy
avizet Ujra feltoltottek.

A visszadllitas gombot nem vagy
nem megfeleléen nyomtak meg.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
visszaadllitas gombot megfelelén
nyomtak meg.

Az értesités nélkili valtoztatas jogat fenntartjuk.

Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najviSim
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢Cete u potpunosti uZivati u svom

novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

LED lampica sustav za CiS¢enje kamenca
Gumb za resetiranje
eco tipka

LED lampica spremnik vode prazan
Postolje glacala

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivoiu 10

cijelosti procitate upute.

Opis

Bazna jedinica
1 On/Off prekidac¢
2 On/Off LED lampica

3
4
5
6 eco LED lampica
7
8
9

Izvucivi spremnik vode
Prozirni poklopac

11 Zatvarac
12 Kabel za napajanje
13 Zaklju€avanje sustava

Glacalo

14 Dvostruki kabel
15 Tipka za paru
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16 Tipka za precizno usmjeravanje pare
(samo odredeni modeli)

17 Svjetlosni indikator temperature

18 NoZica za uspravni polozaj

Namjena

Uredaj se koristi samo za gla¢anje odjece koja se
prema uputama za odrZavanje na etiketi smije glacati.
Uredaj se smije koristiti i za osvjeZavanje. Nikada
nemojte glacati ili vlaZiti odje¢u dok je na vama.

Prije prvog koristenja

Izvucite jedinicu iz kartona. lzvucite sve dijelove
iz pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu plocicu).

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporucujemo da nekoliko minuta glacate preko
krpe kako biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
zaprljaju vasSu odjecu.

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mreZu.

e Uklonite spremnik za vodu (9).

e Napunite spremnik vode vodom iz slavine,
ali pripazite da ne prekoracite «<max.» razinu.
U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koriStenje mjeSavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

e Nikad ne Kkoristite isklju€ivo destiliranu vodu.
Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. Skrob).
Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena: Ako koristite uredaje za filtriranje ili
kucni trajni sustav za uklanjanje kamenca, budite
potpuno sigurni da je pH vode koju dobijete
filtracijom neutralan.

LED lampica spremnik vode prazan
Kad je spremnik vode prazan, LED lampica (7)
¢e neprekidno svijetliti dok ¢e svjetlosni indikator
temperature (17) titrati.

e Zelite li nastaviti s glacanjem na paru, napunite
spremnik vode (A).

e Pritisnite gumb za resetiranje (4).

(B) Zapodéinjanje s radom

Prije zapocinjanja glaanja paZljivo pogledajte upute
o odrzavanju na etiketi odje¢e. Tkanina s ovim
simbolom 2 se ne glaga.

e Postavite glacalo na postolje (8) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (18), potpuno odmotajte kabel,

64

prikljuCite uredaj u elektricnu mrezu i pritisnite
gumb za ukljuc€ivanje/isklju¢ivanje (1).

e Glacalo se pocinje zagrijavati, a svjetlosni
pokaziva¢ temperature (17), kao i svjetlosni
pokaziva¢ uklju€eno/isklju¢eno (On/Off) na
glacalu pocinje titrati. Kada gla¢alo postigne
Zeljenu temperaturu, oba svjetlosna pokazivaca
su neprestano uklju¢ena.

Glac¢anje parom
Pritisnite gumb za paru (15) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (16).

Dvostruki okidaé

Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru (15) ili
gumb za precizno usmjeravanje pare (16) unutar

1 sekunde. Doc¢i ¢e do neprekidne emisije pare u
trajanju nekoliko sekundi. Za prekid funkcije tijekom
emisije pare jo$ jednom pritisnite gumb za paru ili
gumb za precizno usmjeravanje pare.

Suho glaéanje

Glacanje bez pritiskanja gumba za paru (15) ili
gumba za precizno usmjeravanje pare (16). Uzmite
u obzir da ¢e se gla¢alo nakon 10 minuta suhog
gla¢anja prebaciti na stanje mirovanja bojlera
(boiler-sleep mode).

Okomita para

Glac¢alo mozete koristiti za glacanje parom objeSene
odjece (B). DrZite glacalo u okomitom poloZaju,
lagano nagnuto prema naprijed. Dok pomicete
glacalo od vrha do dna, stalno pritis¢ite gumb za paru
(15) ili gumb za precizno usmjeravanje pare (16).

Para je vrlo vruéa: nikada nemojte peglati ili viaZiti
odjec¢u dok je na vama.

3D podnica glacdala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jam¢i najbolje
gla¢anje unatrag na problemati¢nim podrucjima
(npr. gumbi, dZepoviidr.).

Postavke

iCare

Kad se uredaj ukljuci grw put, automatski je
odabran iCare nacin . Od drugog ukljuCivanja to
¢e biti posljednje odabrane postavke.

iCare postavka preporucuje se za odjevne predmete
od vune, poliestera i pamuka/lana.

eco dp

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.
Ova postavka omoguéava manju potro$nju energije.

e Za glacanje s manjim pritiskom pare pritisnite
eco gumb (5).

e LED lampica (6) ¢e se upaliti i biti stalno upaljena.

e Za povratak na iCare funkciju pare ponovno



e pritisnite eco tipku (5).
e LED lampica (6) se iskljuCuje.

Za postizanje najboljih rezultata

Prije zapocinjanja glaCanja paZljivo pogledajte upute

o odrzavanju na etiketi odjece.
Crnu i tamnu odjec¢u uvijek glacajte s unutrasnje
strane kako biste izbjegli nastajanje sjaja na
materijalu.

e Kada glacate ko8ulju, zapo€nite od tezih dijelova
kao 8to su ovratnik, manZete i rukavi. Zatim
glacajte vece dijelove kao 8to su prednji i strazniji

dio kako biste izbjegli guZzvanje vecih dijelova dok

glacate druge.

e Kada glacate ovratnik, zapoc&nite s donje strane i
vanjskih dijelova (vrhova) prema unutra. Okrenite
i ponovite. Preklopite ovratnik i pritisnite rub za
oStrijiizgled.

o Kada glaéate odjeéu s otiskom, aplikacijama ili
na unutradnju stranu i ako je potrebno, postavite
pamucnu krpu preko koje ¢ete glacati tkaninu.
Na taj nacin izbjeci cete oStecenje i dati volumen
dizajnu tkanine koja se ne smije peglati ravno.

e Kada gla¢ate vunenu odjecu, preporu€ujemo
sekvencijalno pritiskanje gumba za precizno
usmjeravanje pare bez pritiskanja gla¢ala na
odjecu. Time ¢ete izbjeéi sjajni efekt na tkanini.

e Kako biste prilikom glatanja na paru izbjegli
stvaranje novih nabora pobrinite se da na odjec¢i
ne bude preostale vlage prije nego pocnete
glacati drugi dio.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (16) do
kraja.

® Para Ce izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice glacala.

e Da biste zaustavili ovu funkciju otpustite gumb.

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji moguénost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straZnje otvore na
podnici.

(D) Stanje mirovanja grijaca

Tijekom mirovanja se temperatura parne postaje
sniZava da bi se smanijila potro$nja elektricne
energije. Imajte na umu da temperatura glacala
ostaje nepromijenjena.

e Aktivira se ako unutar 10 minuta nije bilo
ispustanja pare.

e Za ponovno pokretanje parnog glacanja pritisnite
iligumb za paru (15) ili gumb za ponovno
pokretanje (4).

Nakon gla¢anja / spremanje

e Pritisnite tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje (On/
Off) (1) da biste iskljucili uredaj.

* [skljuCite kabel i ostavite uredaj da se rashladi
prije nego ga spremite.

e [spraznite spremnik za vodu.

e Zakljucajte glacalo.

(E) Sustav zaklju€avanja

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja za
lako prenoSenje i jednostavnu pohranu. Moguce
je podizati i nositi uredaj tako da ga drZite za ru¢ku
zaklju¢anog glacala.

Napomena: Prije preno3enja provijerite je li glacalo
dobro zaklju€¢ano, a spremnik za vodu prazan.

e Postavite podnicu u udubljenje na podloSku za
glacalo.

e Kako biste zaklju¢ali glacalo gurnite kliza¢ (13)
(jednostavno zaklju€avanje) prema glacalu dok
ne zaCujete «klik».

e Da biste otklju¢ali glacalo, gurnite gumb koji se
nalazi na klizaCu (jednostavno zakljuCavanje)
prema dolje. Glacalo ¢e se otkljucati.

(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvarac (11) dok je
uredaj vruc i/ili uklju€en u struju.

Za odrzavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potroSenih
litara vode (pribliZzno 8 potpunih punjenja).
Nemojte koristiti nikakve kemikalije, aditive ili
sredstva za ispiranje spremnika.

Svjetlosni pokazivac¢ (3) Vam titranjem pokazuje da
je vrileme za uklanjanje kamenca.

a. Iskljucite (1) i iskop&ajte glacalo. OtkljuCajte
glacalo i uklonite ga s postolja glacala.
Pri¢ekajte da se glac¢alo potpuno rashladi
(minimalno 2,5 sata).

b. Ispraznite spremnik za vodu.

c. Uredaj postavite na rub sudopera i otvorite
prozirni poklopac (10).

d. Okrenite zatvara¢ (11) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste ga otvorili.

e. Pustite da se voda izlije u sudoper.

f. Lagano okrenite uredaj u nagnuti polozaj i
potpuno ispraznite spremnik.

g. Kad iz uredaja vise ne bude izlazila voda, ponovo
okrenite zatvaraC€ kako biste zatvorili spremnik i
zatvorite prozirni poklopac.

h. Nakon zavrSetka postupka odstranjivanja
kamenca, prikljucite uredaj u struju i ukljucite ga.

i. Drzite gumb za ponovno pokretanje (4)
pritisnutim 5 sekundi dok se svjetlosni
pokazivac (3) ne iskljugi.

Ako je uredaj iskljuCen, a nije izvrSen postupak
uklanjanja kamenca, LED lampica (3) ¢e kod idu¢eg
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prvog uklju€ivanja ponovno poceti titrati.

Za najbolje rezultate pri radu i kako biste produljili
vijek trajanja svojeg uredaja Braun, preporu€ujemo
da sljedeci postupak provedete najmanje dvaput
godidnje.

Slijedite korake a. - f. opisane na slici F.
Napunite parnu postaju s 500 ml vode iz slavine.
Protresite parnu postaju kako biste je isprali.
Ispraznite parnu postaju i zatvorite je.

Napomena: Zbog razli¢itog sastava vode kod
uporabe ugradenog kuénog trajnog sustava za
uklanjanje kamenca, preporucuje se odstranjivanje
kamenca nakon svaka 4 potpuna punjenja ili barem
jednom mjesecno. Imajte na umu da u tom slu€aju

Upute za rjeS avanje problema

ikona za odstranjivanje kamenca nec¢e automatski
poceti svijetliti.

(G) Odrzavanje i ¢iS¢enje

® Prije svakog €is¢enja provijerite je li glacalo
isklju€eno, kabel izvu€en iz utikaca te da je
glacalo potpuno hladno.

e Za CiSc¢enje podnice preporucuje se koristenje
vlaZne krpe.

e Za CiS¢enje mekog materijala rucke i sjajne
povrSine koristite samo viaznu krpu.

¢ Nikada nemojte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Para izlazi iz donjeg dijela
parne postaje.

Sigurnosni sustav najviseg
(«max.») pritiska je otvoren.

Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar
cijevi jer se para koristila prvi
put ili se neko vrijeme nije
koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta
odmaknuti od daske za glacanje. To ¢e
iz parnog sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz
podnice glacala.

Kemijski omekSivaci vode ili
aditivi su uliveni u spremnik za
vodu ili generator pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. O¢€istite podnicu
vlaznom krpom i ispirite generator
pare.

Pri prvom uklju€ivanju
uredaja uocit ¢ete dim/
miris.

Neki dijelovi tretirani su
liepilima/ mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobiajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glacala. Ako nakon
iskljuCivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlastenu sluzbu za korisnike tvrtke
Braun.

Uredaj proizvodi povremenu
buku popra¢enu
vibracijama.

Voda se ubrizgava u generator
pare.

To je normalno i nije potrebno nista
uciniti po tom pitanju.

Spremnik vode je prazan.

Napunite spremnik vode i pritisnite
gumb za resetiranje.

Zatvarac se teSko odvija.

Zatvaracg se teSko otvara zbog
naslaga kamenca.

SnaZno okrenite poklopac.
Za izbjegavanje tog problema,
sustav Cesto ispirite.

Sve LED lampice bljeskaju.

Gre$ka sustava.

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite
i pritisnite tipku On/Off. Ako je problem
i dalje prisutan, odmah iskljucite uredaj
i kontaktirajte ovlastenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.
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Para izlazi iz zatvarac.

Zatvarag nije pravilno zategnut.

Iskljucite uredaj i zategnite zatvara¢
pravilno, ali pripazite da ga ne
zategnete previSse. Napomena:
zatvara€ moZe biti vruc.

Brtva ventila za zatvarac.

Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Napunite spremnik vode i nekoliko
puta na 1 minutu pritisnite gumb za

Sustav za glacanje je Alarm za manjak vode paru sve dok pumpa dovede vodu
spreman, ali para neizlaziiz | je ponisten, ali voda nije unutar sustava.
glacala. nadolivena.
IskljuCite uredaj i pricekajte da se
ohladi.
PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.
Slovenski
Nasi izdelki ustrezajo najvisjim standardom na Uporaba

podrocju kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Sréno upamo, da boste uzivali pri uporabi svoje
nove naprave Braun.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opis

Osnovna enota

Gumb za vklop/izklop

Luc¢ka LED za vklop/izklop

Lucka LED za sistem za ¢iS¢enje vodnega kamna
Gumb za ponastavitev

Gumb Eco

Lucka LED Eco

Lucka LED za prazno posodo za vodo
Odlagalna povrsina za likalnik
Odstranljiva posoda za vodo

10 Prozorni pokrov

11 Zapiralo

12 Napajalni kabel

13 Zaklepni sistem

Likalnik

14 Dvojni kabel

15 Gumb za paro

16 Gumb za precizno parno likanje
(samo dolo¢eni modeli)

17 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo

18 Odlagalna peta

O©CoO~NOORAWN =

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki
so primerne za likanje v skladu z oznako s podatki
o negi. Poleg tega se naprava lahko uporablja za
osvezitev oblacil. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti,
ko jih nosite.

Pred prvo uporabo

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske plosdice).

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov od proizvodnje, ki bi lahko umazali vaSa
oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo

e PrepriCajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e (Qdstranite posodo za vodo (9).

¢ Posodo napolnite z vodo iz pipe, pri Cemer
pazite, da ne presezete ravni «<max». Ce je
voda izredno trda, vam priporo€amo uporabo
mes§anice 50 % sanitarne vode in 50 %
destilirane vode.

* Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (npr. Skroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Vstavite posodo za vodo.

® Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.
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Opomba: Ce uporabiljate filtrirne naprave ali
tovarniski stalni odstranjevalec vodnega kamna,
se popolnoma prepricajte, da je vrednost pH
pridobljene vode nevtralna.

Lucka LED za prazno posodo za vodo

e Ko je posoda za vodo prazna, je lu¢ka LED (7)
nenehno vklopljena, kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (17) pa utripa.

o Ce zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

e Pritisnite gumb za ponastavitev (4).

(B) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
2 niso primerne za likanje.

e Likalnik postavite na odlagalno povr$ino (8) ali na
odlagalno peto (18), popolnoma odvijte kabel,
vklju€ite napravo in pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e Likalnik se bo zaCel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (17) na likalniku in lu¢ka
LED za vklop/izklop (2) pa bosta utripali.

Ko je temperatura doseZena, obe lu¢ki LED
neprekinjeno svetita.

Parno likanje
Pritisnite gumb za paro (15) ali gumba za precizno
parno likanje (16).

Dvojni sprozilec

Dvakrat zapored v 1 sekundi pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16). Nekaj
sekund bo para stalno izhajala. Znova pritisnite
gumb za paro ali gumb za precizno parno likanje
med izhajanjem pare, €e Zelite ustaviti funkcijo.

Suho likanje

Likajte brez pritiskanja gumba za paro (15) ali
gumba za precizno parno likanje (16). Upostevajte,
da sistem po 10 minutah suhega likanja preklopi na
nacin pripravljenosti grelnika.

Vertikalna para

Likalnik je mogoc¢e uporabiti tudi za parjenje visecih
oblacil (B). Likalnik drZite navpi¢no in nekoliko
nagnjenega naprej. Znova pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16), ko
likalnik pomikate od zgoraj navzdol.

Para je zelo vroc¢a: oblacCil ne smete likati ali vlaziti,
ko jih nosite.

3D likalna plosc¢a

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plosce
zagotavlja najboljSe rezultate drsenja po teZzavnih
mestih (npr. gumbih, Zepih idr.)
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Nastavitve

iCare

Nastavitev iCares im,’ je samodejno izbrana ob prvem
vklopu naprave. Pri vseh nadaljnjih vklopih se ohrani
zadnja izbrana nastavitev.

iCare nastavitev je priporo¢ena nastavitev za
tkanine, kot je volna, poliester in bombaZz/perilo.

eco dp

Priporo€ena nastavitev za likanje vec€ine obcutljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

® Zalikanje z manj pare pritisnite gumb eco (5).

e |ucka LED (6) je nenehno vklopljena.

o Ce se Zelite vrniti v iCare funkcijo pare, znova
pritisnite gumb eco (5).

e Lucka LED (6) se izklopi.

Za najboljsi rezultat

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki

so navedena na etiketi oblacil.

Crna in temna oblagila vedno likajte na notraniji
strani, da preprecite svetlikanje tkanin zaradi
likanja.

e Prilikanju srajc vedno zacnite z bolj teZavnimi
deli, npr. ovratnikom, mansetnimi gumbi in
rokavi. Nato zlikajte vecje povrSine, na primer
sprednji in zadnji del, da boste prepredili
gubanje, medtem ko likate druge dele srajce.

* Med likanjem ovratnika za¢nite na spodnjem
delu in likajte od zunanje strani (koniasti del)
navznoter. Obrnite in ponovite. Ovratnik zloZite in
z likalnikom pritisnite na rob za boljSi u¢inek.

* Potiskana oblacila, oblacila z dodatki ali bolj
obcutljive tkanine (npr. vezenine) likajte z
notranje strani, in, Ce je potrebno, med likalnik
in tkanino poloZite bombaZzno krpo. Tako boste
preprecili Skodo in ohranili volumen dizajnov
tkanin, ki jih ne smete zlikati, da se sploscijo.

e Prilikanju volnenih oblacil priporo¢amo
zaporedno pritiskanje na gumb za precizno parno
likanje, pri Cemer pa likalnika ne poloZzite na
oblacilo. Tako boste preprecili lesketanje tkanine.

* Da bi preprecili nove gube med parnim likanjem,
se prepri¢ajte, da na oblacilu ni ostala vlaga,
preden zacnete likati druge dele oblacila.

(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (16) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

¢ To funkcijo ustavite tako, da spustite gumb.

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni plo&¢i.



(D) Stanje pripravljenosti grelnika

V stanju pripravljenosti se temperatura grelnika
zniZa zaradi zmanjSanja porabe elektri¢ne energije.
Upostevajte, da se temperatura likalnika ne
spremeni.

e Stanje se aktivira, ¢e para ne izhaja 10 minut.
e Za ponovni zaCetek parnega likanja pritisnite
gumb za paro (15) ali gumb za ponastavitev (4).

Po likanju / shranjevanje

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e Odklopite in pred shranjevanjem poc¢akajte,
da se naprava ohladi.

® |zpraznite posodo za vodo.

e Zaklenite likalnik.

(E) Zaklepni sistem

Naprava ima zaklepni sistem za priro¢no prenasanje
in enostavno shranjevanje. Napravo lahko dvignete
in prena8ate tako, da drZite za ro¢aj zaklenjenega
likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepric¢ajte, da je
likalnik ustrezno zaklenjen in da je posoda za vodo
prazna.

e Likalno plos¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Likalnik zaklenete tako, da drsnik (13) (enostavno
zaklepanje) potiskate proti likalniku, dokler ne
zasliSite «klika».

o Ce Zelite likalnik odkleniti, potisnite gumb na
drsniku navzdol (enostavno zaklepanje). Likalnik
se sprosti.

(F) Odstranjevanje vodnega kamna

Zakretki (11) ne smete odpirati ali se ga dotikati,
dokler je naprava vro€a in/ali vkljuéena.

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjenj).

Za splakovanje grelnika ne uporabljajte kemikalij,
aditivov ali odstranjevalcev vodnega kamna.

Lucka LED (3) utripa in tako nakaze, da je treba
odstraniti vodni kamen.

a. lzklopite (1) in izklju€ite napravo. Odklenite
likalnik in ga odstranite iz odlagalne povrSine.
Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi
(vsaj 2,5 ur).

b. Izpraznite posodo za vodo.

c. Napravo postavite na rob pomivalnega korita in
odprite prozorni pokrov (10).

d. Zapiralo (11) obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odprite.

e. Pustite, da voda izte€e v pomivalno korito.

f. Napravo nekoliko nagnite, da se grelnik
popolnoma izprazni.

g. Ko iz naprave ne te€e voda, privijte zapiralo, da
zaprete grelnik in zaprite prozorni pokrov.

h. Ko ste postopek odstranjevanja vodnega kamna
zakljudili, vklopite in vklju€ite napravo.

i.  Gumb za ponastavitev (4) pritisnite in pridrzite za
5 sekund, dokler se lu¢ka LED (3) ne izklopi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo lu¢ka LED (3) znova zacela utripati,
ko spet vklopite napravo.

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo
vaSe naprave Braun priporo¢amo, da izvedete
naslednji postopek vsaj dvakrat na leto.

Sledite korakom pod F. a.-f.

Napolnite grelec za vodo s 500 ml vode iz pipe.
Pretresite grelec, da ga sperete.

Izpraznite grelec in ga ponovno zaprite.

Opomba: Zaradi razli¢ne sestave vode na podlagi
uporabe tovarniskega stalnega odstranjevalca
vodnega kamna je priporocljivo, da odstranjujete
vodni kamen iz sistema na vsaka 4 popolna
polnjenja ali najmanj enkrat mese¢no. Opozarjamo,
da v tem primeru ikona za odstranjevanje kamna ne
bo samodejno zacela utripati.

(G) Nega in ¢iS¢enje

e Pred CiS€enjem se vedno prepriCajte, da je
naprava izklopljena, izklju€¢ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

e Za CiSCenje likalne plosce predlagamo uporabo
vlaZne krpe.

e Za CiS€enje mehkega materiala na ro¢aju in
bleS¢ece povrsine uporabite le vlazno krpo.

e Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali Zi€natih
gobic (npr. gobic z grobimi najlonskimi viakni
ipd.).
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Vodié¢ za odpravljanje napak

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni priklju¢ena v
elektri¢no vti¢nico.

PrepriCajte se, da je naprava pravilno
priklju€ena in pritisnite gumb za vklop/
izklop.

Iz predela pod osnovno
enoto izhaja para.

Tlagni varnostni sistem «max»
se je odprl.

Takoj izklopite napravo in stopite v stik s
pooblas&enim servisom Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plosc¢e kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala,
ker se para prvi€ uporablja ali
ker je niste uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢
od likalne mize. S tem boste iz parnega
krogotoka odstranili hladno vodo.

Iz likalne plo&ce izteka rjava
tekocina.

V grelnik posode za vodo ste
vlili kemi¢ne mehcalce vode ali
aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte
katerih koli sredstev. Likalno plos¢o
ocistite z vlaZzno krpo in splaknite
grelnik.

Ko napravo prvi€ vklopite,
zaznate dim/vonj.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/ mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi¢ segreje.

To je normalno in bo prenehalo,

ko boste likalnik nekajkrat uporabili.
Ce je dim/vonj prisoten tudi po izklopu
naprave, se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

Naprava ob&asno oddaja
hrup, povezan z vibracijami.

Voda se ¢rpa v grelnik.

To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Posoda za vodo je prazna.

Dolijte vodo v posodo za vodo ter
pritisnite gumb za ponastavitev.

Zapiralo se teZko odvija.

Odpiranje zapiralo je oteZzeno
zaradi vodnega kamna.

PokrovEek odvijte na silo. Sistem
pogosto splakujte, da se izognete
teZavi.

Vse lucke LED utripajo.

Sistemska napaka.

IzkljuCite sistem, ga znova vkljucite in
pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ce tezava ni odpravljena, napravo takoj
izklopite in se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

1z zapiralo izhaja para.

Zapiralo ni pravilno privit.

I1zklopite napravo in pravilno privijte
zapiralo, toda ne privijte ga premoc¢no.
Opomba: zapiralo je morda vro€.

Tesnilo zapiralo je poSkodovano.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Likalni sistem je pripravljen,
toda iz likalnika ne izhaja
para.

Alarm, ki opozarja, da ni vode, je
bil ponastavljen, voda pa ni bila
dolita.

Dolijte vodo v posodo za vodo in
veckrat 1 minuto pritiskajte gumb za
paro, dokler ¢rpalka ne nacrpa vode v
sistem.

I1zklopite napravo in poCakajte, da se
ohladi.

LED-lutka ® $e vedno sveti,
Ceprav je bila dolita voda.

Gumb za ponastavitev ni
bil pritisnjen ali ni bil pravilno
pritisnjen.

PrepriCajte se, da ste gumb za
ponastavitev pravilno pritisnili.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila.
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Tiirkce

Uriinlerimiz en distiin kalite, fonksiyonellik ve

tasarnim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmistir.

Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan dnce liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Aciklama

Taban iinitesi
Acma/Kapama digmesi
Agma/Kapama LED 1si1g1
Kirec temizleme sistemi LED 151G
Sifirlama digmesi

Eco digmesi

Eco LED 151G

Su haznesi bos LED 15131
Ut dinlenmede
Cikarilabilir su haznesi
10 Saydam kapak

11 Kaplama

12 Gic kablosu

13 Sistem kilidi

OCoOoO~NOOOA~WN =

Utii

14 Ikili kablo

15 Buhar digmesi

16 Hassas utluleme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

17 Isi kontrol LED 15131

18 Yan yatik dinlendirme

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urun etiketine gore Gtu
yapilmasi uygun olan giysilerde ttt yapmak igin
kullaniimalidir. Ayrica, bu cihaz tekrar diizeltme
amaciyla kullanilabilir. Giysileri asla tzerinizde
utdlemeyin veya nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan 6nce

Uniteyi kartondan cikartin. Tim paketleme
malzemelerini gikartin. Unite (izerinde bulunan tiim
dis etiketleri gikartin (bilgi plakasini gikartmayin).
Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin

giysinizi kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez
parcasi tizerinde birkag dakika ttlileme yapmanizi
oneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

* Aygitin kapatildigindan ve fisin cekildiginden
emin olun.
® Su haznesini cikartin (9).

e Su haznesini sebeke suyu ile doldurun; «<maks»
seviyesini asmamaya dikkat edin. Eger suyunuz
cok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su
karsimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

¢ Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka
madde ilave etmeyin (6r. Gt kolasr). Camasir
kurutma makinesinden ¢ikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

e Su haznesini takin.

* Aygiti saglam ve duz bir yuzeye yerlestirin.

Not: Filtreleme tertibatlari veya ev kullanimina
yonelik kalici kireg ¢ozucl kullaniyorsaniz, elde
edilen suyun ph degerinin nétr oldugundan
kesinlikle emin olun.

Su haznesi bos LED 15131

® Su haznesi bos iken, LED 151G1 (7) surekli yanar ve
1st kontrol LED 18131 (17) yanip séner.

e Buharla Gtlilemeye devam etmek istiyorsaniz, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

e Sifirlama digmesine basin (4).

(B) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.
24 semboliine sahip giysiler iitiilenemez.

e (tilyli bekleme konumunda yerlestirin (8) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (18), kabloyu
tamamen cikarin, aygitin fisini takin ve Agma/
Kapama digmesine basin (1).

¢ (tii Isnmaya baglar ve (itii Gizerinde bulunan
sicaklik kontrol LED 15181 (17) ve Acik/Kapali (2)
LED 1siginin her ikisi de yanip sbnmeye baglar.
Sicakliga ulasildiginda, her iki LED i1s1gi daimi
olarak yanar.

Buharl iitiilleme
Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) basin.

ikili tetikleyici

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) 1 saniye icerisinde arka arkaya iki
kere hizl bir sekilde basin. Birkag saniye surekli
buhar yayilimi olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin
buhar digmesine veya hassas Uttileme digmesine
bir kere daha basin.

Kuru iitilleme

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) basmaksizin (tlileyin. 10 dakikalik
kuru Gttleme sonrasinda sistemin kazan-uyku
moduna gececegini litfen unutmayin.

Dikey buhar
Utd, ayni zamanda askida asili giysiler igin de
kullanilabilir (B). Utlyt, hafifce 6ne egik bir sekilde
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dik konumda tutun. Utiiyii tist kisimdan alt kisma
dogru hareket ettirirken buhar diigmesine (15) veya
hassas Uttileme digmesine (16) tekrar tekrar basin.

Buhar cok sicak: giysileri asla tizerinizde
utilemeyin veya nemlendirmeyin.

3D taban

3D taban plakasinin kendine 6zgu yuvarlak sekli, zor
kisimlarda kaydirma icin en iyi sonuglari verir (or:
digmeler, cepler, vb.)

Ayarlar

iCare

Cihaz ilk defa agildiginda iCare ayars i;(p;’ otomatik
olarak secilir. 2. acilista, son segilen ayarda kalir.
Yin, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin iCare
ayar Onerilir.

eco ¢

Sentetikler, ipek ve karigik kumasglar gibi
hassas giysiler igin 6nerilir. Bu ayar daha az glic
tiiketilmesini saglar.

e Dustik buhar ile Gtileme icin eco digmesine (5)
basin.

e LEDsi1g1 (6) strekli yanar.

e iCare buhar fonksiyonuna donmek icin, eco
diigmesine (5) tekrar basin.

e LEDsigi (6) soner.

En iyi sonuclar icin

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim

etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.

o (tii nedeniyle kumasglarin parlamasini 6nlemek
icin her zaman siyah ve koyu giysileri tersinden
atdleyin.

e Bir gomlek Utiilerken, her zaman yaka, kol
dugmesi ve kol gibi daha zor kisimlardan
baslayin. Ardindan gémlegin 6nti ve arkasi gibi
daha buyuk bolumleri Gtlleyin, boylece diger
zor kisimlari tttlerken daha buyuk kisimlarin
kingmasini énlersiniz.

* Yakay Utulerken, alt yiizden baslayin ve dis kisim-
dan (keskin uctan) i¢c kisma dogru devam edin.
Ters cevirin ve tekrar edin. Yakayi kivirin ve daha
canli bir yuzey elde etmek icin kenara basin.

e Baskili, tizerinde islem yapilmis ve hatta cok
daha hassas kumas parcalarina (6rn. nakis)
sahip giysileri Gtllerken, giysiyi tersine cevirin
ve gerekmesi halinde utuyle kumas arasina bir
bez yerlestirin. Boylece lrunin hasar gérmesini
onleyebilir ve Gtlilenmemesi gereken kumas
tasarimlarinin hacmini koruyabilirsiniz.

® Yunlu giysileri Gtlilerken, atdyu giysiye
yerlestirmeden 6nce hassas utileme diigmesine
sirayla basmanizi dneriyoruz. Boylece kumasin
parlamasini 6nleyebilirsiniz.
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e Buharla uttleme sirasinda yeni kirngik olusumunu
onlemek igin, diger kisimlar (itlilemeye devam
etmeden 6nce kumasta herhangi bir nem kalintisi
olmadigindan emin olun.

(C) Hassas Utiileme

e Hassas Utlileme diigmesine (16) sonuna kadar
basin.

e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan
gelecektir.

® Bu 0zelligi durdurmak icin, digmeyi birakin.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar c¢ikisi olabilir.

(D) Kazan Uyku Modu

Uyku modunda gui¢ tiiketimini azaltmak igin kazanin
1sisi duger. Utlinin sicakh@inin ayni kaldigini
unutmayin.

¢ 10 dakika boyunca buhar ¢ikisi olmazsa
etkinlesir.

e Buharl Uttulemeyi tekrar baslatmak icin buhar
digmesine (15) veya sifirlama digmesine (4)
basin.

Utiileme / saklama sonrasi

e Aygiti kapatmak igcin Acma/Kapama
digmesine (1) basin.

¢ (tiiniin figini cekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

* Su haznesini bosaltin.

o Uty kilitleyin.

(E) Kilitleme sistemi

Tagimayi ve saklamayi kolaylagtirmak amaciyla
cihazda bir kilit sistemi vardir. Utu kilitli iken, aygrti
tutamagindan kaldirip tasiyabilirsiniz.

Not: Tasima isleminden dnce, Gtliniin dogru
bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin bos
oldugundan emin olun.

e Taban plakasini Gt matindaki yuvasina
yerlestirin.

o Utliyi kilittemek igin, «tik» sesi duyana kadar
kayar digmeyi (13) (kolay kilitleme sistemini)
utiiye dogru itin.

¢ (tilyii serbest birakmak icin kayar diigmenin
(kolay kilitleme sisteminin) tzerindeki digmeye
basin. Utii serbest kalacaktir.

(F) Kirec temizleme

Cihaz sicak ve/veya takili ilen kaplamayi (11)
kesinlikle acmayin veya dokunmayin.



ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir.

Kazani temizlemek igin herhangi bir kimyasal
madde, katki maddesi veya kirec soklicu
kullanmayin.

LED (3) 1s1gin yanip sénmesi kirec giderme
zamaninin geldigini belirtir.

a.

Aygiti kapatin (1) ve fiini gekin. Utiiniin kilidini
acin ve yerlestirildigi yerden alin. Aygit soguyana
kadar bekleyin (minimum 2,5 saat).

Braun cihazinizdan en iyi performansi elde etmek ve
cihazin 6mrinil uzatmak igin, asagidaki islemin yilda
en az 2 kez uygulanmasini déneririz.

F. a.-f. altinda belirtilen adimlari takip edin.
Kazana 500 ml musluk suyu doldurun.
Kazani galkalamak igin sallayin.

Kazani bosaltin ve kapatin.

Not: Ev kullanimina yonelik kalici kirec cozlicu
kullanma nedeniyle farkli bir su bilesimi kullanimi
nedeniyle, sistem tam olarak 4 kez doldurulduktan
sonra veya ayda en az bir kez kirecin ¢ozilmesi

b. Su haznesini bosaltin.

c. Cihazi eviye kenarina yerlestirin ve saydam
kapagi acin (10).

d. Kaplamayi (11) acmak igin saat yonunun tersine
dondurin.

e. Suyu eviyeye akitin.

f. Kazani tamamen bosaltmak icin cihaz hafifce
egimli bir konuma getirin.

g. Cihazdan su gelmediginde, kazani kapatmak
ve saydam kapagdi kapatmak icin kaplamayi
vidalayin.

h. Kireg giderme iglemini bitirdikten sonra, cihazin
fisini takip agin.

i. Reset diigmesine (4) basip LED (3) sonlinceye
kadar 5 saniye basil tutun.

Aygrit kire¢ gidermeden kapatilirsa, tekrar

acildiginda LED 1s1§1 (3) yeniden yanip sbnmeye

baslayacaktir.

Sorun giderme kilavuzu

onerilir. Bu durumda, kire¢ ¢gézme simgesinin
otomatik olarak yanip sénmeye baslamadigina
lutfen dikkat edin.

(G) Bakim ve Temizlik

Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapali
ve fisinin ¢ekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

Tabani temizlemek icin islak bez kullaniimasi
onerilir.

Tutamaktaki yumusak malzemeyi ve yiiksek
parlak ytizeyi temizlemek igin yalnizca nemli bez
kullanin.

Asla kimyasallar, sirke veya ovalama stingeri
(6r. sert naylon kumaslari bulunan siingerler)
kullanmayin.

SORUN SEBEP

cozUM

Aygit aciimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamistir.

Aygrtin diizglin sekilde baglandigindan
emin olun ve Acma/Kapama
digmesine basin.

Taban Unitesinin altindan

buhar cikisi oluyor. acild.

«Maks» basing glvenlik sistemi

Aygiti derhal kapatin ve yetkili Braun
Musteri Servisi ile irtibata gegin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi
veya bir siredir kullaniimadigi
igin, su borularn icerisinde
yogunlasmis.

Buhar digmesine utl tahtasinin
uzaginda birkac kere basin. Bu
islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirr.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
siziyor.

Kimyasal su yumusaticilari veya
katki maddeleri su haznesine
veya kazanin igine dokulmdas.

Higbir zaman su haznesine baska
trtinler koymayin. Nemli bez kullanarak
tabani temizleyin ve kazani durulayin.

Aygitilk defa calistinldiginda
buhar /yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastiriciile islem
gOrmustur ve Gt ilk defa
isitildiginda buharlasir.

Bu normaldir ve utlyu birkac kez
kullandi§inizda diizelecektir. Aygiti
kapattiktan sonra duman /yanik kokusu
almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun
Mdsteri Servisi ile irtibata gecgin.
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Ayart, titresimlerle iligkili

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem
yapilmasi gerekmez.

olarak kesintili sesler

yaylyor. Su haznesi bos.

Su haznesini yeniden doldurun ve
sifirlama diigmesine basin.

Kaplama yerinden
cikarmakta zorlaniyorsunuz.

Kirec birikintisi kaplama
acllmasini zorlastiryor.

Kapag sert bir sekilde cevirin.
Bu sorunla karsilasmamak igin, sistemi
sik araliklarla yikayin.

Tum LED i1siklan yanip

. Sistem hatasi
sontyor.

Sistemi devre disi birakin, fisi tekrar
takin ve Acma/Kapama digmesine
basin. Sorun hala devam ediyorsa,
aygitt hemen kapayin ve yetkili Braun
Mdsteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Kaplama buhar cikisi oluyor.

Kaplama dogru sabitlenmemis.

Aygiti kapatin kaplama dogru bir
sekilde sabitleyin ancak ¢ok sikmayin.
Not: kaplama sicak olabilir.

Kaplama contasi hasarli.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun
Mdsteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Utiileme sistemi hazir ancak
atiden buhar gikigi yok.

Su tikenme alarmi yeniden su
doldurulmadan sifirlanmis.

Su haznesini yeniden doldurun ve
pompa sisteme su doldurana kadar
1 dakika boyunca birkac kere buhar
digmesine basin.

Aygiti kapatin ve sogumasini bekleyin.

Su dolduruldugu halde
LED & yanmaya devam
ediyor.

Sifirlama diigmesine basiimadi
veya dogru sekilde basiimadi.

Sifirlama diigmesine dogru
basildigindan emin olun.

Haber vermeksizin degisiklik yapilabilir.

Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a
indeplini cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte de a folosi aparatul.

Descriere

Unitate de baza

1 Buton de pornire/oprire
2 LED de pornire/oprire

3 LED sistem de detartrare
4 Buton de resetare
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Buton Eco

LED Eco

LED pentru rezervor de apa gol
Suport pentru fierul de célcat
Rezervor de apa detasabil

10 Capac transparent

11 Bresa de inchidere

12 Cablu de alimentare

13 Sistem de blocare

©©oo~NoOo

Fier de calcat

14 Cablu dublu

15 Buton pentru abur

16 Buton pentru jetul de precizie (numai la anumite
modele)

17 LED pentru controlul temperaturii

18 Suport pentru sprijinirea fierului de cédlcat in
pozitie verticala




Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru calcare conform
etichetei de ingrijire. In plus, aparatul poate fi utilizat
pentru reimprospatare. Nu calcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

Inainte de prima utilizare

Scoateti unitatea din cutia de carton. Indepartat|
toate bucatlle de ambalaj. Indepartatl toate
etichetele existente pe unitate (nuindepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).
Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute
peste o carpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului pentru apa

* Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sistemul
este scos din priza.

o Tndepérta;i recipientul pentru apa (9).

e Umpleti rezervorul de apa cu apa de la robinet,
avand grija sa nu depasiti nivelul <maxim».
Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,
va recomandam sa utilizati un amestec de 50 %
apa de la robinet si 50 % apa distilata.

¢ Nu utilizati niciodata doar apa distilata. Nu
adaugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu utilizati
apa de condens provenita dintr-un uscator. Nu
utilizati niciodata doar apa distilatd. Nu adaugati
aditivi (de exemplu, amidon). Nu folositi apa de
condensare de la un uscator de rufe.

¢ Introduceti recipientul pentru apa.

e Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare sau un
dispozitiv intern permanent instalat, asigurati-va ca
apa obtinuta are pH neutru.

LED pentru rezervor de apa gol
Atunci cand rezervorul de apa este gol,
LED-ul (7) este aprins continuu si LED-ul pentru
controlul temperaturii (17) lumineaza intermitent.
e Daca doriti sa continuati procesul de célcare cu
abur, reumpleti recipientul pentru apa (A).
* Apdsati butonul de resetare (4).

(B) inceperea functionarii

nainte de aincepe sa calcati urmati cu atentie

instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele

cu acest simbol 24 nu se calca.

* Asezati fierul de célcat pe suport (8) sau pe
piciorul de sprijinire (18), desfasurati complet
cablul, conectati aparatul la priza si apasati
butonul de pornire/oprire (1).

* Fierul vaincepe sa se incalzeasca, iar LED-ul
pentru controlul temperaturii (17) de pe fier,
precum si LED-ul de pornire/oprire (2) vor lumina
intermitent. Odata atinsa temperatura, ambele
LED-uri sunt permanent pornite.

Calcarea cu abur
Apasati butonul pentru abur (15) sau butonul pentru
jetul de precizie (16).

Declansator dublu

Apasati butonul pentru abur (15) sau butonul

pentru jetul de precizie (16) de doua orin
succesiune rapida in mai putin de o secunda. Vor

fi eliberati aburiin mod continuu, timp de cateva
secunde.

Apadsati butonul pentru abur sau butonul pentru jetul
de precizie din nou in timpul emisiei de abur pentru
a opri functia.

Calcare uscata

Calcati fara sa apasati butonul pentru abur (15)
sau butonul pentru jetul de precizie (16). Retineti
ca dupa 10 minute de calcare uscatd, sistemul se
comuta pe modul de veghe fierbator.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras (B). Tineti fierul de célcat intr-o
pozitie verticald, aplecat usor inainte. Apasati in
mod repetat butonul pentru abur (15) sau butonul
pentru jetul de precizie (16) in timp ce miscati fierul
de cdlcat de susin jos.

Aburul este foarte fierbinte: nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Talpa fierului de calcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de calcat
3D asigura cele mai bune rezultate de glisare pe
portiunile dificile (ex: nasturi, buzunare etc.)

Setari

iCare

Setarea iCares {3 este aleas automat atunci cand
aparatul este pornit pentru prima data. De la a doua
pornire, se va stabili la ultima setare aleasa.
Setarea iCare este recomandata pentru haine
precum lana, poliesterul si bumbacul/inul.

eco

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

® Pentru a cdlca cu un debit mai mic de abur,
apasati butonul eco (5).

e |ED-ul (6) lumineaza continuu.

e Pentru a reveni la functia de calcare cu abur
iCare, apdsati din nou butonul eco (5).

e LED-ul (6) se stinge.
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Pentru a obtine cele mai bune rezultate

nainte de aincepe sa calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire.

¢ Calcatiintotdeauna hainele negre siinchise
intoarse pe dos pentru a evita obtinerea unui
luciu pe haine de la fierul de calcat.

e Cand calcati o cdmasa, incepeti cu partile
cele mai dificile cum ar fi gulerul, mansetele
si ménecile. Apoi calcati partile mai mari cum
sunt fata si spatele, astfel incat sa puteti preveni
sifonarea partilor mari atunci cand célcati alte
parti.

e Cand calcati un guler, incepeti pe partea de
dedesubt si calcati din exterior (capatul ascutit)
spre interior. Intoarcetl materialul si repetati.
Indom gulerul si apasah capatul pentru o finisare
mai buna.

e Cand calcati haine cu imprimeuri, aplicatii sau
chiar parti mai sensibile ale materialului (ex.
broderie), intorceti-le pe dos si, daca este
nevoie, asezati o carpa de bumbac intre fierul
de calcat si material. Astfel, evitati avarierea si
obtineti volumul modelelor de material care nu se
calca plan.

e Cand calcati haine de land, recomandam
presarea in mod consecvent a butonului pentru
jetul de precizie fara tinerea fierului de calcat
pe haine. Aceasta va evita efecte de luciu pe
material.

* Pentru a preveni cutele noi in timp ce calcati
cu abur, asigurati-va ca hainele nu prezinta
umiditate reziduala Thainte de a calca alte parti
ale acestora.

(C) Jet de precizie

e Apdsati complet butonul pentru jetul de precizie (16).

e Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.

* Pentru a opri aceasta functie eliberati butonul.

e Daca nuil apasati complet, este posibil sa iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de célcat.

(D) Modul de repaus al fierbatorului

Tn modul de repaus, temperatura fierbatorului scade
pentru a reduce consumul de energie. Retineti ca
temperatura fierului de calcat ramane neschimbata.

® Acesta este activat daca nu este eliberat abur
timp de 10 minute.

® Pentru a porni din nou calcarea cu abur, apasati
butonul pentru abur (15) sau butonul de resetare.

Dupa calcare / depozitare

* Apdsati butonul de pornire/oprire (1) pentru a
opri aparatul.
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e Scoateti din priza aparatul si Iasati-l sa se
raceasca nainte de a-1 depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

* Blocati fierul de calcat.

(E) Sistemul de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare
pentru transportul comod si depozitarea ugoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul
tin@nd de méanerul fierului blocat.

Noti: inainte de transport asigurati-va ca fierul de

calcat este blocat corespunzator si ca recipientul

pentru apa este gol.
Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul
din silicon.

® Pentru a bloca fierul de calcat impingeti glisorul
(13) (blocare usoard) spre fierul de calcat pana
cand auziti un «clic».

* Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (blocare usoara). Fierul va fi eliberat.

(F) Indepirtarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata bresa
de inchidere (11) atunci cand aparatul este
fierbinte gi/sauin priza.

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau produse
de Indepartare a depunerilor pentru a clati boilerul.
LED-ul (3) lumineaza intermitent pentru a

indica faptul ca este timpul pentru indepartarea
depunerilor.

a. Opriti (1) aparatul si scoateti-I din priza.
Deblocati fierul de calcat si luati-l de pe suport.
Asteptati sa se raceasca aparatul (minimum
2,5 ore).

b. Goliti recipientul pentru apa.

c. Puneti aparatul pe marginea chiuvetei si
deschideti capacul transparent (10).

d. Rasucitiinchiderea (11) in sensul invers acelor
de ceasornic pentru a deschide.

e. Lasati apa sa curgdin chiuveta.

f.  Ré&suciti usor aparatul intr-o pozitie inclinata
pentru a goli boilerul complet.

g. Cand nu mai curge apa din aparat insurubati
bresa de inchidere pentru ainchide boilerul si
nchideti capacul transparent.

h. Dupa incheierea procedurii de indepartare
a depunerilor, conectati aparatul la priza si
porniti-1.

i. Apdasati butonul de resetare (4) timp de 5
secunde pana cand LED-ul (3) se opreste.

Daca aparatul este oprit fara indepartarea
calcarului, LED-ul (3) vaincepe sa lumineze



intermitent din nou la urmatoarea pornire a
aparatului.

Pentru cea mai buna performanta si pentru
prelungirea duratei de viata a aparatului
dumneavoastra Braun, va recomandédm sa efectuati
urmdtoarea procedura cel putin 2 ori pe an.

Urmati pasii descrisi la punctul F. a.-f.

Umpleti boilerul cu 500 ml de apa de la robinet.
Agitati boilerul pentru clatire.

Goliti boilerul si inchideti-1.

Nota: Datorita compozitiei diferite a apei prin
utilizarea unui dispozitiv intern permanent instalat,
se recomanda indepartarea depunerilor din sistem
dupa fiecare 4 reumpleri complete sau cel putin o

daté pe luné. Retineti ca in acest caz pictograma
pentru indepartarea depunerilor nu va incepe in
mod automat sa lumineze intermitent.

(G) ingrijire si curatare

* Tnainte de curitare, asigurati-va ca aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

® Pentru a curata talpa fierului de calcat este
recomandat sa folositi o carpa umeda.

® Pentru a curata materialul delicat de pe maner
si suprafata superioara lucioasa, utilizati o carpa
umeda.

* Nu utilizati niciodaté substante chimice, otet sau
bureti de vase (de exemplu, bureti cu materiale
de nailon aspre etc).

Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o
priza.

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect si apasati butonul de pornire/
oprire.

Lese abur de sub unitatea
de baza.

S-a deschis sistemul de
siguranta pentru presiune
«maxima».

Opriti imediat aparatul si contactati un
service autorizat Braun.

Curg cateva picaturi de
apa prin orificiile din talpa
fierului de calcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este
utilizat pentru prima data sau
nu a fost utilizat o perioada
ndelungata.

Apdsati de mai multe ori butonul
pentru aburi departe de masa de
calcat. Astfel veti elimina apa rece din
circuitul pentru abur.

Se scurge un lichid de
culoare maronie prin
orificiile din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare
sau aditivi Tn recipientul pentru
apa sau in fierbator.

Nu turnati niciodata produse in
recipientul pentru apa. Curatati talpa
fierului de célcat cu o carpa umeda si
clatiti fierbatorul.

Prima data cand aparatul
este pornit, veti observa
fum/miros.

Unele componente au fost
tratate cu agent de etansare/
lubrifiant, care se evapora
atunci cand fierul se incalzeste
pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce ati utilizat fierul de cateva

ori. Daca fumul/mirosul mai persista
dupa oprirea aparatului, contactati un
service Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot
intermitent asociat cu
vibratii.

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul cu apa si apasati
butonul de resetare.

Bresa de inchidere este
dificila de desfacut.

Depunerile de tartru
ngreuneaza deschiderea
bresa de inchidere.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, clatiti frecvent sistemul.
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Toate LED-urile lumineaza

intermitent. Eroare de sistem

Deconectati sistemul, conectati-I din
nou si apasati butonul de pornire/
oprire. Daca problema persista, opriti
imediat aparatul si contactati un service
Braun autorizat.

Lese abur de sub bresa de stransa corect.

nchidere.

Bresa de inchidere nu este

Opriti aparatul si strangeti bresa de
inchidere corect, insa nu prea puternic.
Nota: bresa de inchidere poate fi
fierbinte.

este deteriorata.

Garnitura bresa de inchidere

Opriti imediat aparatul si contactati un
service Braun autorizat.

Sistemul de calcare este
pregatit, insa fierul de célcat

nu elibereaza abur. cu apa.

Alarma pentru terminarea apei
a fost resetata fara realimentare

Reumpleti rezervorul de apa si apasati
butonul pentru abur de mai multe ori
timp de 1 minut pana cand pompa
Tncarcd apa n sistem.

Opriti aparatul si asteptati sa se
raceasca.

LED-ul ® este inca aprins,
desi s-a realizat reumplerea
cu apa.

Butonul de resetare nu a fost
apasat corect sau deloc.

Asigurati-va ca butonul de resetare
este apasat
corect.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara notificare prealabila.

EAANVIKG

Ta TPOoIdvVTa HOG KOTAOKELATOVTAL e TPOTIO TETOLO
@OTE va TANPOULV TIG LPNAOGTEPEG TIPOBIAYPAPES
TIOIOTNTAG, AEITOVPYIKOTNTAG KOl OXESIAOUOU.
EAniCoupe 611 6a anoAavoeTte MANPWGS T vEa 0ag
ouokeun) Braun.

Mpw amné m xpron

MapakaAoVpe SraBaote pe mpoooxy] TG 0dnyieg
XP1OMNG TIPIV XPNOLOTION)OETE TI) GUCKELN.

Nepiypagn

Movada Baong

Kouuri On/Off

Auyvia LED On/Off

Auyvia LED ouvotpatog kaBaplopol oAdTev
Kouuri emavagpopdg

Koupumi Eco

Nuyvia LED Eco

Nuyvia LED kevig 6e€aueving vepol
Bdon oidepou

Anoondoiun 6e€apevr) vepol

10 Alapavég kaAvuua

11 Nopa

12 KaA®d1o pevpatog
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©CoOoO~NOOOA~WN =

13 Z0omua aopdaAlong

Ziéepo

14 AimAS kaA®b10

15 Koupumi atpou

16 Kouuri akpiBetag BoANRG (LOVO G€ GUYKEKPIUEVA
MOVTEAQ)

17 Nuyvia LED eAéyxou Bepuokpaaciag

18 B&on 6p6biag B€ong

MpoBAenépevn xprion

H ouokeur| TIpETEL va XPNOLUOTIOEITAL ATIOKAEIOTIKA
Yla TO CI6EPWUA POUXWV TIOU €ival KATAAANAQ yia
OBEPWHIA OUUPVA UE TNV ETIKETA LTIOBEIEEWV
nepinoinong. EmmA€ov, n cuokeun punopei va
Xpnotuotoleital yia ppeokdaplopa. Mnv oildepmveTe
1) UypaiveTe TIOTE POUXA EVG TA POPATE.

Mpwv andé Tnv mMPOT XPrion

Apalpéate ) povada amnod To XapTOKIBAOTIO.
Apalpéate OAa Ta YEPN TNG CUOKELATIOG.
Apalp€aTe TUXOV ETIKETEG ATIO TN HovAda (Unv
APAIPECETE TNV TIIVAKISa TOTIOU).

‘Otav eival £TOINOG O ATUOG YIa TIPQTN POoPA
OLVIOTATAL VO OIOEPWOETE YIO PEPIKA AETITA ETTAVR




ano éva mavi yia va unv AepwOoulv Ta pouxa 0ag
amd TUXOV KATAAOITIO TIAPAYWYTG.

(A) Fréuopa g de€auevng vepov

* BegBalwbeite 6TI N oLOKEL gival
QATIEVEPYOTIOINMEVN KOl TO o0OTNa Sev givat
ouvdedepnévo oty pila.

e BydAte ™ 6e€apevr| vepou (9).

e [euiote ™ 6eEauevr) vepol Ue vepd Bplong,
TIPOOEXOVTAG VA UNV UTIEPBEITE TO eMimedo «max».
Av 10 vePO eival EEQIPETIKA OKANPO, GLVIOTOVE
TN xpnon piypotog anod 50 % vepd Bpuong Kat
50 % amnooTtayuévo vepo.

e Mnv XPNOIUOTIOIETE TIOTE ATIOKAEIOTIKA
anooTtayuévo vepd. Mnv ipooB£TeTe MPOCOETA
(T1.X. KOAAQ KOAAQpiopaTog). Mnv xpnotdomnoleite
vePO CLUUTIOKVWONG ATO OTEYVWTIPLO.

e BdAte ™ 6eEapevn vepol.

e TomoBOeTOTE TN OUOKELT) O€ OTAOEPN, ETIMEDN
ETUPAVELQ.

Znpueinon: Av XpnOLUOTIOIEITE CUOKEVEG
QIATPOPIONATOG I EYKATECTNUEVO ECWTEPIKA UOVILO
oUOTNHA APAAATWONG, va eioTe amMOAUTWG Giyoupol
6TL 1O vepd Tou AauBaveTe €xel ouBETEPO ph.

Auxvia LED kevng 6e§apeviig vepol

e ‘Otavn 6eEapevn vepou eival kevry, 1 Auxvia LED
(7) uével 8lopk®OG avappévn kat n Avxvia LED
eAéyxou Bepuokpaaciac (17) avapooprivel.

e Av B€AeTE va OuveXIOETE TO OIBEPWUA UE ATUO,
Eavayepiote ™ 6e€apevn vepou (A).

e [1i€0TE TO KOLUTIL ETTAVAPOPAG (4).

(B) ©¢on oc Aettoupyia

MpoTou EekvnoeTe va oldepmveTe, aKOAOULONOTE
OXOAAOTIKA TIG 08nYieg ™G eTIKETAG UTTOSEIEEWV
TEPIMOINONG TOU POUXOU. YPACHATA PE auTO TO
o0pBoA0 X Sev o16epmVOVTaL.

e TomoBemote To 0ibepo ot Bdon cibepou (8)

1 ot Bdon ompeEng (18), EETUAIETE eviEA®G TO
KOA®B10, BAATE TN ouOKeLT) OTNV TIPICA KAl TIEQTE
T0 Kouprti On/Off (1).

e To oibepo Ba apxioel va BeppaiveTal kat n Auvxvia
LED eAéyxou g Bepuokpaaiog (17) oto aibepo,
KaBag katn Auxvia LED On/Off (2), 6a apxioel va
avapooprivel. Ao Tn OTIyUr) TIOU EXEL ETUTEUXOEI N
Bepuokpaaia, kal ot Vo Auxvieg LED napapévouv
MOVILO OVAUPEVEG.

Z1I6épwpa pe atuod
Méote 10 Kouumi atpoL (15) 1) To kKouumi akpiBelag
BoAng atuoo (16).

AwmAn evepyomoinon
Méote 10 Koupmi atpoL (15) 1) To kKouumi akpiBelag
BoANG atuoL (16) 800 popEC YprYOPa GUVEXOUEVA

evtog 1 8eutepoAEnTou. Oa uTIAPXEL CLVEXTG
EKTIOUT) ATUOU YO HEPIKA BevTepOAeTTA. METTE
TO KOUWTI ATOU 1) TO KOLUTTL aKpiBelag BoANG aTuol
Eavd pia opd KaTtd TNV Mapoxr atuol yia va
OTAPATNOEL N AelTovpyia.

Z16épupa xwpic atpud

Z16ePQOVETE XWPIG va TTATATE TO KOUWTH aTHoU (15) 1
TO Kou Tt akpifelag BoAng atuoL (16). ZnuelwoTte
OTL ueTd and 10 Aentd 018€pPOUATOG XWPIG ATUO,

T0 0ibepo aAAGCel o AetToupyia adpdavelag
6ekauevng.

Kabetog atuog

To oidepo unopei emiong va xpnotuononOei

Y10 OBEPWUA PE ATUO POUXWV TIOU KPEUOVTAL

(B). Kpamote T 0ibepo kaTakdpupa, EAapPa
OTPAUUEVO TIPOG TA EUTIPOC. MMEOTE EMAVEIANUUEVA
TO KouuTt atpou (15) 1) To kouuTi akpiBelag BoAng
aTtpou (16) eve peTakiveite To oiBepo amnod enavw
TPOG TA KATW.

H Bgppokpacia Tou atpou givatl eEapeTika
UYPNAN: unv oI8EPOVETE 1) UYPAIVETE TIOTE PpOUXA
EVQ TA POPATE.

MAdka 3D

To povadiké oTpoyyYUAd oxnua g Adkag 3D
B8100paAilel BEATIOTO amOTéEAECTUA OAIOONONG OTO
B600KoAa onueia (T, X. KOUUTILA, TOETIEG KATL.)

PuBpioeig
iCare

H p0Buion iCares ‘%ﬁ,’ emAéyetal autépaTa 6Tav
EVEPYOTIOLEITAL VIO TIPMTN POPA N CLOKELT. ATO ™
2n evepyoToinan, n CLOKeLT) TIOETAL OTNV TEAEUTAIQ
ETIAEYULEVN PUOUION.

H p0Buion iCare cuviotdTal yia pouxa 6Tweg
HAAAWVa, TTOAUEDTEPIKA Kal BapBakepd/Ava.

eco

ZuvioTtdTal yia 1o euaiocdnta pouxa, 6nwg
OULVOETIKA, HETAEWTA KOl GOUUEIKTA LPACUOTA.
H p0Buion autr emutpénel Atydtepn KATavAAwaon
peOUOTOC.

e [Ma oBépwua e AtydTtepo atuod, MaTnoTe To
Kot eco (5).

e H Auxvia LED (6) pével 81apkog avapupévn.

e [o va emotpéPete o Aertoupyia iCare matmote
Kat éiAL To kouui Eco (5).

e H Auxvia LED (6) oprvel.

MNna kaAvtepa anoteAéopara

MpoToU EEKIVIOETE Va OBEPOVETE, AKOAOUONOTE
OXOAQOTIKA TIG 08NYieg ™G ETIKETAG UTIOBEIEEWV
TEPITIOINONG TOL POUXOU.
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216epVeETE MAVTOTE HavPa 1) okoPa Pouxa
€X0VTaG YUPIoEL TO HECA EEW YA TNV ATIOPUYT
Jag otAtivadag and 1o oibepo oTo LPACHA.
‘Otav o18epmveTe €va IOVKAUIo0, EekivaTte amnod Ta
o 800KOAQ PPN, OTWC TO KOAAPO, TA PAVIKETIO
Kat Ta pavikia. Metd o1l8epveTe Ta peyaAlTeEPQ
MEPN, OTIWG UTIPOOTA KAl THOW, £TOL OOTE VA
ATIOPUYETE TO TOOAAKWUA TOUG OTAV OIBEPQOVETE
Ta GAAQ péPN.

‘Otav o1bepmveTe €va KOAGPO, apxiCete and v
KATW TIAEVPA TOU KAl TIPOXWPEITE Ao £EW (TO
HUTEPO AKPO) TIPOG Ta péoa. AvanodoyupioTe
Kal EMAVOAGBETE. AIMA®OTE TO KOAGPO TIPOC

Ta KATW KAl O18EPOOTE TO AKPO Y10 KAAUTEPO
ATOTEAECHA.

‘Otav o18ep®veTE POLXA PE OTAUTIEG, KOAANUEVA
TUAMO 1) AKOWUN TIO eVaicONTA HEPN VPACUATOCG
(8nA., bavtéAa), yupileTe TO €O €EW Kal,

edv xpelaletal, Tonobemate éva BapBakepo
mavi avapeoa oTo 6idepo kat aTo OPACUA.

‘ETol anmo@elyete {nuieg Kal IOIOVETE TOV OYKO
TV LPACUATIVRV OXediwV TIoU Sev TIpETEL va
oBepwOoLV.

‘Otav o18epmveTe pAAAlVa polxa, CUVIOTATAL VO
TECeTe 61080x1IKA TO KOUWTI aKPiBEIOG BOANG
aTpoL XwpPIig va Baclete 1o 0iBEPO OTO POUXO.
‘ETol amogpelyeTE TN YUAAASO OTO TIAVi.

[a v ano@uyn vEwV MTUXWOEWV KATd TO
odépwpa pe atud PPOVTICETE OATE TO POUXO Va
UNV ep@aviCel UTIOAEIUPOTIKA LYPAGia TIPOTOD
oBepwoeTe GAAQ HEPN TOU.

(C) BoAn akpipeiag

Méote 10 KouuTi akplBeiag BoAng atuou (16)
TEAEIWG MPOC TA KATW.

O atuog eE€pxeTal povo amnod Ta akpa TG MAAKAG.
[Na va dlakéPeTe autr TN Aettoupyia
aneAeuOEPOOTE TO KOUTTL.

Av 8ev 1O TIECETE TEAEIWG IPOC TA KATW, KATIOIA
T00OTNTA aTUoL Uropei emiong va eEEABeL amd
TIG TTiOW TPUTEG OTHOU TNG MAGKAG.

(D) Aetrtoupyia adpaveiag degapevng

veEPOU

2 Aetrovpyia adpdvelag, n Bepuokpacia Touv
AEBNTA HEIOVETAL YIO VA LEIWOET N KATAVAAWON
PEVUOATOC. ZNUEIOTE OTIN BEpUOKPATia TOU
oidepou mapapével apeTapAn.
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Evepyornolgital av dev umdp&el mapaywyr atuol
yia 10 Aemtd.

[Na va Eekivroete Eava TO OIBEPWUA PE ATUO
TEOTE TO KOLWTH aTOU (15) 1 TOL KouuTi Reset (4).

Metd 1o o16épwpa/anodnkeuvon

Méote 10 kKouvumi On/Off (1) yia va
QTIEVEPYOTIOINOETE TI CUOKELT).

e BydAte amnd Tnv npiCa Kal agproeTE T CLUOKELT Va
KPUMOEL TIPIV TNV OTIOONKEVOETE.

e Abeldote ™ 6eEapevn) vepol.

e Ao@alioTe TO 0i6epO.

(E) Z0ompa acpdaAiong

H ouokeun 61006€tel cUOTNUA ACPAAIONG YO AVETN
HeTapOPAG kat eOKOAN anobrikevon. Mmnopeite va
ONKQOVETE KAL VO LETAPEPETE TN CUOKELN ATIO TN
Aapr) Tou acpaAlopévou oidepou.

Inueiwon: Mpwv and T yetapopd Bepaiwbdeite 6Tl
TO 0iBePO €xEl AOPOAAIOTEl OWOTA KAl €ival KEV N
6eEapevr) vepou.

e TomoBetoTe TNV MAGKA OTNV €00XN O
oepmoTpa.

e [0 va aopOaAICETE TO 0IBEPO, HETAKIVAOTE TOV
oAloBaivovta diakomm (13) (easy lock) mpog To
oibepo PEXPL VO aOMaAITEL e XOPAKTNPLOTIKO 1X0.

e [0 va anaopaAioeTe TO 0iBEPO TECTE TO KOUUTTL
TOU OAloBaivovta Siakémm (easy lock). To aibepo
amneAevBepaveTal.

(F) ApaAdatwon

Mnyv avoiyete oUTe ayyilete moT€ 10 KaA®OS10
peoparog (11) 6tav n ouokeun givar Leom ka/M
ouvdedepévn oy npila.

[Na va diamproete ™ BEATIOT anddoon, pénel

va eKTEAEITE APAAATWON TOU CUCTHATOG LETA OTIO

K@0e katavaAwon 15 Aitpwv vepou (riepinou

8 nMAnpelg emavaAnyelg YERIoNaTOG).

Mnv xpnotgormoleite XnuIKd, mpoéoOeTa 1) ouaieg

apaAdT®oNG yia va EeMAlveTe AEBNTA.

H Auxvia LED (3) avaBoaoprvel yia va urodei&et 6Tt

TIPETIEL VA YiVEL APAAATWON.

a. Amevepyomnomjote (1) kat BydATte anod myv npifa m
ouokeur). Amaogaliote To oidepo kat ByAATe TO
amd T Baon Tou. MePIPEVETE WOOTOU KPUWOELN
ouaokeun (To AtyoTepo 2,5 @peg).

b. Abeldote ) 6eEapevr) vepou.

c. TomoBet\oTeE TN OLUOKELT] OTO AKPO TOL VEPOXUTN
Kat avoiEte 1o dlapavég kdAvuua (10).

d. MNeplotpéPte TO Npa (11) aplotepdbaTPOPQA Yia
Va TO QVOIEETE.

e. Apnote 1o vepo va TpEEeL oTo vepoxl.

f. KAivete eAappd T ouokeur yla va adeldoet
evTeEA®G 0 AéBnTag.

g. Otav nayel va eE€pxetal vepod and Tn CUOKELT,
BdwoTe TO MOKA Yo va KAgioeTe To AEBNTa Kal
KAEIOTE TO B1APAVEG KAAUUOL.

h. Apol oAokAnpaate T ladikaoia apaAdtwong,
ouvd€aTe TN oLOKeLN OTNV TIPICa KAl EvepyoToNr)-
ote V.

i. Théote 1O KOLUTE ETTAVAPOPAG (4) Yia 5 BeuTePO-
Aettta, Péxpl va amnevepyoromnOein Auvxvia LED (3).



Av 1 ouokeur) oproel xwpig va apatpebolv Ta
daAata, n Avxvia LED (3) 6a apxioet va avaBoorvel
Kal TIAAL TNV EMOPEVN POPA TIOL EVEPYOTION OEL.

Mo mv kaAOTePN duvaTtr anddoon Kal TNV apaTaon
¢ Sidpkelag {wr)g TNG ovokewn g Braun cuvioTtdTal
va b1eEdyete TV MapakdaTe Sladikacia TouAdyiotov

@opa 1o urva. AdBete umoYn 6TL 0NV TIEPITTOAON
QAUTN TO €IKOVIBI0 yia TNV apaAdTwon dev apxiCel va
avaBooprvel auTOUOTA.

(G) DpovTida kat KAOAPIOPOG

2 POPEG TO XPOVO.

¢ AKOAOULONOTE TA BriaATA TIOL TIEPLYPAPOVTAL TNV

evomra F. a.-f.

e [euiote 10 AéBnTa pe 500 ml vepou TG Bpvong.
e AvoKIvr|OoTe TO AEBNTA YO VO TOV EETIAUVETE.
* Abeldote kal KAgioTe 1O AEBnTa.

Inueinon: AOy® g S1apOoPETIKNG 0UOTAONG

TOU vEPOU KATA TN XPromn evOg EYKATETTNUEVOU
£0WTEPIKA POVILOU CUCTANOTOG APAAATWONG, °
OUVIOTATAL VO APOAATOVETE TO oUOTNUA DOTEPQ

anod 4 MANPEIG aVATANPAOOELG 1) TOVAGXIOTOV Wia

e [pwv Tov KaBaplopod, va BeBaldveoTe AvTa

OTLT OLOKELT] €ival ATIEVEPYOTIOMUEVT, BEV

eival ouvbebepévn oy mpiCa kat EXEL KPUOOEL

TEAEIWG.
e [0 Tov KaBaplopd ™G MAAKAG TOU oibepou
OULVIOTATAL VO XPNOLUOTIOLETE Eva BPeYUEVO TTAVE.

e [0 va kaBapioeTte Ta paAakd pépn ot Aapn kat

08nyodg eniAvong mpoBANuATOV

TN YUOALOTEPT] ETIPAVELD XPTOIUOTIOOTE EVa
VYPO TAVL.

Mnv xpnotuomnoleite MoTE XnNUIKa, E08L A
OUPUATIVO OPOLYYAPAKLA (TT.X. OPOUYYOPAKIO UE
Aaypla empavela amod VAIAOV KATT).

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

O atuog eEépxetal KATwW and
m povada Baong.

To ovomua acpaAeiag «<max»
Tlieong €xel avoitel.

ZBroTe APEC®G TN CUOKELT) Kal
ETIKOWVWVNOTE e €va €E0VCI080TNUEVO
KEVTPO TEXVIKNG €ELTINPETNONG TNG
Braun.

Byaivouv otayéveg vepou
amd TIG TPOTEG OTO KATW
MEPOG NG MAGKAG.

‘Exel ouoowpevBei vepd 0TO
E0WTEPIKO TWV OWANVOV
eMELBN 0 ATUOC XPNOoloToLEiTal
Y0 TIPOTN POPQ4, 1) dev €xel
XPNolgoTonBei yia KAToL0
XPOVIKO Bldotnua.

MEoTe APKETEG POPEG TO KOUUTT
TOU aTUOU paKkpld amnd T cavida
oepmuaTog. Me autdv Tov TPOTO
Ba eEaAelpOei To kpUO vePO ATIO TO
KOKAWHO TOU OTUOO.

Ynidpxel Slappor) kapé
VYpPOUL amnod TV TMAGKA.

210 AéBnta deEauevnc vepol
€xouv TontoBem Bel XNUIKA
MOAQKTIKA 1) TPOCOETA.

Mnv TonoBeTteite MOTE TPoiGVTA OTN
6eEapevn vepou. Kabapiote v mAGka
Je éva vypo Tavi kat EEMAUVETE TO
AEBNTO.

Tnv MpQ™™ Popd IOV
EVEPYOTIOLIEITAL 1) CUOKELT,
napatnpeite kKamvo/ ooun.

Kérmola pépn €xouv umooTel
enegepyaoia pe HOVWTIKO/
AmavTtikd VAIKO, Tou eEatuiCetat
Vv MPOTN Popd oV
Oeppaiveral To aibepo.

AuTO gival puoloAoyiko kat Ba
OTAPATNOEL OTAV XPNOIUOTIO|OETE TO
0ibepo HEPIKEG POPEG. AV UTIAPXEL
akoua Kamvog/ ooun agou ofroeTe
TN OUOKEUT], ETIKOWVWVAOTE UE
€E0VOI080TNHEVN ETAIPEIN TEXVIKNG
eEumnpémong g Braun.

H ouokeun Byddet évav
Slakekoupévo B6puBo mov
ouvdudletal pe ovnoelg.

AvtAgital vepd oto AéBnTa.

AuTO gival puOLOAOYIKO Kal Sev
XPELACETAL KATIOD EVEPYELQL.

H &e€apevr) vepol eival ddela.

=avayepiote m 6e€apevr) vepou Kat
TIATAOTE TO KOUUTI ETAVAPOPAG.

H MNopa eivat 8uokoAo va
EePBwOEL.

2UO00QPEVOT OAATWV
BUOKOAEVEL TO AvOlyUa TG
Maoua.

lupiote 10 MOUa pe 0vaun. MNa va
amogUYETE TO TIPOPANUA, EETAEVETE
ouxvda To oUOTNUA.
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‘OAeg o1 Auyvieg LED
avaBooprivouv.

2PAAPO CUOTANOTOG

Amnoouvé€aTte TO 0OTNUA ATIO TNV
npiCa, EavaouvBEaTe TO KAl THECTE

10 Kouprti On/Off. Av To poBANua
TIOPAUEVEL, ATIEVEPYOTIOINOTE ANETWC
TN GUOKEUT] KAl ETIKOIVWOVACTE UE UIO
€EoVOI0B0TNUEVN ETAIPEID TEXVIKNC
eEummpémong g Braun.

ATUOG eE€pxeTal KATW aMO

H Mopa dev Exel opiEel owaoTa.

ATIEVEQYOTIOWOETE TN CUOKEUT KAl
opitte owotd ™ MoOPa aAAG unv v
napao@itete. Inueioon: n MNoua
uTopei va Kaiet.

m™m MNoua.

uttooTei BAGPN.

H topouxa g MNopa éxet

ATIEVEQYOTIOIOETE APECKG TN
OLOKEUT) KOl ETUKOIWVWVAOTE JE WA
€E0VOI060TNHEVN ETAIPEID TEXVIKTG
egumnpémong g Braun.

To obomua oWBEPOUATOG
eivat €Toluo aAAd Sev
eE€pyxetal atyoL amnod 1o
oidepo.

O ouvayepuog Yia TO TEAEIWUQ
TOU vePOU aToKaTaoTABNKE
XwpIc va Eavayeuioet vepo.

Zavayepuiote ) 6eEapevr) vepou kat
TIATAOTE TO KOUMTIL OTOU TIOAAEG
POPEC YIa 1 AeTITO PEXPL N QVTAIQ
Va YEUIoEL vEPO TO EOWTEPIKO TOU
OLOTAMATOC.

ATIEVEQYOTIOW|OETE TN CUOKEUT KAl
TIEPIPMEVETE PEXPL VA KPUWOEL.

Yriokerrat oe aAAQYEG XwPIG TTpoEIdoTIoinom.

Kasak

Bi3ajiH eHimaep cana, XXyMbIC eHIMAINIr MeH
CbIPTKbI KOpiHiCi OOlbIHLLA eH, XOFapbl TananTapra
cali 6onaTblH eTin xacanaapl. bis xaHa Braun
KYPbUIFbIHbI3AbIH, NafachiH TONbIK KOPECi3 Aen
YMITTEHEMI3.

MaipanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NapganaHapgaH OypbiH
HycKaynapAbl MYKUST OKbIT LUbIFbIHbI3.

Cunartamacsl

YTiKTiH Herisi

Kocy/Owipy Tyiimeci

Kocy/Owipy wamsbl

Kanbuunii Tazanay XyneciHiH, wameol
KarTta petrey Tynmeci

OKO TyrMeci

OKO LWambl

Cy LUYHFbINbIHBIH, KOPCETKILL L1aMbl
ThIFbIH

AnbiHGanbI Cy LWYHFbUIbI

10 Mengip kaknak,

11 TobifbIH
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OCo~NoUuh~hownN =

12 Kyat cbimbl
13 BekiTy Xymneci

YTik

14 Koc cbim

15 By Tynmeci

16 Kespen yTikTey Tyiimeci (keinbip ynrinepae faHa)
17 TemnepartypaHbl 6akbiniay Lambl

18 Tipeyiw

KonpaHbiny makcarbl

Byn acnan kyTin yctay 3atTaHbacbiHa caiikec
YTIKTEYre XapanTbIH KUiM-KELLeKTi FaHa yTikTey
YLWiH nanpananbinyFa Tvic. CoHbIMEH KaTap
acnanTbl KMiMAj XXaHanay YLiH narnganaHyra
6onagpl. Kuin xxypreH kuimai elukallaH yTikreyre
Hemece Oynayra 6onmaniapl.

BipiHLwi peT KkonaaHap anabiHAa

KypbUiFblHbI KOpanTaH asbin WbFbIHbI3.
OpaybILWTbIH, 6apnbik 66niKTePiH anbin TacTaHbI3.
KypbiFblga KanFaH xancelpManap 6osca, anbin
TacTaHbI3 (3aybITTbIK 3aTOENriHI afIMaHbI3).



BipiHwi peT 6y palibliH 6onFaHaa, KUiMai yTikTiH,
3aybITTaH Kasnbin KOFaH KasiablkTapbl ObliFramac
yLWiH BipHelle MUHYT Bip LybepekTi yTikTeyai
YCblHaMbI3.

(A) Cy KyATbIH biAbICKa CYy TONTbIPY

e KypblIFblHbI OLWLIPIM, XXYNEeHi KyaT Ke3iHeH
AXbIPATbIHbI3.

e Cy KyATbIH blAblCTaFbl Cyabl TOriHi3 (9).

e Cy LWWYHFbUIbIH «MakCcumMangbl» AeHrenre nenid
KyObIp CybIMEH TONThbIPbIHbI3. Erep cybiHbI3
kaTkb1 6onca, 50 % kybbip cybl MeH 50 %
Cy3ifireH Tasa cyapl apanacTbipbin NnanganaHyra
KeHec bepemis.

e CysinreH Ta3a cyaplH 63iH FaHa naiganaHyra
6onmanapl. ElikaHpoan kocnanap Kocyra
6onmainabl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MalumMHaa XX1HanFaH cyabl KongaHoaHbl3.

e Cy KyATbIH blAbICTbl OPHbIHA CaslbIHbI3.

e KypblFbiHbI Xas3blk, TYPaKTbl Xepre KOMbIHbI3.

EckepTne: Erep cy3y KypanaapbliH HeEmMece
TYPMbICTbIK TYPaKThl KK, Ta3anarbllUThl
KONJaHCaHbI3, anblHFaH CyablH, ph kepceTkilui
GeiTapan ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Cy WWYHFbIIbIHbIH, KOPCETKIiLl LaMbl

e Cy WyHFbINbl 60C 60s1Ca, OHbIH, KBPCETKILL
wamsl (7) y34iKCi3 XaHbIN Typaabl XXaHe
TemMnepatypaHbl 6akbinay wambl (17)
XbIMbUIbIKTANOBI.

° ByMeH yTikTeyai XxanfacTblpyabl KanacaHbl3, Cy
LUYHFbISTbIH KaNTa CyMEH TONTbIPbIHBI3 (A).

e KaiTa peTTey TyiMeciH 6acbiHpI3 (4).

(B) Icke Kocy

YTikTeyre kipicnec 6ypbIiH KniMaj KyTin yctay
6olibIHLLIA HyCcKaynapabl 3eiiH KOMbIN OKbIHbI3.
22 nerex TanBackl 6ap MaTanapabl yTikreyre
6onmangpl.

* YTiKTi TyFblpblHa (8) Hemece TipeyiwiHe (18)
KOWbIHBI3, CbIMbIH TOJIbIK, Xa3blr, acnanTbl TOKKa
xanFaHbl3 na, On/ Off (kocy/ewwipy) TyimeciH (1)
6acblHbI3.

e YTiK Kbl3a GacTainabl XXoHe YTiKTiH,
TemneparypaHbl 6akplnay xapbikanoasl (17)
XbinbinbikTanabl. CoHpan-ak, On/Off («Kocynbl/
eLlipyni») XapbIKAMOAbI (2) XbINbIbIKTANObI.
Temnepartypachl KaXeTTi rpagycka XeTkeHae,
XapblKAnoaTapablH, ekeyi Ae YHEMI XaHbIn
Typaabl.

BymeH yTikTey
By TylimeciH (15) Hemece pan yTikTey TyiMeciH (16)
6achblHbI3.

Koc TyTKbIL

By TyiimeciH (15) HeMece ke3pen yTikTey TYMECiH
(16) 1 cekyHp apacbiHaa 2 peT 6acklHpI3. bipHelue
CeKyHn, Y34iKCi3 Oy LWbiFapblnagp.

DYHKUMSHBI TOKTATY YLUiH, Oy WhiFapy kesiHae 0y
TYWNMECIH Hemece [on YTiKTey TYMMECIH TaFbl 6ip
peT 6acblHpI3.

Kyprak ytiktey

By TylimeciH (15) Hemece pan yTikTey TyiMMeciH (16)
BacnacTaH yTikTeHi3. MblHaFaH Ha3ap ayaapbliHbI3:
10 MUHYT KypFak TYPAE YTIKTEreH COH, Xyie
«eLUipyni KaHaTKpILW» KYAiHE ayblCaabl.

BymeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH knimaepai 6ynay yLiH oe
KonpaHyra 6onaabl (B). YTikTi TiriHeH, anfa kapaw
CON EHKENTIN yCTaHbI3. YTIKTi XXOFapblaaH TOMEH
Kapa XblUXKbITa OTbIpbIn, 6y TyiiMeciH (15) Hemece
0on yTikTey TyMecCiH (16) kaiiTa-kaliTa 6acbiHbI3.

By eTe bICTbIK: KMiN XYPreH Knimai elukatlan
yTikTeyre Hemece Oynayra 6osmanpi.

Yw enwemgpi (3D) yTik TaGaHbI

3D TabaHbIHbIH, AeHrenek niwimi yTikTeyre KnbiH
arimakTapabl (Tynmenep, kantanap xoHe 1.6.)
KaMTy MYMKIHAIMH yCbIHabI.

MapameTpnep

iCare

iCares { napameTpi acnan GipiHLLi peT Tokka
KOCblIFaHAa aBToMaTThbl TypAe Tanganagbl. 2-Lui
peT KOCbINFaH KkesaeH 6acTtan o/l COHFbl TaHJaNFaH
napameTpre opHaTtbliagpl.

iCare napameTp XYHHEH, NONNCTEP XoHEe MakTa/
3blFbIPAAH XacanFaH KUiMaepai yTiktey yLuiH
YCbIHbINAAbI.

9KO

CuHTeTUKa, XiOeK XaHe apanac matepuangap
CUSKTbl HO3IK 3aTTapabl YTikTeyre konamnbl. byn
pexumae KyaTt yHemaey MyMKiHAjiri 6ap.

e A3 6ymeH yTikTey yuiH, 9KO TylimeciH
6acbiHbI3 (5).

e KepceTkiww wam (6) y3aikcis xaHbin Typaabl.

e Care pexumiHe karita opany ywH KO
TYMMECIH (5) kaliTagaH 6acbIHbI3.

e KepceTkiw wam (6) ewepai.

HaTuxeci Tamawia 6ony yLuiH

YTikTeyre kipicrnec 6ypbIH KnMiMaj KyTin yctay
GolbIHLLA HycKaynapabl 3eiiH KOMbIN OKbIHbI3.
e Kapa Hemece KYH[IpT TYCTi KnimMai yTik

XbINTbIPaTbLIN XibepMec yLUiH onapab! ki
XaFblHAH YTIKTEHI3.
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* DKenpeHi yTikTereH ke3zae apkallaH xarachl,
KEHIHIH KalblpMachl XaHe XeHj CUAKTbI KMblH
GenikTepiHeH 6acTaHbi3. ConaH keniH 6acka
GenikTepiH yTikTereH keaae ynkeH besnikrepi
MbIXbISIMAC YLUIH KeyAeCi MEH apKachl CUSIKTbI
YIIKEHIpeK 6enikTepiH YTIKTEeHI3.

e DKaFacblH YTiKTEreH ke3ae OHbIH, aCTbIHaH
6acTaHbI3 [a, CbIPTbIHAH (YLUbIHAH) iWiHe
Kapaw xanfacTblpbliHbl3. AyaapbICTbIPbIHbI3 A,
KarTanaHpl3. XXaraHbl Kalblpbin OYKTEHI3 ae,
KaTbIN TYPYbI YLUIH XMEriHiH, YCTIHEeH YTIKTEHI3.

e BacbliFaH CypeTTepi, XancbipManapbl HEMece
0faH Aa Hasik 6enikTepi (Mbicansl, kecte) 6ap
KMiM-KELLEeKTi YTIKTEreH Ke3ae onapabiH, illiH

CblpTbiHa ayaapbiHbI3 Aa, KaxeT 60s1ca, MaTaHbiH,

YCTiHEH MakTa MaTa TeceHi3. CoHaa MaTaHblIH,
OyniHyiHe xxon 6epMeiicia xaHe yTikTenveyre
THic GenikTepiHiH KenemMiH cakTalicbl3.

® DKYHHEH TOKblIFaH KNiM-KeLLEKTi yTiKTereH
keagae, 6i3 yTiKTi KMiMHiH, YCTiHe KoMacTaH 4o
yTikTey TYMMeCIiH ke3ek-ke3ek bacyFa keHec
6epemi3. CoHaa MaTaHbliH, XbINTblipan KanybiHa
Xon 6epMeiicis.

e ByMEH YTIKTEreH Ke3ze XaHa KblpTblCTapAblH,
nanpa 6onybiHa xon 6epmey yLUiH OHbIH, 6acka
GenikTepiH yTikTeyaj xanracTbipapaaH OypbIiH
KMiMAae binFan KanmaraHblH TEKCEPIHi3.

(C) Keapen yTikTey Tynmeci

e Kespen yTikTey (16) TylriMeciH TybGiHe oeliH
6acblHbI3.

e By yTikTiH, TaGaHbIHbIH, YLLbIHAH FaHa LbIFaabl.

*  Byn QYHKUMSHbI TOKTATY YLiH TYUMEHI
60ocaTbIHbI3.

e Erep TyiiMeHi Ty6iHe aeiiH 6acnacaHbl3,
TabaHbIHbIH, aPTKbI XaFblHAAFbl TECIKTEPAEH Oy
LUbIFYbl MYMKIH.

(D) BoineppaiH yiikbl peXxXumi

YIKbl KE3iHAE KaNHATKBILWTbIH TeMnepaTypach! kyaTt

anyabl a3anTy yLWiH TeMeH Tyceai. bipak, eciHizge
60/1CbIH, YTIKTIH TEMMepaTypachl e3repmeni
Kanagpl.

e BynkeseH erep e 6y 10 MuHyTTal Whiknaca
icke Kocblinagpl.

e BymeH yTikTeyni kaiita 6acTay yLUiH 6y TyUMeCiH

(15) Hemece bIcbIpy TYMECIH (4) 6acbiHbI3.

YTiKkTereHHeH KeMiH / caKkTayfa Koo

e KypblnFbliHbl 6LWipy yLwiH, Kocy/Owipy
TyMmeciH (1) 6ac.

e KypblFbIHbI cCakTayFa Kosip anabiHaa kyat
KO3iHEeH axblpaThbin, CyblFaHLUa KYTiHI3.

e LllyHFbInaafFbl Cyabl TOriHi3.

e TiKTi BEeKiTiHi3.
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(E) BekiTy xymneci

Tacbimangay biHFabl 9pi cakTayFa oHai 60ybl
YLiH acnan 6eKiTKil XyheMeH apakTasnFaH.
AcnanTbl 6eKiTiNreH yTiKTiH TyTKacblHaH ycTan
KeTepyre Hemece anbin xypyre 6onmanap.

EckepTtne: TacbimangaynaH 6ypbiH YTiKTiH, AypbIC

OeKiTiNreHiHe XaHe Cy caybITbiHbIH 60C eKeHiHE K83

KETKIZiHi3.

® YTik TaGaHbIH TEMIp TOCEMHIH, OMbIFbIHA
OpHanacTbIPbIHBI3.

o YTiKTi GeKITY YLUiH XYripTkiHi (13) (oHai 6ekiTy)
«CbIPT» TKEH OblObIC ECTiNreHLLe YTikKKe Kapai
UTEPIHI3.

® YTiKTiH GEKITKILLIH aFbITy YLUiH XYripTKigeri
(oHaw 6ekiTy) TyiMeHi TeMeH 6acbIHbI3. YTiK
6ocarbinagpl.

(F) 9«kTi keTipy

Acnan bICTbIK XXdHe (Hemece) po3eTKaFa
XXanfaynbl TypFaHaa ThiFbiHAbI (11) awyFa
HeMece ycTayFa Gonmaiigbl.

LypbIC XXyMbIC iCTeyi yLUiH XylieHi 15 nnuTp cy
TYTbIHbUIFAHHAH (LUaMaMeH 8 PeT Cy KylblsiFaHHaH)
KeWniH KaKTaH Tasanan oTblpy KaxeT.
KarnHaTKbILWThI LWat0 YLWiH XMMUANbIK 3aTTapabl,
ycTeMenepai Hemece Kak TasapTkbilTapabl
KONAaHOaHbI3.

XKapblkAnoaThiH, (3) XbINbIbIKTaYbl KAKTbl KETIPY
yakplTbl KENAi AereH MarbiHaHbl 6Gingipeai.

a. KypbliFblHbl eLwipin (1), po3eTkazaH CyblpblHbI3.

YTiKTiH, 6eKiTneciH aFbITbiM, YTiK KOFbILUTaH

anbiHpl3. KypbuiFbl 964€eH CybiFaHLla KyTiHi3 (Kem

nerenpe 2,5 carar).

b. Cy caybITblHAaFbl Cyabl TOriHi3.

C. AcnanTbl LWYHFbUILWAHbIH, LUETIHE KOMbIHBI3 A3,
menaip kaknakTbl (10) alwbIHbI3.

d. OHbl awy yuwiH ToiFbiHAbI (11) caFaT TiniHiH,
GarblTbiHA KapChbl OypaHbI3.

e. Cygabl WyHFbILWaFa TeriHi3.

—h

€HiC KanblnTa yCTaHbI3.

g. AcnanTtaH Ccy afybl TOKTaraH kesge,
KaHaTKbILWThI a0y YLUiH ThIFbIHOLI Oypan
casnblHpI3 0a, MeNAIp KaKNaKTbl XaOblHbI3.

h. KakTaH Tazanaygpl agkTaFaHHaH KeniH
pO3eTKara CyFblHbI3 Aa, TOKKA KOCbIHbI3.

i. blcblpy TyiiMeciH (4) 6acbin, xapbikanos, (3)
oLUKeHLIe 5 cekyHA, ycTan TyPbIHbI3.

Erep Kypblnfbl KakTaH TazanaHb6ai ewwipince,
OHAa Tasanay wambl (3) keneci KoCblnFaH kesae
KanTagaH XbinbUibiKTan 6acTanabl.

Braun acnabbiHblH 6apbIHLLIA XaKCbl XXYMbIC
OHIMAINIrH KamMTamachI3 eTin, KbI3MeT Mep3iMiH

KanHaTkbILWTbl Mysiae 6ocaTy yLiH acnanTbl can



y3apTy YLiH TEMeHAeri npoLenypaHbl XblibiHa KEM
nereHe 2 peT opbiHAaraH XeH.

e F.a.-f. TapmarbiHOa cypeTTenreH kagamaapapl
OpbIHOAHbI3.

e KainHaTkblilKa 500 M KyObip CybIH KYMbIHBI3.

e KanHaTKbIWTbI LA YLUIH CiNKineHis.

e KanHaTKbILLTLl 60CaTbiHbI3 Aa, XaObIHbI3.

EckepTtne: TypMbICTbIK TYPakTbl 9K Ta3apTKbILL
XYeHi nagananranaa cy TyThiHY kenemi 6ackalua
6onaTblHAbIKTaH, Cyabl 4 peT TOJbIK KYyiFaH cablH
HemMece kem gereHze alibiHa 6ip peT XyieHi

OKTEeH Ta3apTyapbl yCbiHaMbI3. MyHaam xarnanaa
OKTEeH TaszapTy 6enrileciHiH aBTomMaTTbl TYypAe
XKbIMblIbIKTAMaNTbIHbIH ECKEPIHi3.

(G) Kytin ycTay xxaHe Tazanay

e Tasanap angpiHaa YHEMI KYPbIIFbIHbIH, OLwUipinin,
KyaT K&3iHEeH axblpaTblibln, TOMbIK CyblFaHbIHA
KO3 XeTKi3in anblHpbI3.

e YTik TaBaHbIH Tasanay yLiH AbIMKbl1 LIyOepekTi
nanganaHfaH oypbic.

e TyTkagafbl XXymcak maTepuanibl XXaHe aca
XanTblp 6eTKi KabaTblH AbIMKbI LYOepekneH
TasanaHbl3.

o Xumuanblk 3aTTapbl, Cipke CyblH HEMece
KbIPFbILL XOKEHi (MbIC., KATTbl HENNOH MaTachl
6ap xeke T.Cc.c) nanganaHyra 6onmangpl.

LUbiFapbinFaH Xbibl

LLIbiFapblniFaH XbiibliH 6enriney yiliH 6ylibiM
TaKTallacblHAAFbl 5-caHAplK LWbFApYyLLbl KOAbIH
KapaHbl3. LLblFapyLubl KoAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LblFapFaH XblNablH COHFbI caHblH Binaipeai. Keneci
2 caHgap WbiFapbliFaH XblngblH KyHTI30enik anta
caHbIH 6ingipeni. An coHsbl 2 cangap 1992 xbinaaH
6acTan aBTomMaTThbl TYypAe ecentenreH 6acobin
LWblFapy Mep3iMiH Gingipeni.

Mbicanbl: 30421 — Byibim 2013 XblnbIHbIH, 4
anTacbiHAA LWbFaPbIIFaH.

EAL

AxkaynbiKTapabl XXOI HYCKayJbiFbl

Ynri IS 5145, IS 5155, IS 5156

KepHey 220-240B

lepy, 50-60Tw

BartT 2400 Bt

Cakray Temnepartypa:

wapTtTapbl: | +5°C xaHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

KbiTaina xacanraH

Jenonru BpayH Xaycxong, 'MoX

FepmaHuns 3aHabl eHAipyLUi:

Jenonru BpayH Xaycxong, 'MoX
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H

63263 Hoii-N3enbypr

ByMbiMabl icke nanganaHy HyckaysbiFbiHA CONKEC
63 MakcaTblHAa nanganaHy kepek. ByibIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFa CaTbUFaH KYHHEH
6acTtan 2 Xbinabl Kypanabl.

imnopTtep:

«denonrmn» AAK, Pecein, 127055,
Mockga kanachl, CyLEBCKas KeLUeci,
27/3-yn (27-yiA, 3-KypblnbiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mep3imi: LLlektenmereH
Apbiny xarpannapsbi: KopliaraH opTaHbl KopFay
TananTtapbliHa Calikec

Tacbimanpay xafpannapsbl: Taceimangay kesiHge
KynaTbin anyFa HEMece WamMaaH TbIC lWankanTyFa
6onmangpl.

Carty xarpavinapsbl: CaTy xargannapbiH eHAipyLUi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprifikTi, MEMNEKeTTiK
KOHE Xasblkapanblk epexenep MeH cTaHgapTTapra
caw bonyra Tmic

OHpipyLwwi 3aybIT:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

AKAVIJIbIK CEBEBI

XXOHAEY

bUIFbI KOCbIIMangbl.
Kyp K A XanraHbaraH.

KypbiiFbl KyaT Ke3iHe

KypbIIFbIHbIH, AYPbIC KOCHUIbIN
TYPFaHbIH TEKCEPIM, KOCY/eLlipy
TYMMECIH 6acbIHbI3.

By 6ekeTiHiH, acTblHaH Oy

wiblFagbl.
A KeTKEeH.

«EH, XKoFapbl» KbICbIM
Kayincisairi >xyneci awwbiibin

KypbInFbiHbl Aepey eLwuipiin TacTaHbl3.
>XoHe Braun yokinetTinirine
xabapnacblHpbl3 TyTbIHYLLIbINAPFa
KbI3MET KepcCeTy.
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YTik TaBaHbIHAAFbI
TecikTepaeH cy
Tamwblnanapl.

By GipiHLUi peT KoNgaHbUIbIMN
OTbIpFaHAbIKTaH, TYTIKTEPAIH,
ilWwiHae cy XXuHanbin KanfFaH
Hemece KypblnFbl 6ipas yakbIT
KOJIAaHbIIMaraH.

By TylimeciH GipHelue peT yTikTey
TaKTacCblHbIH, LWETiHe 6acbiHbI3. Byn 6y
XXYMeciHAeri CyblK Cyabl Xos4bl.

KOHbIP TYCTi CYyMbIKTbIK,
arafpl. YTik TaBaHbIHaH.

Cy KaHaTKbILL LUYHFbIIFa CY
XyMcapTaTbiH XMMUKaTTap

Hemece KOCbIHAbIIap KybliFaH.

Cy WyHFbIIbIHA OHJAN eHiMaepai
Kytora 6onmanabl. YTikTiH TabaHblH
ObIMKbIJT LLYGepekmneH cypTin anbiHbi3
[a KANHATKbILLITbI LLANbIN anbliHbI3.

KypbinFbl BipiHLLi peT
KOCbInFaHaa, TYTiH/mic
LbIKK@HbIH 6aikancbI3.

YTiKTiH, Kenbip

GesLeKTepi ThiFbI3AarbiLL
maTepuangapmMeH/ mannapMmeH
OHAEeNreH, COHOBIKTaH YTiK
GipiHLLi peT KocbFaHaa con
3aTTap OynaHbIn WeiFagbl.

Byn KanbinTbl XaFaam XXaHe YTiKTi
GipHeLLe peT KonaaHFaH CoH,
e3airiHeH TokTanabl. Erep Kypbinfbl
OLipiNreHHeH CoH, aa TyTiH/uic
keTtnece, Braun TyTbiHyLbINAp
KbI3BMeTiHiH, yaKineTTinirine
xabapnachblHbI3.

KypbInfFbl gipinre ykcac y3sik
Ly LblFapagbl.

By reHepaTtopsbiHa cy
TapTbinyaa.

Byn KanbiNThl XafFaan XXoHe el 9pekeT
XacamaHbl3.

Cy WYHFbIbI 60C.

LLIyHFbINFa CY KYMbIHbI3 Aa KanTa
peTTey TyiMMecCiH 6acbiHbI3.

ToiFbiH Gypan any K1blH.

Kak kabblpLublKTapbl ThiFbiH
allyra kegepri kentipyae.

KaknakwaHbl kywten ypan allbiHbI3.
Macene opblH anmac yLliH, 6y
reHepaTopbIH XWi LLAK0 KaXET.

XKapblk AroaThl WamMaapobiy,
GapsbiFbl XbIMblIbIKTAM TYP.

XKywne kateniri.

JKyneHi kyaT ke3iHe axblpaTbin, Kanta
xanfFaHbl3 ga, Kocy/Owipy TyimMmeciH
6achbliHpbI3. Erep macene ani ge
LeLinmece, KypbiiFbiHbl ©LWipin, Braun
TyTbiHYywWbINap Kel3MeTi opTanbiFbiHa
xabapnachblHbl3.

ThiFbIH biH aCTbiHaH By
WiblFagpl.

TbIFbIH KNanaHblH AypbIC
OypanmaraH.

KypbInfbiHbl eLwipin Tactan, TeiFblH
aypbicTan 6ypaHpl3, 6ipak kaTTbl Gypan
TacTaMaHbI3.

EckepTy: TbiFbIH bICTbIK 601ybl MYMKIH.

TbIFblH biH, ThIFbI3AAFbILLIbI
3aKbIMOaHFaH.

KypbuiFbiHbl 6ipaeH eLwipin, Braun
TYThIHYLUbIIAPFa KbIBMET KepceTy
opTanbifbiHa xabapnachlHpI3.

YTikTey xyieci garbiH, 6ipak,
YTik Oy WbiFapMaiabl.

Cy nabblinblH TOKTaTy TETIr
CyCbI3 OpHAaTbUIFaH.

Cy LUYHFbINIbIH CyMEH TONTbIPbIHBI3

na, 6y TymeciH BipHelue peT 1 MUHYT
©0liblHA SFHU CY COPFbILL CYZbl XXYNEHIH,
iLiHe TapTbin LWblFapFaHLla 6acbiHpI3.

KypbuiFblHbI 6LwLipin, on a6aeH
CyblFaHLLIa KYTIiHI3.

Cy Kyibinca aa, xapbik,
avoaTsl wam @ 6api6ip
XaHbIn Typaab.

blcbipy Tylimeci 6acbinmaraH
Hemece KaTe GachbliFaH.

blcblpy TYMMECIHIH AypbIC
6achbliFaHbIHA KO3 XETKI3iH|3.

EckepTyci3 e3repTinyi MyMKiH Hapce.
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Pycckuin

PyKOBOACTBO no akcnayatTauun

Hawwv npoaykTbl COOTBETCTBYIOT CaMbIM BbICOKUM
cTaHgapTam KadecTBa, GYHKUMOHANBHOCTU

1 gn3sanHa. Mbl Hageemcs, 4TO BaM NOHPaBUTCSA
BalLl HOBbI Npnbop Braun.

Mepen ucnonb3oBaHnem

MNepea ucnonbzosaHnem npuéopa
BHMMAaTEJsIbHO MOJIHOCTHIO NpoYTUTE
VHCTPYKLMUIO.

OnucaHve

Ba3soeblii 6nok

KHonka «Bkn./Bblkn.»

Ceetoauop «Bkn./Beikn.»

CBeToamnon CUCTEMbI O4MCTKM OT HAKUMN
KHonka copoca

KHonka «Eco»

Ceetoauop «Eco»

CeeToauop «Pe3epByap A5t BOAbI NycT»
Mnatdopma gnsa ytiora

CbeMHblli pe3epByap 415 BOAbI

10 MNpo3payHas Kpbiwka

11 3arnywka

12 Kabenb

13 Cuctema dukcaumm

OCoOoO~NOOOA~WN =

YTior

14 ABoiiHoli kabenb

15 KHonka nogayn napa

16 KHoMka npeLm3noHHOro NnapoBoro yaapa
(TONBbKO ANS HEKOTOPbLIX MOAENE)

17 CBeToamonHbI MHOMKATOP TeMnepaTypsbl

18 3agHsas noacTtaska

LleneBoe Ha3HauyeHue

Mpubop crnenyeT NCNOIL30BAThL UCKITIOYUTENBHO
ONS TNaXeHnst oaexabl, Ha NaMsATKE Mo yXo4y

3a KOTOPO ecTb MHMOPMALMS O TOM, YTO 3Ty
oaexay MOXHO rnaguTb. Takke Nnpubdop MOXHO
MCMNoNb30BaTh A1 OCBEXEHMS oaexapl. Hukoraa
He rnafbTe 1 He OTnapuBarTe oaexay, KoTopas
HaJeTa Ha Bac.

MoproroBka k NnepeomMy
MUCNOJIb30BaHUIO

JlocTaHbTe yCTPOCTBO N3 KOPOOKN. YaanuTe Bce
3/IEMEHTbI YNakOBKW. YaanuTte ¢ yCTPOMCTBa BCe
MPUCYTCTBYIOLLME HA HEM 3TUKETKN (He yaansTb
3aBOACKYIO TabnnyKy).

Mpv NepBOM UCNOJIb30BaHUK Napa PekoMeHayeTCs

B TEYEHNE HECKOJbKMX MUHYT rMaanTb Yepes
JIOCKYT TKaHW, 4ToObl n36exatb 3arpsa3HeHns
NPON3BOACTBEHHLIM OCAAKOM.

(A) 3anonHeHue pe3epByapa aJis BoAbl

e YbenuTtecnb, 4TO NPMOOP BLIK/IOYEH U cUCTEMA
OTK/IIOYEeHa OT CeTU NUTaHKS.

e CHumMunTe pe3epByap Ans Boabl (9).

e 3aneiTe B pe3epsByap AN BOAbI
BOJOMNPOBOAHYIO BOAY; CneauTe 3a TeM,
4T0Obl YPOBEHb HAMOJIHEHMS HE MpPeBbILan
«Makc.». Ecnmy Bac o4eHb xecTkas Boaa,

TO Mbl PEKOMEHYEM UCMONb30BaTh CMECH,
cocTosLyto Ha 50 % 13 BOAONPOBOAHOM BOAbI U
Ha 50 % — 13 ANCTUNNNPOBAHHOIA.

° Hu B KOEM Cfyyae He NCNOoNb3ynTe
Hepa3sbaBieHHy0 AMCTUNIMPOBaHHYO Boay. He
NPUMEHSINTE Kakux-nnbo nobaBokK (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3dyinte KoHgeHcaTt u3
CYLUMIbHOIO aBToMaTa.

e BcTaBbTe pe3epByap 4Jsi BOAbI.

e [lomecTuTe NpMbOpP Ha CTabUNbHYIO POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

Mpumeuanune: Ecnuv Bbl ucnonb3yeTte
dunbTpyloWwme ycTponcTea nnm 66IToBo Npnbop
ONS yoaneHus Hakunu, ybeautechb B TOM, HTO Y
NoJsly4eHHOW BOAb! HerTpasibHbIl ph.

Ceetoauop «PesepByap Ass Bogbl NycT»

e Korpa pesepByap 45 BOAbI NYCT, CBETOAMOL,
(7) HENpepbIBHO ropuT, @ CBETOANOAHbIN
nHamkaTop Temnepatypsbl (17) muraer.

e Ecnun Bbl XOTUTE NPOAOIXUTE MAPOBOE rMaxeHue,
3anenTe BoAy B pe3epsyap 415 Boabl (A).

e HaxmuTe Ha kHomnKy cbpoca (4).

(B) Hayano sakcnnyaTtauum

Mepepn Ha4YanoM rnaxeHnst BHUMaTENIbHO
03HAKOMbTECH C NMaMATKOM N0 yXO4y Ha oAexae.
TkaHu, Ha KOTOPbIX COAEPXUTCH CUMBON 2>, He
noasiexar riaxeHuto.

e [ocTtaBbTe yTiOr Ha NnaTdopmy (8) nnn
Ha 3agHioto noacTasky (18), NoNHOCTLIO

pasmoTalite kabesb, NoaKIYnTe NPUdop K cetn

N HXMUTE KHOMKY «Bki./Bbikn.» (1).
* YTIOr HAYHET HarpeBaThcs, a Takxe OyayT

MUraTb CBETOAMOLHbIN MHOMKATOP TEMMEpaTypbl

(17) Ha yTiOre 1 CBETOANOAHbIN NHAMKATOP
BKJIOHYEHUS/BbIKOYEHUS (2). [0 4OCTUXEHUM
Tpebyemolii TemnepaTtypbl 06a CBETOANOAHbIX
VHAavkKaTopa OyayT HENPEpPbLIBHO FOPETh.

Maposoe rnaxeHue
Haxxmute Ha kHonky nogayu napa (15) wan Ha
KHOMKY Npeun3noHHoro naposoro yaapa (16).

ABoOiiHOEe HaXxaTue

[Ba paza nogpsan B TevyeHne 1 cekyHabl
HaXXMUTE KHOMKY nogayn napa (15) unm kHonky
npeLm3noHHOro naposoro yaapa (16). 3to
BbI3bIBAET HEMPEPBIBHYIO NoJavy napa Ha
NMPOTSXKEHUU HECKOSbKUX CEKYH[,
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MOBTOPHO HAXXMUTE Ha KHOMKY NoJayn napa uim
Ha KHOMKY NPeun3noHHOro NapoBoro yaapa, 4Toosl
OTKJIOUUTL PYHKLMIO.

Cyxoe rnaxeHue

OcyLLeCTBNANTE rNaxeHne, He HaXNMas Ha KHOMKY
nogayv napa (15) nnm KHonky NPeLmM3noHHOro
naposoro yaapa (16). Npumnte BO BHUMaHuMe,

yTo nocne 10 MUH CyxOoro rnaxeHuns cuctema
NepexIioynNTCa B PEXNM OXnaaHus onnepa.

BepTukanbHbiii napoBoi yaap

YTIOr Taloke MOXET MCMOb30BaTLCS AJ151 FIAXEHUS
ofexnapl, BUCsLLEen Ha Bewasnke (B). depxuTte yTior

B BEPTMKAJIbHOM MOJIOXEHWM, CNerka HakIoHUB

ero Brepep,. MNepemeLLas yTior CBEPXY BHU3,
NepPUOANYECKN HXXMMAITE Ha KHOMKY Nofayu napa
(15) nnm KHoNKy NPELM3NOHHOIO NapoBoro yaapa (16).

Map o4yeHb ropAYnii: HUKOrga He rnagbpTe U He
oTnapueanTe ogexay, Kotopas HageTa Ha Bac.

Mopowsa «3D»

Bnarogaps yHukanbHoM okpyrion gopme NofoLLBbI
«3D» pocTUraTCs HanyyLme pesynbTaTsl

NPV FNaXeHnn CNOXHbIX AeTanen (Hanpumep,
3/1IeMEHTOB C Nyrosuuamm, KapmMaHoB U T. 4.).

HacTtpoiiku

iCare

HacTpoiika «iCare»s (@ BuibupaeTcs
aBTOMaTM4ecku, korga npnbop BKIYaeTCs
BriepBble. Mpy BTOPOM BK/IIOYEHUN aKTUBHOIA
OyneT Ta HacTpoika, KOTOPYIO Bbl BbIGpanu

B Npeablaywmin pas. Hactporika «iCare»
peKkoMeHayeTcs AN Takux TKaHel, Kak LWepcCTb,
nonmacTep, XJ0MoK 1 NieH.

eco {p

JTa HacTpoliKa PeKkoMeHayeTcst A1 Hanbonee
[eNIMKaTHbIX TKaHEM, Takux Kak CUHTeTUYecKme,
LLIENKOBLIE U CMECOBbIe TKaHW. OHa CHUXaeT
pacxof, 31EKTPOIHEPr UK.

e J1ns rnaxeHns ¢ yMeHbLLUEHHOW nogadven napa
HaXXMUTE Ha KHOTMKY «eco» (5).

e CeeTtoamop (6) 6yneTt HenpepbIBHO ropeThb.

e YT0ObI CHOBA BKNIOUYNTL pexum iCare,
NOBTOPHO HaXXMuTe Ha kHonky ECO (5).

e (Ceetoauopn (6) noracHer.

Ang nyywunx pesynbTaTtoB

MNepen HavyanoM rnaxeHns BHUMATENIbHO

03HAKOMbTECb C NAaMATKOW N0 yXoAy Ha 0OeXAe.

e Bcerpa rnaabte YepHY 1 TEMHYIO OAEeXAyY
C M3HAHOYHO CTOPOHbI, HTOObI N36exaTb
nosiBNeHns 6aecka OT yTiora Ha TKaHu.

e [lpu rnaxeHun pyballkn HaurHanTe c bonee
CJIOXHbIX YacTei, Takmx Kak BOPOTHUK, MaHXeThbl
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1 pykaBa. 3atem rnaabte 60osee KpynHble 4acTu,
Takue Kak nepep n cnvHka, 4Tobbl n3dexarb
nosiBNEHNs CKnagok Ha 6onee KPyrHbIX HacTsAX
BO BPEMSI MIaXEHNS APYrnx YacTen.

e [Ipy rNaxeHnn BOPOTHUKA HA4YMHANTE C ero
M3HAHOYHOW CTOPOHbI, ABUraNTECH OT Kpas
(ocTporo KoHua) K LeHTpy. NepesepHuTE
n3genve n noBTOpuTE TO Xe camoe. Cnoxnte
BOPOTHWK 1 NpornagabTe ero kpam ons
nonyyeHus apdekTa «XpycTawero» BOPOTHMKA.

e [pu rnaxeHnn ogexabl C NpUHTaMM,
Haknagkamu nnv 6onee AenmkaTHbIMU YacTaMU
(Hanpumep, C BbILLMBKOW) BbIBEPHUTE ee
HaM3HaHKy U, NPU HEOOXOAMMOCTU, MPONOXUTE
XJIOMKOBYIO TKaHb MEXAY YTIOroM 1 0AeXO01A.
Taknm 06pa3om Bbl N36EXMTE NOBPEXAESHNN
ofexapl n npugaamte 06beM TeM ee HacTaM,
KOTOPbIE HENMb3S FNaanTb HANPSAMYIO.

e [pu rnaxeHun LEPCTAHbIX U3AeNni
PEKOMEHAYETCH NEPUOANYECKN HAXKMMATb HA
KHOMKY NPELM3N0OHHOr0 NapoBoro yoapa, He
pasmeLLas npy 3ToM yTiOr HEMOCPEACTBEHHO Ha
ofexae. 9T0 NOMOXET nabexartb NOABNEeHUs Ha
Hel 6necka.

® YT10ObI N36€eXaTb NOSIBNIEHUS HOBbIX CKJ1L0K Npu
napoBOM rnaxeHuu, yoeauTecb B OTCYTCTBUN
OCTaTOYHOW BRary Ha ogexae, npexae 4em
MPUCTYNUTb K FIQXEHMIO CIEAYIOLLMX €€ YaCTEeN.

(C) NpeunsnoHHbIN NapoBO yaap

e HaxmuTte KHOMKY Npeunu3noHHOro napoBoro
yaapa (16) oo ynopa BHUS.

e [ap 6yneT BbinyckaTbCst UCKMIOYMUTENBHO B
rnepenHer YyacTn NoAoLWBhkI yTOra.

e 1S OTKOYEHUST GYHKUMN OTMYCTUTE KHOMKY.

e ECNM KHOMKA He MOJIHOCTbIO HaxaTa, TO
HEeKOTOpOe KOMMYECTBO Napa MOXeT Takxke
BbIXOOUTb U3 OTBEPCTUI B 3aAHEN YaCcTn
MOAOLLBbLI yTiOra.

(D) Pexxum oxxupgaHus 6oiinepa

B pexume oxnpaHus Temnepartypa B pe3epByape

[0J191 BOZLbl CHUXXAETCS, YTOObl YMEHbBLUWTL PACXOA,

anekTpoaHeprun. NMpumMmmTe BO BHUMaHWE, Y4TO

TemMrneparypa yTiora octaetcsi 6e3 U3MeHeHUA.

® Pexum aktuBmpyeTtcs, ecnu B TedeHne 10 MuHyT
He BbIMOJIHANACk Nogaya napa.

e [1n5 NOBTOPHOrO 3arycka pexrmMa napoBoro
rNaXeHns HaXXMUTE Ha KHOMKY nogayuv napa (15)
1N Ha KHOMKy cbpoca (4).

AencTBus nocne rnaxeHus /
XpaHeHue yTiora

e HaxmuTte Ha kHonky "Bk./Bbikn." (1), 4TOObI
BbIKJIIO4NTbL NPr1BOP.



e OTknouMTE NPUBOP OT CETU N JaliTe eMy OCTbITb,
nepes TeM Kak yorpaTtb ero Ha XxpaHeHue.

e CneiTe Boay U3 pe3epByapa AJj1si Bogpl.

e 3adukcupymnTe yTior.

(E) Cuctema dbuxkcauumn

Mpnbop ob6opynoBaH cucteMomn pukcaunmn ans
yOOBHOr0 NepeMeLLLEHMS U MPOCTOr0 XpPaHEeHUs.
3a610KMPOBAHHbIN YTIOF MOXHO MOAHMMATb N
NepeHoCUTb 3a PYUKY.

MpumeyaHue: MNepen nepemMeLLeHnemM
yTiora yéegmrtech B TOM, 4TO OH Kak cnenyeT
3a6/10KMPOBaH, a pesepByap AJ1s BOAbl MyCTOMN.

e [lomecTuTe NOZOLUBY yTiOora B na3 Ha nnatpopme
And yTiora.

e YT0oObI 32610KMPOBATbL YTION, NEPEKIIOUNTE
noaBwxHYto YacTb (13) (nerkas pukcaums) no
HanpPaB/IEHMIO K YTIOTY [0 LLeyKa.

e YTOObI Pa3boKMPOBATb YTION, HAXKMUTE KHOMKY
Ha NOABWXHOM YacTu (nerkasa pukcauuns). YTor
OyneT pa3bioknMpoBaH.

(F) YoaneHue Hakunun

Hukorpa He oTkpbiBaniTe 3arnywky (11) n He
KacauTecb ee, ecnv npubop ropsaunii u/mnm
NOAKJIIOYEH K CeTU.

B uensix obecneyeHns MakCuManbHOM
addeKTMBHOCTM paboThbl CUCTEMBI, €€ crenyeT
O4ULLATL OT M3BECTKOBOIO HasleTa Nnoce Kaxapix
15 nuTpoB BoAbl (NPUBAN3NTENBHO 8 HANOMHEHWIA).
He ncnonb3yiite kakne-nmbo xmumMmmnyeckme
cpepncTea, o6aBku UM cpeacTea Ans yaaneHus
HaKWMu Npu NpoMbIBaHMK Golinepa.
CeeToamnoaHbIi nHaykaTop (3) muraeT, ykasbiBas
Ha HEOOXOAMMOCTb yAANEHUS HAKUMN.

a. Bbiknounte npunbop (1) 1 oTkoumTE €ro ot
ceTn. PasbnokupyiiTe yTior n ydéepute ero ¢
nnatdopmsl. NMogoxante, Nnoka OH NOMHOCTbLIO
OCTbIHET (He MmeHee 2,5 4acoB).

. CneiTe BOLy 13 pe3epByapa 415 BOAbI.

c. PasmecTtute nprbop Ha kparo pakoBUHbI 1

OTKPOViTE NPo3payHyto kKpbiky (10).

d. MNoepHuTe 3arnywky (11) NnpoTrB Yacosom
CTPEeNKn, 4TOObI OTKPbITL €€.

e. [aiite BOAe BbITEYb B PAKOBUHY.

Cnerka HaknoHuTe Npubop, 4ToObl MOSTHOCTLIO

0cBOOOANTL Er0 OT BOAbI.

g. Korpa Bopga nepecraHeT BbiTekaTb M3 Npubopa,
NoBEPHMUTE 3arnyLUKy, 4ToObl 3aKpbITh Gonnep, 1
3aKpONTE NPO3PAYHYIO KPbILLKY.

h. To OKOHYaHUK NpoLuenypbl yaaneHns Hakmnm
noako4MTe NPMOOP K CETU 1 BKIIOYUTE €ro.

i. HaxmuTe kHonky cbpoca (4) 1 yoepxusarite ee
B 9TOM MOJIOXEHUN HA MPOTSXKEHUN 5 ¢ 00 Tex

o

—h

nop, Nnoka cBeToanoaHbI nHamnkaTop (3)
He noracHer.

Mpw BbIKtOYEHUN Mprbopa 6e3 BbINoIHEHUS
npoueaypbl yaaneHus Hakunmn, CBeToamog, (3)
CHOBA Ha4YHET MUraTh NPW CeAyoLEM BKITIOHEHUN.

Y1066 06ECNEYNTL MaKCUMasIbHO 3bMEKTUBHYIO
paboTy 1 YBENMYUTL CPOK CNyX0Obl Bawwero
npubopa Braun, Mbl peKOMEHAYEM BbINONHATb
yKa3aHHylo ganee npowenypy no MeHbLUuen mepe 2
pasa B rof.

e BbINOMHUTE Warun, onucaxHble Ha F. a.-f.

e 3aneiTe B 601nep 500 mn BOOONPOBOAHOM
BOJbI.

e [loTpsicute 6orinep, 4TOObl MPOMbITH €ro.

e OnopoxHuTe Boinep 1 3aKPONTeE ero.

MpumeuyaHue: [10CKONbKY COCTaB BOObI MOXET
ObITb pa3HbIM, MPY UCMOJIb30BaHMM BCTPOEHHOIO
ObITOBOro Nprbopa Ans yaaneHnus Hakunm
peKkoMeHayeTCs yaansaTb HakUMb N3 CUCTEMBI
nocne Kaxabix 4-x HarnoJIHEHW yTiora BOAOW nnn
He pexe 0JHOro pasa B mecsL,. B aTom cnyyae
3HAYOK yAaNEHNS HAKUMW HE HAYHET MuraTb
aBTOMaTUYECKMU.

(G) Yxoa v ouncrka

e [lepepn o4ncTKOM BCerga cnenyet
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, HTO NPUOOP BbIKIIIOYEH,
OTKJ/IIOYEH OT CEeTU M NOJIHOCTbLIO OCThIS.

e 119 O4MCTKMN NOAOLLBLI PEKOMEHAYETCH
MCNOJIb30BaTb BAXHYIO TKaHb.

e 119 O4MCTKN MSATKOrO MaTepmana Ha pyyke un
rnagkou 6necTsLen NnoBepxXHOCTN UCTONb3YNTe
VCKJTIOYNTENBHO BIAXHYIO TKaHb.

® Hu B KOEM cryyae He UCMOJIb3YNTe XMMUYecKne
CpeacTBa, YKCYC, r'yoKu nnm ckpebkum
(Hanpumep, rybku ¢ rpyboi HeinnoHoBoOM
TKaHbIO).

JaTta usrotoBnieHus

Y7106bI Y3HATL ATy BbINyCKa, MOCMOTPUTE HA
NATU3HAYHBIN KO NpoaykTa (BO3ne Tabnanyky ¢
ob6o3HaveHnem cepun). MNMepeas undpa obosHaqvaeT
nocnegHwow undpy roga n3rotoenexHns. ige
cnepytoLlme umdpbl — 3TO KanenaapHasa Hegens.

A nocnepHve e ykasblBaloT n3gaHme
(aBTOMaTU4YeCKM noacynTeiBaeTcsa ¢ 1992 ropa).
Mpumep: 30421 — nsgenue 6bi710 BbinyweHo B 2013
roay (8 4 Hegeno).

EAL
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Mogaenb IS 5145, IS 5155, 1S 5156
Hanpsixenne | 220 - 240 B
YacroTa 50-60Ty
Kone6GaHuit
MouwHocTb 2400 Bt
Ycnoeus Mpu Temneparype:
XpaHeHus: ot +5°C po +45°C
1 BnaxHocTtn: < 80%

M3roToeneHo B Knutae ans

[e’Nonrn BpayH Xaycxong, T'M6X Nepmanuns
De’Longhi Braun Household GmbH

Carl-Ulrich-StraBe 4

Cpok cnyx6bl n3aenvsa cocTaBasieT 2 roga ¢ aathbl
npoaaxv noTpedbuTenio.

MMnopTep 1 0TBETCTBEHHbI 32 NPEeTeH3MM
notpebuteneii: OO0 «denoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, . 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHusi: He orpaHunyeH

YcnoBusa yrunusauum: YTunanamposatb B
COOTBETCTBUM C 3KOJIOMMHYECKUMUN TPpEOOBAHMSIMI
YcnoBus TpaHCNOPTUPOBKU:

Bo Bpemsi TpaHCMOPTMPOBKK, He BpocaTh U He
noageprarth U3NULLHEN BUOPALIN.

YcnoBusa peanusauum:
MpaBuna peannsawmm ToBapa He YCTaHOBJIEHbI

n3roToBuTeneM,

63263 Neu-lsenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBaTtb MO HA3HAYEHMIO B

COOTBETCTBMU C PYKOBOACTBOM MO 3KCnyaTaunn.

MpousBoguTenb:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

PykoBOACTBO MO YCTPAHEHUIO HENCTNIPABHOCTEN

NMPOBJIEMA

APUYUHA

MEPA

Mpubop He BKOYAETCS.

Mprbop He BKIIOYEH B PO3ETKY
3NeKTPONUTaHns.

Y6epuTech, 4To NpnbOpP NOAKIIOYEH
Haznexalmm o6pasom, 1 HaXMUTe
KHOMKY «BK./BbIki.».

M3-nop 6a3oBoro 610ka
BbIXOOUT Nnap.

OTKpbINacb cUCTEMA 3aLLUMUTLI OT
NPEBbILLIEHNS MaKC. AABIEHUS.

HesamennmtenbHo BbIKo4MTE Npnbop
1 06paTnUTECHh B aBTOPU30BAHHYIO
CepBUCHYI0 cnyx0y komnaHum Braun.

B HUXHen YyacTu NoaoLBbI
yTiora U3 OTBEpPCTU
BbICTYNWJI0 HECKOJIbKO
Kanesnb BOAbl.

B wnaHrax obpasosancsi
KOHOEeHcaT; 3TO 00YCNOBIEHO
TEM, YTO PYHKLMSA
napoBbIAENEHNS NCMONb3YeTCH
B NEPBbIN pPa3 Un He
MCMonb30Banachb B TE4EHNE
HEKOTOPOro BPEMEHN.

Heckonbko pa3 HaXMUTe Ha KHOMKY
nozayv napa, HanpasyB yTIOT B
CTOPOHY OT MaanibHOM AOCKN. ITO
NMOMOXET yAannTb XONIOAHYIO BOAY U3
KOHTypa LMpKyaauum napa.

M3 nogowBsbl yTiora
BbITEKAET XUOKOCTb
KOPWYHEBOIO LiBETA.

B 6oiinep pesepsyapa ans
BOAbI ObNM J06aBNEHbI
XUMMYeckue cpeacTea ans
CMSIr4eHus BOAbl v 006aBku.

Job6aBnaTb cpencTea B pe3epsyap
ons Boabl 3anpewaetcs. Oumnctute
NOAOLLUBY yTiora BfIaXHOM TKaHbIO U
npomoiTte 6oinep.

Mpu NnepBoM BKJIIOYEHUM
npubopa HabnoaaeTcs AbiM
nnu 3anax.

HekoTopble oetanu
noasepranncb 06paboTke
repmMeTn3npyoLLMmMm COCTaBoM/
CMas3sbIBalOLLMM BELLECTBOM,
MCNapsioWMMUCS NPV NEPBOM
Harpese yTiora.

OT0 ABNSETCA HOPManbHbIM U
NpekpaTUTCs MNOC/e HECKOJIbKMX pa3
ncnonb3osaHus yTiora. Ecnu abim
WM 3anax He yCcTpaHsieTcs nocne
BbIKJIIO4eHMA Npubopa, obpaTnTech B
ABTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CyX0OY
KoMnaHum Braun.

Mpnbop nspaet
NPEpPbLIBUCTbLIN 3BYK,

Bopa HakaunBaeTcs B 6oiinep.

3710 9aBnaeTca HOpPMaJibHbIM;
NpPUHMMaTb Kakne-nmbo Mepbl He
TpebyeTcs.

CONPSXEHHbIN ¢ BUOpaLUmen.

Pesepyap ons Boabl NycT.

HanonHute pesepsyap Ansi BOAb! 1
HaXXMuTe Ha KHOrMKy cbpoca.
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TpyaHo OTBUHYMBAETCS
3arnyuka.

OkameHeBLIas Hakunb
3aTPYOHSET OTKPbITUE
3arnyuwka.

OTKpOViTe KPBbILLKY, TPUIOXUB
6onbluee ycunue. Bo nsdexaHune
OaHHOW Npobnembl perynspHo
NPOMbIBANTE CUCTEMY.

Bce cBeToamoapl MuratoT.

Owunbka cuctTemsl

BoiknounTe cnuctemy n3 cetu,
BKJIIOUYUTE €€ CHOBA B CETb N HAXMUTE
Ha KHonky "Bki./Bbikn.”. Ecnun He
yOanocCb yCTPaHUTb HEMCMNPABHOCTb,
He3aMeanTeIbHO CHOBa

BbIKJIOUMTE NPUOOP 1 06paTUTECH B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOY
KoMnaHum Braun.

M3 3arnywka BbIXoguT nap.

3arnyLika He 3aTsHyT
Hagnexalimm obpasom.

Bbiknitounte npnbop 1 3aTaHUTe
3arnylika Hagnexatiumm obpasom,
0[HaKO He YPe3MepPHO CUJIbHO.
MomHuTe: 3arnyLika MoXeT ObITb
ropsynMm.

MoBpexaeHa npoknaaka
3arnywka.

HezamennuTensHO BeIKIIOYMTE Nprbop
1 o6paTnTeECh B aBTOPU3OBAHHYIO
CEepBUCHYIO cnyx0y koMmnaHuu Braun.

agunbHas cuctema
roTtoBa, OHaKO M3 yTiora He
BbIXOAMT Nap.

Bbin cOpoLleH curHan o
HefocTaTke BOAbl, XOTS BOAA He
Obina ponura.

HanonHute pesepByap Ans BOAbI U

B Te4yeHne 1 MUHYTbI HECKOJbKO pa3
HaXknmalTe Ha KHOMKY nojayv napa oo
Tex nop, Noka Hacoc He nepekayaet
BOAY B CUCTEMY.

BbikntounTe Npnbop 1 nogoxaure,
rnoka OH OCTbIHET.

Ceetoauon ® npoponxaet
ropeTb, HECMOTPS Ha TO, YTO
BOfA 3annTa.

KHonka cbpoca He HaxaTa
UM HE HaXkaTa HagJiexawmm
obpasom.

HaxmuTe kHonky cbpoca Haaexatimm
obpasom.

B03MOXHbI n3ameHeHns 6e3 NpeasapuTeibHOro yBeAOMIIEHUS.

YKpaiHCbKa
Haluy npoaykuito BUroTOBIEHO BiAMOBIAHO 40 3 CsitTnogiogHa namna «Cructema oyuLLeHa Big,
HaMBULLMX CTAHAAPTIB AKOCTi, PYHKLiOHANbHOCTI BanHa»
Ta An3aiHy. CnofiBaeMoch, BaM No-CrnpaBXHbOMY 4 KHonka cknpgaHHsa
cnopobaeTbCs Ball HOBUIA NpUCTPI Braun. 5 Knonka Eco
6 CsiTnogiogHa namna Eco
MNepen BUKOPUCTAHHAM 7 CsiTnogiogHa namna «PesepByap an1a Boau
MOPOXHIiN»
Byab nacka, yBaXxkHO Ta NOBHICTIO NpounTaiite 8 [incTaska Ans npacku
AaHi iHCTPYKLUiT, NepLu HiXX BUKOPUCTYBaTn 9 3HiMHUIA pesepsyap A1 BOAM
npunag,. 10 MNMpo3opa kpuLika
11 3arnywka
12 LLUHYp XMBREHHS
Onuec 13 Cuctema 610KyBaHHS

BaszoBwuii 6nok
1 KHonka Bkn./Bukn.

2 CsitTnogiogHa namna Bkn./Bukn.

Mpacka

14 MNoAaBiINHUIA WHYP

15 KHorika nogadi napu
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16 KHonka napoBoro yaapy (1miie B AesKux
MoEensx)

17 CeiTnognonHa namna «KoHTponb TemnepaTtypu»

18 M’'atka

LinboBe npu3Ha4YeHHsa

Mpwunag MoXxe BUKOPUCTOBYBATUCH BUKITIIOYHO 415
npacyBaHHs 04sary, Ha nam’aTui No Jornsaay 3a

AKUM € iHdOopMaLList PO Te, L0 Len 0aar MOXHa
npacysaTtu. Takox Nnpunag, MoXxHa BUKOPUCTOBYBATU
ONs OCBiXEHHs oaary. Hikonu He npacyiite 1a He
BiAnapronTe ogdar, OOdarHeHMn Ha Bac.

MiproToBka ao nepLioro BUKOpUCTaHHA

BuiimiTb npunag 3 KOpoOKn. HIMIiTb YCi YHacTUHU
ynakoBku. Big4enite yCi eTUKeTKN 3 NPUCTPOIO (He
BiApMBanTe 3aBOACLKY TabsINYKY).

Mpw NnepLLUOMy BUKOPUCTaHHI Napy pekoMeHA0BaHO
NPOTAroM AEKINbKOX XBUJIMH NpacyBaTun 4epes
KNanTuK TKaHVHU, Wo6 3anobirtn 3abpyaHEHHIO
BUPOBHNYMM OCaO0M.

(A) HanoBHeHHSs pe3epByapa Aang
BOOMU

e [lepekoHarTecs, Lo npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiOKNIOYEHO Bif, €EN1EKTPOMEPEXI.

e Buiimitb pesepsyap a5 Boam (9).

° HanosHiTb pe3epByap 4S5 BOAY BOAOMNPOBIOHOO
BOZ010, CNiAKYy4M 3a TUM, 06 He NepPeBULLNTI
MITKY «max». AKLL0 Yy BaC JOCTaTHBLO XOPCTKa
BOAA, M1 PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
cymiw 50% BoponposigHoi Boauy i 50%
AMCTUABOBAHOI BOAN.

® Hiko/M He BUKOPUCTOBYMTE BUKIIIOHHO
ANCTUNBbOBaHY BoAy. He nopnasanTe Hisknx
n06aBoK (Hanpuknag, Kpoxmans). He
BUKOPUCTOBYNTE KOHOEHCOBaHY BOAY i3
CYLUWSIbHOT MaLLVHW.

e BCTaHOBITb pe3epByap 41 BOAM.

® [loMICTIiTb NpWNaz Ha PiBHY CTiKY MOBEPXHIO.

MpumiTka: AKW0 BM BUKOPUCTOBYETE DiNnbTpytoYi
npucTpoi abo NobyToBUI Npunag, aAns BUOaneHHs
Hakuny, NEPEKOHaNTECh y TOMY, L0 OTpMMaHa
BOAa Ma€ HenTpasnbHui ph.

CeiTnogiogHa namna «Pe3epByap ans sogun

MOPOXXHIN»

° FKLLIO pe3epByap 415 BOAM € MOPOXHIM,
cBiTnogiogHa namna (7) NocTiliHO CBITUTLCS, a
cBiTNoAiogHa namna KOHTPOJIIO TeMnepaTypu
(17) 6nnmae.

° KLU0 BM XO4ETE NPOLOBXUTU NPACYBaHHSA 3
napoto, nofanTte Boan y pesepsyap (A).

® HaTUCHITb KHOMKY CKUAAHHS (4).
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(B) Mouartok ekcnnyaTauii

Mepen noyaTkoM NpacyBaHHS YBaXKHO
03HaNoOMTECH i3 Nam’ATKOIO NO A0rNsaay Ha 0aA3i.
TKaHWHW, Ha SIKMX € CUMBON 2 , He NiansraoTb
npacyBaHHIO.

e [locTaBTe Npacky Ha NiAcTaBKy Ans npacku (8)
abo Ha ii n’aTtky (18), NoBHICTIO po3moTariTe apiT
KMBNEHHS, NIAKAIOYITL NpUnag oo Mepexi ta
HaTUCHITb KHOMKY «YBiMK./BUMK.» (1).

e [Ipacka noYyHe HarpiBaTucs i CBITNOAIOAHNA
iHOuKaTop KOHTPOO Temnepatypu (17) Ha
npackui, a TakoX CBITNOAI0AHUI iHANKaTOP
YBIMK. / BUMK. (2) OyayTb 6nnumMaTu. Ak Tinbku
rnpacka Harpietbcs, 06uaga cBiTnoaiogHi
iHOMKaATOPW MNOYHYTbL CBITUTUCH NOCTINHO.

Mapose npacyBaHHS
HaTtucHiTb Ha kHoMKy nopadi napu (15) abo KHomnky
CnpsiMyBaHHsi napoBoro yaapy (16).

MopgiiHa ais

LLIBMAKO HAaTUCHITb HA KHOMKY nogadi napu (15) abo
Ha KHOMKY CnpsiMyBaHHSA NapoBoro yaapy (16) agivi
3a 1 cekyHay. MNapa 6e3nepepBHO BUXOOUTUME
NPOTSAroM AEKiNbKOX cekyHA,. NoBTOPHO

HaTUCHITb Ha KHOMKY nogadi napy abo Ha KHOMKY
CNpsIMyBaHHsi MApOBOro yaapy, Wwob BiaKmo4nTn
DYHKLIIO.

Cyxe npacyBaHHS

lMpacyinTe, He HaTUCKalo4YM Ha KHOMKY nogadi napum
(15) abo KHOMKY CnpsiMyBaHHSA NapoOBOro yaapy
(16). 3BepHiTb yBary Ha Te, Lo Yepe3 10 XxBUAUH
CyXOro npacyBaHHs CUCTEMA NEPEXOANTb B PEXUM
OuiKyBaHH$ 6orinepa.

BepTukanbHe BignapioBaHHS

lMpacky TakoX MOXHa BUKOPMUCTOBYBaATW AN
BifiNaptoBaHHSa oadary, Wwo sucnute (B). Tpumante
npacky y BepTukasabHOMY NONOXEHHI, Npun

LbOMY TPOXW HaxuniTe ii Bnepen. lNepemiwynte
npacky 3ropu 40HN3y, Npu LbOMY NepiognyHoO
HaTucKaiTe Ha KHoMKy nogadi napu (15) abo kHonky
CcnpsiMyBaHHsi napoBoro yaapy (16).

Mapa i3 npacku ayxe rapsa4a: Hikonv He
npacymnTe Ta He BignaplonTe oasar, Skl 0oSrHeHUN
Ha Bac.

3D nigowBa

YHikanbHa 3D nigowwsa kpyrnoi dopmm 3abeanevye
HaMKpaLLi pe3ynbTaTi KOB3aHHS B CKIaAHUX
ninsaHkax (Hanpuknag, ryo3vkun, KULWeHiiT. a.)

HanawtyBaHHS

iCare

HanawTysaHHs «iCare»s  061paeTbes
aBTOMATUYHO, KOU NPUIAL, BMUKAETLCS BriepLUe.



Mpw opyromy BKIOYEHHI aKTUBHUM Oyae Te
HanawTyBaHHs, ke B oOpasv nonepeaHbLoro pasy.
HanawTyBaHHs «iCare» pekoMeHO0BaHO AJis Takmx
TKaHWH, K BOBHA, nojiectep, 6aBoBHa Ta JIbOH.

eco {p

PekomeHpoBaHO aNns AenikaTHUX TKaHWH, Taknx
AK CUHTETMKA, LLUOBK i TKAHWH 3MILLAHOrro Tuny.
Lle HanawTyBaHHA 403BONSAE CNOXMBATU MEHLLE
enekTpoeHeprii.

e J1ns npacyBaHHSA 3 HVXYMM PIBHEM
NnapoBUAINEHHSA HATUCHITb KHOMKY eco (5).

e CeiTnogiogHa namna (6) ropitume y
6e3nepepBHOMY PEXUMI.

e |1l06 noBepHYTMCH A0 HOPMasIbHOMO PiBHSA napw,
HaTUCHITb KHOMKY €Cco (5) 3HOBY.

e CaiTnogiogHa namna (6) 3aracHe.

Ang Hakpawux pe3ynbTaTtiB

Mepen noyaTkoOM NpacyBaHHs yBaXKHO

03HaMOMTECH i3 Nam’ATKOK NO A0rNS4y Ha OAA3I.

e 3aBxau npacymnTe YHOPHUIA | TEMHUI Odr i3
3BOPOTHBLOr0 6OKY, LWO6 3anobirTi NosiBi 6GaNCKY
Bifl NPacKV Ha TKaHWHI.

e [lpu npacyBaHHi COPOYKM NOYNHANTE 3 HANBINbL
CKIa[HUX YaCTUH, TaknX 9K KOMIp, MaHXeTu i
pykaga. MNoTiMm npacyiite 6inbLui YaCcTUHWU, Taki K
nepen i cCNnHka, 1wo6 3anobirTn NosBi ckagok
Ha BiNbLUMX YaCTUHAX Mif, Yac NpacyBaHHS iHLNX
YaCTUH.

e [lpu npacyBaHHi KOMipy NOYMHANTE 3 Oro
3BOPOTHBLOrO 60Ky, NepecyBaniTeCH Bif, Kpato
(rocTporo KiHus) 0o ueHTpy. [NeperopHitTb
BMPI6 i NOBTOPITL Te X came. CknaaitTb KOMIp i
BiAnpacynTe Noro kparn ans oTpuMaHHs edexTy
«XPYCTKOr0» KOMipy.

e [lpu npacyBaHHi OAArY 3 NPUHTaMU, Haknagkamm
a60 GinbLU AenikaTHUMU YacTMHaAMK (Hanpuknag,
i3 BULUMBKOI) BUrOPHITb MOro HaBMBOPIT i, 3a
HeOoOXiZHOCTI, NOKNaAiTb GABOBHSIHY TKAHUHY MiX
Npackoto Ta 04AroM. TakMm YAHOM BU YHUKHETE
MOLLKOIKEHHS OAArYy Ta HaJacTe 06’ emMy TUM
Oro 4yactuHam, ki He MOXHa npacysaTtu
Hanpsmy.

e [lpu npacyBaHHi BOBHSAAHWX BUPOOIB
pPEeKOMEHA0BAHO NEPIOAMYHO HATMUCKATK Ha
KHOMKY CNPsSIMYBaHHSA NapoBOro yaapy, He
PO3MILLLYIOUM MPU LIbOMY NPacKy 6e3nocepesHbo
Ha oaa3i. Lle nonomoxe 3anobirt noasi Ha
HbOMY BINCKY.

e |llo6 3ano6irTii NosiBi HOBUX CKNAO0K,
nepekoHanTeCh y BiACYTHOCTI 3a1LLKOBOT
BOJIOMM Ha 04A3i, NEPLL HiX NepenTn oo
npacyBaHHS HACTYMHUX NOrO YaCTUH.

(C) NapoBuin yoap

® HaTUCHITb KHOMKY CNPsSIMYBaHHS NapoBOro yaapy
(16) po ynopy.

* [lapa BUXOOUTUME fiLLE 3 HAKOHEYHMKA
nigoLwwBu.

® 1nq BigKMO4eHHS QYHKLT BiANyCTiTb KHOMKY.

® SKLIO0 HEe HAaTUCHYTU KHOMKY A0 Yropy, YacTuHa
rnapu Moxe TakoX BUXOAMTU i3 3a4HiX NapoBmx
OTBOPIB B MiOLLBI NPacKu.

(D) Pexxum o4ikyBaHHS Goinepa

Y pexumi ovikyBaHHS Temnepartypa

6olinepa 3HMXKYETLCA 3 METOIO CKOPOTUTU
€HeprocrnoXnBaHHsS. 3BepHiTb yBary, Lo
Temneparypa npacku 3anmaeTbCa HE3MIHHOIO.

® Pexunm 04ikyBaHHS aKTUBYETbCS, SIKLLO MPOTArOM
10 xBWAVH He BigGyBanocs BUAINEHHS napw.

e Jlng BiAHOBNEHHS NAPOBOIro NpacyBaHHs
HATUCHITb KHOMKY nogadi napwu (15) abo KHonky
CKNOaHHSA (4).

Aii nicnga npacyBaHHA / 30epiraHHS
npacku

e HaTucHiTb KHOMKY «YBiMK./Bumk.» (1), w06
BUMKHYTW Npunag,.

e BigkniouiTe Nnpunag, Big enekTpoMepexi i pante
AIOMy OXONOHYTW Nnepes, 36epiraHHsAM.

e 3nuiiTe BOAy 3 pe3epByapa Ans BOAM.

e 3abnokyliTe npacky.

(E) Cucrtema 610KyBaHHSA

Mpunapg ocHalleHo cuctemoro gikcauii ong
3pY4YHOro NepemiLLeHHs i NpocToro 36epiraHHs.
3abnokoBaHy Npacky MoxHa nigHiMaTn Ta
NepeHOCUTU 3a PyuUKy.

MpumiTka: MNMepen NnepemMilleHHAM Npacku
nepekoHamTeCh y TOMY, L0 BOHA SK Cif,
3ab510Kk0BaHa, a pe3epsyap OJ1s BOAM NOPOXHIli.

e [loMicCTiTb NigOLWBY B BUiMKY Y NiACTaBL,i Ans
npacku.

e |1l06 noBepHyTUCS 00 pexunmy iCare, HaTUCHITb
KkHonky ECO (13) 3HoBy.

e L1106 po36nokyBaTy Npacky, HATUCHITb KHOMKY
Ha pyxoMil YacTuHi (nerka ¢ikcauis). MNpacka
PO306IOKYETLCS.

Aii (F) BupaneHHs Hakuny

Hikonu He BigkpuBanTe 3arnywky (11) i He
TOpKarTecs ii, aKLWo npunag rapsyuii i/abo
nigKM0YEHNN 0O MEPEXI.

[Ona nigTpMKn oNTMManbHOi NPOAYKTUBHOCTI
HeobXiZHO BUKOHYBATK AeKasbLUMHaLLlD cucteMm
niCNs CNOXMBaHHSA KOXHMX 15 niTpiB Boam (6113bko
8 NMOBHMX 3anpaBok).
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He BUKOPUCTOBYMTE XiMiYHI Ta LOMNOMIXHI
PEYOBUHM, a TaKOX 3acO0V A5 BUOANEHHS HaKumy
nig Yyac npomuBaHHS 6onnepa.

CeiTnoaiogHuin iHonkaTtop (3) 61Mmae Bkasyouu,
10 HEOOXiIAHO BUOANUTI HAKUI.

a. BumkHiTb (1) npunag i Big egHanTe Noro Bif,
Mepexi. Po3610kyiiTe npacky Ta nprbepits ii 3
nigcTaBku. 3ayekanTe, NOKM Npuiag NnoBHICTIO
OXOMOoHe (MiHIMYM 2,5 roanHn).

b. 3nwuiite BOay 3 pe3epByapa 418 BOAM.

c. locTaBTe NPUCTPI Ha Kpan MUNKWU Ta BIOYUHITb
npo3opy kpuLuky (10).

d. MNoBepHiTb 3arnywky (11) NnpoTn Yacosoi
CTPINKW, WOO6 BIAYMHNTMK ii.

e. [lanTe BOAj BUTIKTU B MUIKY.

Tpoxu HaxuniTe Npunag, Wood NoBHICTIO

3BiJIbHNTU NOrO Big BOOW.

g. Konv Boga npunuHuTbL BUTIKaTK 3 Npunaay,
MOBEPHITb 3arNyLUKy, Wo06 3a4nHUTK Boinep, i
324MHITb MPO30PY KPULLIKY.

h. Ticng 3akiH4eHHsA npouenypuv BUOANEHHS
Hakuny NigKMoYiTe Npunag 4o Mepexi Ta
YBIMKHITb 110r0.

i. HaTuCHITL Ta yTpUMyMTE KHOMKY CKMOAHHS
(4) NnpoTarom 5 cekyHA, A0KW CBITNOAI0OAHNMT
iHankatop (3) He BUMKHETbCS.

—h

Akwo npunag 6yno BUMKHEHO 6e3 nonepeaHbLoro
BUAJIEHHS HaKuNy, ceiTioaiogHa namna (3)
3HOBY NoYHe 61MMaTN NPY HACTYNMHOMY BMUKaHHi
npunagy.

Ins 3a6eaneyeHHs 6inb edbekTMBHOI pobOTN
Ta AOBroBi4YHOCTI npunagy Braun pekomeHayemo
BWKOHYBaTW OnucaHy gani npouenypy npuHanMHi
[BiYi Ha piK.

* BukoHamnTte kpoku, onuncai Tyt: F. a.-f.

e 3Banunte y BogoHarpisa4y 500 M IpOTOYHOI
BOOM.

e CTpycCiTb BOAOHarpisay, o6 npoMnT iMoro.
3nuiiTe Boay 3 BogOHArpiBaya i 3akpuinTe noro.

Mpumitka: Ockinbky cknag Boam Moxe 6yTn
Pi3HUM, NPY BUKOPUCTaHHI BOYO0BaHOMO
no6yToBOro npunagy ois BUAANEHHS HaKuny
pPEKOMEHA0BAHO BUOANATY HAKMM i3 CUCTEMM Nicns
KOXHMX 4-X HAaNOBHEHb NPackun Boaolo abo He
pigwe ogHoro pasy Ha mMicsiub. Y LboMy BUNAaKy
3HAYOK BUAANEHHSI HaK1My He NoYHe 6anmaTn
aBTOMATUYHO.

(G) Dorngp i oYMLLEHHSA

e [lepepn O4YMLLEHHSIM 3aBXAMW NepeBIpaniTe, ym
npunapg, 6yno BUMKHEHO Ta BiIK/IIOYEHO Bif,
enekTpoMepexi, i faBanTe NoOMy NOBHICTIO
OXOJIOHYTW.

e NS O4MLLEHHS NiAOLWBM PEKOMEHO0BAHO
BUKOPUCTOBYBATU BOIOTY TKAHUHY.

e J1n9 OYULLEHHS M’IKOrO MaTepiany Ha py4ui Ta
rnagkoi 6MCcKy40i NMOBEPXHi BUKOPUCTOBYNTE
BUKJIIOYHO BOJIOTY TKaHUHY.

® Y )>XOOHOMY pa3si He BUKOPUCTOBYMTE XiMiyHi
3acobu, oueT abo MeTanesi rydku (Hanpuknag,
rybKm 3 XXOPCTKOI HENIOHOBOT TKAHMHU TOLLLO).

O6napgHaHHs Bignoeiaae BuMoram TexHiYHOro
pernamMeHTy 0OMeXeHHs1 BUKOPUCTaHHS AesiKnx
Hebe3neyHnX PeYOBUH B EN1EKTPUHHOMY Ta
eneKTPoOHHOMY obGniagHaHHI.

KepiBHULTBO 3 NOLUYKY Ta YCYHEHHS HeCcrpaBHOCTEeMN

NMPOBJIEMA APUYUHA

CnoCIB YCYHEHHSA

an/IJ'Ia,EI, HE BMUKAETbLCA.

Mpwunap, He niaknto4yeHnin oo

MepekoHaiiTecs, Wo npunag,
nigKNoYeHNn NpaBmAbHO, | HATUCHITb

03eTKN. .
P KHOMKY YBiMK./BUMK.
. . HeramHo BUMKHITbL Npunag ta
Mapa BuxoauTb 3-Mig, Biokpunacs cuctema 3axmcTty . punan
; 3BEPHITLCH 40 aBTOPU30BAHOMO LEEHTPY
6a30B0Oro 610Ky. Bi, MQKCVMaJsIbHOro TUCKY.

obcnyroByBaHHS KnieHTiB Braun.

3 OTBOPIB B HMXHIiI YaCTUHI
nigoLwBem BUTIKAKOTb Kpani

BrepLie abo He
BOIMN. ep

[eaKoro yacy.

Bopa ckoHpaeHcyBanacs
BCEPEAVHI TPYO, Tak K dyHKLLS
napv BUKOPUCTOBYETLCS

BUKOpMCTOBYBanaca npoTtarom

HaTuCHITb KHONKY nofadi napwu Kinbka
pasiB y HaNpsIMKy Bif, NpacyBasibHOI
pouwikun. Lle pactb 3mory BunyctuTn
XONOAHY BOAY 3 KOHTYPY LMPKyAaLii
napu.
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3 nigowsn npackm Teve
pionHa KopuyHeBoro
KOJbOPY.

Y pesepByap ans soan abo
y 6oiinep noTpanuin XimiyHi
nom’sikLyBadi Boay abo
nob6asku.

Hikonu He 3annBanTe ui NpoayKTn
B pe3epByap ans Boan. OumcTiTb
nigoLwBy BOMOIrOl0 TKAHNHOO Ta
npomuinTe Gorinep.

Bu nomitunm gum/ 3anax
rapy nig vac nepLioro
BBIMKHEHHS npuiagy.

Jeski yacTuHun npunagy 6ynm
06po6eHi yLinbHIOBaYEM/
3Ma3Kol0, sIKi BUNapOBYIOTLCS
nig, yac NepLioro HarpiBaHHA
npacku.

Lle HopmanbHO. M 3HUKHE nicns
[EKINbKOX BUKOPUCTaHb NPackn. AKLO
nicna BUMKHEHHS npunagy aum/3anax
BCe Le 36epiraeTbcs, 3BEPHITbCS

0o LleHTpy 06¢cnyroByBaHHs KJiEHTIB
Braun.

Mpwunag Bnpae
nepepuB4aCTUM LWYM,
noe’si3aHunii 3 BibpaLieto.

Bopa 3akavyeTbcs y 6oiinep.

Lle HopmManbHO, HiYOro PobUTN He
NnoTpiGHO.

Pesepyap ons soam
MOPOXHiM.

3anoeHiTb pe3epsyap BOAOIO Ta
HaTUCHITb KHOMKY CKUAAHHS.

3arnyuka Baxko
BiAKPYTUTU.

Binkpy4yyBaHHs 3arnyLika
ycknagHeHe BHacniaok
YTBOPEHHS BanHsAHOro
HaNboTY.

BigkpyTiTb KpuLky cunoto. LLLo6
YHUKHYTU Liei npobnemun, 4acto
NnpoOMMBaNTE CUCTEMY.

Bci ceiTnogiogHi namnu
611maloTh.

CuctemHa nomunka.

BigknioyitTe cuctemy Big,
eNleKTpoOMepeXi, MiaKMoYiTb 3HOBY i
HaTUCHITb KHOMKY Bkn./Bukn. AKLwo
npobnema BCe LLe iCHYE, HEramHo
BUMKHITb Npunag, i 3BepHiTbCA

[0 aBTOPM30BAHOIO LIEHTPY
obcnyroByBaHHS knieHTiB Braun.

Map BUxoanTb i3 3aKpUTTS.

3arnyuika He NoBHICTIO
3aKPYYEHUN.

BuMKHITL Npunaz 1a 3akpyTiTbh
3arnyLika npaBuibHO, ane He HaaATo
MiuHo. Mpumitka: 3arnyuika Mmoxe
OyTV rapsunm.

YWinbHIOBa4Y 04NCHOrO
BEHTUNSA MOLLUKOOXEHUN.

HeranHo BUMKHITb Nnpunag, i
3BEPHITLCA 40 aBTOPM30BAHOIO
LLeHTPY 0OCNyroByBaHHS KNiEHTIB
Braun.

Mpacka rotoBa oo
BUKOPUCTaHHS, ane
BUAINEHHS Napu BiACYTHE.

CwurHan npo HecTady Boaun
6yn0 CKnHYTO 6€3 A0/MBaHHS
BOJMW.

3anoBHiTbL pe3epByap BOAO Ta
HaTUCKanTe KHOMKY nogadi napu
Aekinbka pasiB NnpoTaromMm 1 XBUANHK,
[0KN HACOC 3akadvyBaTuMe Boay Y
cucTemy.

BUMKHITb Npunag t1a goyYekanTecs,
1,06 BiH OXOJIOHYB.

LED-iHgukaTop @ Bce Wwe
ropuTb, X04a pesepsyap
LS BOAY 3aMOBHEHUIA.

KHornka cknpaHHs He byna
HaTucHyTa abo Byna HaTUCHyTa
HenpaBuJibHO.

MepekoHarTecs, Lo KHOoMKa CKUaaHH:
HaTUCHYTa NPaBU/IbHO.

IHCTpYKLiA Moxe B6yTu 3MiHeHa 6e3 NnonepeaHbOro NOBIAOMIEHHS.
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